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1. UVOD 

 

 1. 1.  O metodologiji i građi 

U ovome radu izvršen je detaljan jeziĉni opis ĉakavskoga govora mjesta Selca na 

otoku Braĉu. Opis ukljuĉuje fonološku, akcentološku, morfološku i tvorbenu razinu, a 

leksiĉke napomene ukljuĉene su u popis građe. U uvodnome dijelu rada paţnja je posvećena 

lingvistiĉko-geografskom kontekstu, koji je od izuzetna znaĉaja za razumijevanje nekih 

pojava u selaĉkome govoru. Selaĉki govor opisan je u usporedbi s govorima susjednih mjesta 

Novoga Sela i Povalja, koja zajedno sa S -

jeziĉnim pojavama pristupali smo sociolingvistiĉki, uspoređujući razlike u pojedinih dobnih 

skupina. Poseban je naglasak na akcenatskom opisu selaĉkoga govora koji je detaljno 

razrađen sa sinkronijskog aspekta, uz povremene dijakronijske napomene ukoliko su one 

neophodne za razumijevanje određene pojave.  

Građa za ovu doktorsku disertaciju prikupljena je tokom terenskih is

dijalektoloških i akcentoloških istraţivanja. Taj je popis dodatno obogaćen rijeĉima koje smo 

crpili iz drugih izvora, kao što su Babićeva Tvorba rijeĉi u hrvatskome knjiţevnome jeziku 

(2002), Šimunovićev (2009), Vukovićev Riĉnik selaškega 

govora (2001) i zbirke pjesama selaĉkoga pjesnika Zlatana Jakšića.
1

poezije ispitivali smo i provjeravali, ĉesto i u razliĉitih ispitanika. Konaĉno, dio 

svakodnevnoga leksika crpili smo iz snimki slobodnoga govora selaĉkih govornika.   

Ispitivanja smo vršili s razliĉitim ispitanicima, pri ĉemu smo posebice pazili da njihov 

govor bude izvoran selaĉki, nekontaminiran elementima standarda. Većina selaĉkih 

informanata srednjovjeĉne je dobi (40-65), a neki od njih pokazali su veliku dozu svjesnosti o 

svome govoru te su ĉak bili vješti u prepoznavanju naglasaka. Najviše istraţivanja izvršili 

                                                      
1 Jakšić 1977, 1988, Ţuljević (ur.) 1989. Poeziju Zlatana Jakšića u ovaj sam rad ukljuĉila iz subjektivnih razloga. Naime, 

rijeĉ je o mome pokojnome djedu, koji mi je upravo putem nje uspio prenijeti svoju ljubav prema selaĉkoj ĉakavici, ĉime me 

je neizravno potakao na njeno prouĉavanje.  
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smo s govornicom starije dobi (preko 80 godina), koja se pokazala izuzetno lucidnom i 

kvalitetnom informanticom s priliĉnom dozom jeziĉne svjesnosti. Vrlo znaĉajan kriterij u 

odabiru informanata bio nam je njihova ljubav prema dijalektu, imajući u vidu da u današnje 

vrijeme mnogi ne uviđaju njegovu vrijednost te se sve više, ĉesto nesvjesno, u kontaktu s 

ispitivaĉem trude govoriti "pravilno", što u ovom sluĉaju znaĉi sliĉnije standardu. Opazili smo 

da među Selĉanima, pa ĉak i među mlađim naraštajima, vlada priliĉno velika razina svjesnosti 

o vrijednosti dijalekta, te da se mnogi od njih trude oĉuvati svoj izvorni govor unatoĉ sve 

većem pritisku standarda. Stoga se nismo ustruĉavali dio istraţivanja provesti s 

informanticom mlađe dobi (25 godina), za koju se pokazalo da je vrlo strastveni ljubitelj 

svoga govora, a koja nam je, s druge strane, bila izuzetno kvalitetna informantica zbog svoje 

obrazovanosti i visoke svjesnosti o jeziku. Naravno, za dvojbene smo primjere zatraţili i 

potvrdu starijih govornika. 

Tijekom ispitivanja trudili smo se biti što više nepristrani, potiĉući informante da sami 

izgovaraju traţene oblike. Pojedine smo lekseme ispitivali u svim oblicima relevantnima za 

opis i svrstavanje u određenu naglasnu paradigmu, a sluţili smo se i podatcima dobivenima iz 

slobodnog razgovora. Svi su razgovori snimljeni putem diktafona, a snimke smo preslušavali 

naknadno, ĉesto i po nekoliko puta.   

Istraţivanja u susjednim mjestima Novome Selu, Povljima i Sumartinu, bilo je 

ograniĉenoga tipa, usmjereno uglavnom na smještanje selaĉkoga govora u kontekst ostalih 

braĉkih govora. U tim mjestima imali smo po jednog glavnog informanta starije dobi u kojega 

smo ispitivali primjere znaĉajne za ilustraciju određenih fonoloških, morfoloških i naglasnih 

pojava, te još nekoliko informanata za biljeţenje spontanoga govora. Pritom smo se u 

Povljima susreli s određenim poteškoćama u iznalaţenju kvalitetnih informanata. Naime, 

opazili smo da je izvorni povaljski govor slabije oĉuvan u odnosu na selaĉki i novoselski, gdje 

ĉak i mlađi govornici priliĉno dobro vladaju dijalektom. U Povljima je ĉak i govor 

srednjovjeĉnih govornika popriliĉno kontaminiran štokavskim elementima (pod utjecajem 

Sumartina i brojnih doseljenika iz drugih krajeva Hrvatske). Prema rijeĉima samih Povljana, 

govor je dobro oĉuvan tek u ponekih govornika starije dobi, od kojih većinu nismo uspjeli 

kontaktirati zbog bolesti ili nedostupnosti. Stoga smo bili ograniĉeni na jednu informanticu 

starije dobi (89 godina) koja, srećom, vrlo dobro ĉuva izvorni povaljski govor (iako i u nje 
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katkad izroni i pokoji štokavizam, kao što su uzlazni naglasci), a usto je izuzetno lucidna i 

razgovorljiva. U Novome Selu, gdje nismo imali poteškoća u iznalaţenju informanata, sve 

smo relevantne primjere ispitali u jednog informanta starije dobi (preko 80 godina), također 

vrlo lucidnog i komunikativnog, a snimili smo i slobodni govor još nekolicine starijih 

muškaraca. U Sumartinu smo imali jednog, vrlo razgovorljivog informanta (89 godina) koji, 

kao najstariji Sumartinjanin, ima reputaciju najboljega govornika izvornog sumartinskoga 

govora.  

U Selcima su svi navedeni primjeri ispitani detaljno i iscrpno, ĉesto i u više 

informanata, te su, za potrebe ovoga rada, grupirani prem

osim što je vrlo koristan, detaljan i pregledan, omogućuje ekonomiĉan naglasni opis i 

pojašnjenje svih oblika pojedinih skupina leksema, kao i sve naglasne pojave (pomiĉnost 

naglaska, preskakanje na proklitike, akcenatske promjene: duljenje, kraćenje, poopćavanja, 

analogije itd.). Tradicionalni obrazac ukljuĉuje tri naglasne paradigme: n. p. A, n. p. B i n. p. 

C,
2
 no pri opisivanju pojedinoga govora valja ga shvatiti tek kao okvir kojeg je potrebno 

modificirati, širiti i mijenjati s obzirom na potrebe toga govora kako bi mogao obuhvatiti sve 

akcentološke pojave u njemu. Tako u selaĉkom, uz ove tri uobiĉajene naglasne paradigme, 

postoji i sinkronijska n. p. D (nazvana prema pretpostavljenoj dijakronijskoj n. p. d, vidi 

dolje), a svaka od njih rašĉlanjena je na više potparadigama. Osim toga, postoje i primjeri 

miješanja paradigama (npr. n. p. B-C, n. p. A-C) ili kolebanja između dviju paradigama (n. p. 

B/C).  

1. 2. Dosadašnji radovi o selaĉkom govoru   

Selaĉkim su se govorom dosada bavili Siniša Vuković (rodom iz Selaca) i, u okviru 

braĉkih govora, Petar Šimunović (rodom iz Draĉevice). Najveći doprinos ĉuvaju selaĉkoga 

govora svakako je Vukovićev (2001), koji se odlikuje izuzetno 

velikim brojem natuknica i bogatim opisima. Koristan je i s akcentološkoga gledišta, no u tom 

pogledu nije dovoljno precizan ni detaljan. Iako akcenti nisu biljeţeni samo na osnovnom 

obliku leksema, već i na drugim oblicima koji se njemu prilaţu (npr. , ; , - ; 

, ; , - , - ), to je biljeţenje u nekim sluĉajevima nepotpuno. Ovdje 

                                                      
2 Za karakteristike pojedine naglasne paradigme vidi 4. 7. 
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se, naime (kao u većine dijalektoloških rjeĉnika), kod svih leksema navode isti oblici, iako 

nisu u svim sluĉajevima isti oblici relevantni za određivanje naglasne paradigme leksema 

(primjerice, za sve imenice navodi se G., iako je za imenice ţ. r. za određivanje naglasne 

paradigme releventan A., a ne G.). Osim toga, biljeţenje zanaglasnih duţina (a koje 

predstavljaju specifiĉnost selaĉkoga govora) nije dosljedno provedeno pa Vuković biljeţi, 

npr. , -a, ali , -a. Budući da je u oba sluĉaja rijeĉ o istoj naglasnoj pojavi (poloţajno 

duljenje u zanaglasnom slogu), a koja se, prema našim podatcima, provodi fakultativno, 

metodološki bi ispravnije bilo naglasak u oba primjera zabiljeţiti na isti naĉin (primjerice, 

, -a i , -a). Također, iz ove natuknice nije jasno imaju li i kosi padeţi duţinu ili ne. 

Osim toga, ima i sluĉajeva pogrešnoga biljeţenja akcenta. Stoga, iako Riĉnik s 

dijalektološkog stanovišta predstavlja iznimno vrijedan doprinos prouĉavanju selaĉkoga 

govora, smatramo da nije pouzdan izvor za akcentološku analizu. 

Vukovićev naglasni opis u ĉlanku Akcenatski sustav selaĉkoga govora (2006) vrijedan 

je s deskriptivne toĉke gledišta jer daje kratak opis selaĉkih prozodema i njihovu distribuciju.  

No Vuković je proturjeĉan po pitanju tretiranja dugouzlaznog akcenta, koji se sporadiĉno 

javlj

tvrdi da ga ne moţemo smatrati ravnopravnim akcentom, u istom ga odlomku tretira kao ĉlana 

sustava, tvrdeći da je selaĉki govor „hibridan ĉakavski, s netipiĉnim ĉetveroakcenatskim 

sustavom“.
3
  

Uz znanstvene radove, vrijedan izvor za prouĉavanje selaĉke ĉakavice predstavljaju i 

zbirke poezije selaĉkih pjesnika Zlatana Jakšića (od kojega smo preuzeli i dio građe), Drage 

Štambuka, Neve Keţić, Ante Niţetića, Dasena Štambuka, Vesne Trutanić i već spomenutog 

Siniše Vukovića.
4
    

U Šimunovićevu (2009) predstavljeno je, s 

leksiĉkoga stajališta, veliko dijalektalno blago, a popisu rijeĉi prethodi i povijesni uvod te 

detaljan opis braĉkih govora: fon

                                                      
3 Vidi Vuković 2006: 193-194. 
4 O stvaralaštvu ovih pjesnika vidi kod Vuković 2005. 
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dosljedno je izvršen jer su, iako je temelj opisa govor Draĉevice, navedena i odstupanja u 

drugim govorima. No Šimunovićev Rjeĉnik, prema našem mišljenju, nije dostatan, a ni 

pouzdan izvor za prouĉavanje selaĉkoga govora, pogotovo ne njegove akcentuacije. Razlog 

leţi prije svega u tome što u samoj leksiĉkoj građi ima izuzetno malo primjera iz selaĉkoga 

govora. Osim toga, njegove tvrdnje o selaĉkoj akcentuaciji proturjeĉne su i ne podudaraju se s 

rezultatima naših istraţivanja. On tvrdi: „Duţine su na Braĉu, osim u selaĉkome govoru gdje 

se realiziraju kao poluduţine, vrlo izrazite“,
5
 misleći pritom na prednaglasne duţine, te „Iza 

naglaska sve su se duţine pokratile, osim u selaĉkome govoru gdje se fakultativno ostvaruju, 

ali ne izrazito“.
6
 Iako se ova tvrdnja, prema našim zapaţanjima, moţe primijeniti na neke 

sluĉajeve u selaĉkome (primjerice, na fonetsku pokratu zanaglasnih duţina, što je normalna 

pojava u svim govorima koji imaju zanaglasne duţine), ne moţemo se sloţiti s ovakvom 

formulacijom. Uz sav oprez i svjesni da je davanje tvrdnji o izraţenosti zanaglasnih duţina 

nezgodno, budući da je rijeĉ o slušnome dojmu, ipak tvrdimo da su i prednaglasne i 

zanaglasne duţine u selaĉkome govoru vrlo izraţene.  

Za razumijevanje dijalektalne slike otoka Braĉa izuzetno je vrijedno lingvistiĉko-

antropološko istraţivanje A. Sujoldţić, B. Finke, P. Šimunovića i P. Rudana Sliĉnosti i razlike 

u govorima otoka Braĉa kao odraz migracijskih kretanja (1988), u kojemu su na temelju 

baziĉnoga rjeĉnika pojedini braĉki govori grupirani u skupine s obzirom na sliĉnosti, a 

istraţivanje se dotaklo i akcentologije prouĉavajući sliĉnosti u frekvenciji pojedinih akcenata i 

akcenatskih mjesta. Pritom je selaĉki govor, zbog blizine štokavskoga mjesta Sumartina, 

svrstan među ĉakavske govore sa štokavskim utjecajem, a zajedno s njim i govori susjednih 

mjesta Novoga Sela i Povalja. Istraţivanje je doprinijelo lakšoj klasifikaciji braĉkih govora, te 

nam je bilo od iznimne pomoći u pisanju ovoga rada.  

Hrastin ĉlanak Ĉakavski dijalekat ostrva Braĉa (1940) temelji se na govoru mjesta 

Loţišća 30-ih godina prošloga stoljeća. Istraţivanja su vršena i u mnogim drugim braĉkim 

mjestima, no ne i u Selcima, ĉiji govor Hraste smatra sliĉnim povaljskome. Iako su ovi govori 

vrlo bliski, prilikom istraţivanja smo uvidjeli da među njima postoje i mnoge razlike, naroĉito 

na fonološkoj i akcenatskoj razini. Hrastin opis znaĉajan je stoga što prikazuje stanje braĉkih 

                                                      
5 Šimunović 2009: 31. 
6 Šimunović 2009: 31. 
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govora u prvoj polovici prošloga stoljeća i zamjećuje neke karakteristike koje su se do danas 

izgubile. 

Braĉkim govorima bavio se i Filip Galović opisavši govor Milne i Loţišća.
7
 Za 

smještanje selaĉkoga govora u širi kontekst juţnoĉakavskih otoĉkih govora znaĉajni su i 

Hrastini opisi govora otoka Hvara, Visa, Šolte, Ĉiova, Drvenika i susjedne obale,
8
 a bitne nam 

podatke o utjecaju štokavskoga govora mjesta Sumartina donosi u svome radu O štokavskim 

govorima na Hvaru i Braĉu (1951).
9
  

Znaĉajniji radovi koji opisuju govore šireg dijalektalnog podruĉja su rad P. 

Šimunovića Ĉakavština srednjodalmatinskih otoka (1977) te rad Josipa Lisca Juţnoĉakavski 

dijalekt i njegov leksik (2010).  

Od ostalih opisa ĉakavskih govora spomenut ćemo samo nekolicinu koje smatramo 

znaĉajnima zbog njihove detaljnosti i iscrpnosti. Tu svakako spada opis govora otoka Vrgade 

Blaţa Jurišića,
10

 u kojem je, uz dijakronijski osvrt, velika paţnja posvećena upravo 

akcentuaciji. Za svaku pojedinu vrstu rijeĉi navodeno je mnoštvo akcenatskih primjera, pri 

ĉemu su rijeĉi razvrstane u zasebne skupine prema naglasnim osobinama. Među detaljne opise 

spada i opis govora Senja Milana Moguša.
11

 

Ovdje bismo posebice obratili paţnju na akcentološke opise utemeljene na konceptu 

naglasnih paradigama. Rijeĉ je o pristupu koji je zasnovala Moskovska akcentološka škola 

(ĉiji su najpoznatiji predstavnici Vladimir A. Dibo i Sergej Lj. Nikolajev) prije više 

desetljeća, a kasnije je preuzet širom svijeta. U našoj je dijalektologiji relativna novina te su 

ga na ĉakavske govore prvo primijenjivali strani dijalektolozi, primjerice Janneke Kalsbeek u 

opisu govora Orbanića
12

 te Elena Budovska i Peter Houtzagers u opisu govora Kali na 

Ugljanu.
13

 U novije vrijeme poĉeli su ga primjenjivati i neki naši dijalektolozi, primjerice 

Vranić u opisu naglasnih tipova imenica u govoru Novalje na Pagu
14

 i Benić u opisu govora 

                                                      
7 Galović 2012 i 2013. 
8 Hraste 1935, 1937 i 1948. 
9 Hraste 1951. 
10 Jurišić 1966. 
11 Moguš 1966. 
12 Kalsbeek 1998. 
13 Budovska/Houtzagers 1994. 
14 Vranić 2010. 
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Kukljice na Ugljanu.
15

 Znaĉajan doprinos na podruĉju novije hrvatske dijalektologije, 

primjenom spomenutoga pristupa, donio je Mate Kapović svojim brojnim radovima o 

povijesnom razvoju akcenata u hrvatskim narjeĉjima
16

 te u monografiji Povijest hrvatske 

akcentuacije (2015). Pisana vrlo detaljno i temeljito te uz kombinaciju dijakronijskog i 

sinkronijskoga pristupa, ona predstavlja ĉvrst oslonac za bavljenje hrvatskom 

dijalektologijom, a sadrţi i obilje podataka iz razliĉitih hrvatskih govora. 

Ĉakavskim govorima bavili su se i strani dijalektolozi od kojih valja istaći Wiesława 

Boryśa i Keitha Langstona. Wiesław Boryś poljski je dijalektolog koji je znaĉajno doprinjeo 

prouĉavanju ĉakavskih govora, naroĉito svojim radovima o ĉakavskoj leksikologiji (1999) i 

povijesnoj akcentuaciji (1986).  

U monografiji Keitha Langstona Ĉakavian Prosody – The Accentual Patterns of the 

Ĉakavian Dialects of Croatian (2006), detaljno je i sustavno razrađen akcenatski sustav 

ĉakavskoga narjeĉja. Najveći doprinos ovoga rada su egzaktni podatci o artikulacijskim 

znaĉajkama jedinica ĉakavskog akcenatskoga sustava dobiveni primjenom preciznih 

raĉunalnih programa. Ti su podatci doveli do redefiniranja nekih stavova, primjerice o 

fizionomiji akuta i nenaglašenih duţina. Nadalje, Langston tumaĉi intonaciju, kvalitetu i 

silinu primjenom suvremene poststrukturalistiĉke nelinearne fonološke teorije te daje sustavan 

prikaz razvoja ĉakavskog akcenatskog sustava od posljednje faze praslavenskoga jezika do 

danas. 

1. 3. Povijest, gospodarstvo i kulturni ţivot Selaca 

ca su mjesto na istoĉnom kraju otoka Braĉa ( ), najvećeg srednjodalmatinskog 

otoka i najvišeg otoka na Jadranu (778 m). Smještena su na brdu  na nadmorskoj visini od 

153 m, s kojega se pruţa pogled na Braĉki kanal, otoke Hvar i Korĉulu, poluotok Pelješac te 

Makarsku rivijeru na susjednom kopnu nad kojom se nadvija planina Biokovo. Makarska, 

najbliţi grad na kopnu, trajektnom je vezom povezana sa Sumartinom, koji se nalazi u 

neposrednoj blizini Selaca (3 km). Selca imaju i svoju luku , koja se nalazi na samom 

ulazu u Sumartin, a brojni su i selaĉki posjedi uz more na susjednome rtu . 

                                                      
15 Benić 2014, doktorska disertacija. 
16 Kapović 2003, 2005, 2006a, 2006b, 2007a, 2007b, 2008, 2009, 2010, 2011a, 2011b, 2011c, 2011d, 2011e. 
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Slika 1. Pogled na Selca  

Na Braĉu danas postoji dvadesetak mjesta: , , ,  , 

,  , , M , , , ,  , , 

, , , , , , ,  i  (vidi zemljovid 1.). 

Administrativno sjedište do 1827. bila su Nereţišća, nakon ĉega je njegovu ulogu preuzeo 

Supetar na SZ strani Braĉa, koji svoj intenzivan razvoj moţe zahvaliti intenzivnim prometnim 

vezama i komunikacijom sa Splitom, smještenim u neposrednoj blizini na susjednom kopnu.  

 

 

Zemljovid 1. Razmještaj današnjih katastarskih općina (Šimunović 2009: 14) 
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Selca su sjedište općine pod koju spadaju i Selaĉki Zaseoci (u lokalnom govoru h): 

, , ,  i , te susjedna mjesta ,  i 

. U Selcima se nalazi osnovna škola koju pohađaju i uĉenic

u Selcima (ukljuĉujući i Selaĉke Zaseoke) ţivi 846 stanovnika, a u ĉitavoj općini 1 804 (u 

Novome Selu 152, u Povljima 332 i Sumartinu 474).
17

 

 umanjenica je imenice sela, a naslijeđen je od imena najranijeg 

malog naselja.
18

 Toponim se deklinira kao pl. tantum srednjega roda, kao i mnoga druga 

braĉka mjesta ( , , , , , , i ).  

Podruĉje oko Selaca bilo je naseljeno još u prapovijesno doba,
19

 a i u ilirsko doba 

ovdje je bila velika koncentracija stanovništva, o ĉemu svjedoĉe mnogobrojne gradine, 

utvrde, ostatci ilirskih kuća i grobovi.  

Selca spadaju među relativno stara braĉka mjesta; prvi se put spominju u Povaljskoj 

listini 1184. godine, i to kao pastirsko stanište sa starinaĉkim puĉanstvom koje je pripadalo 

ţupi Gornjega Humca. Kao naselje Selca su se oblikovala oko 1600. godine, kada se tamo 

poĉelo doseljavati stanovništvo manjih naselja iz unutrašnjosti otoka: Pothuma, Mošuja, 

Dubravica, Podgraĉišća i Graca.  

Stanovništvo je otoka Braĉa od doba dolaska Hrvata na otok bilo skoncentrirano u 

unutrašnjosti otoka, sklanjajući se od obale zbog uĉestalih borbi između Mleĉana i 

neretljanskih gusara. U srednjem vijeku velik se dio stanovništva spušta iz unutrašnjosti otoka 

prema moru ili s istoka prema zapadu, gdje je bila plodnija zemlja.
20

 Ove unutarotoĉne 

migracije stanovništva, koje su u velikoj mjeri izmijenile sliku otoka, uglavnom su završene 

do 16. st.
21

 No nakon toga (u 16. i 17. st.) zapoĉinju intenzivne migracije stanovništva sa 

susjednoga kopna na istoĉni dio otoka, potaknute turskim osvajanjima. Najintenzivnije je 

naseljavanje Braĉa za vrijeme Kandijskoga rata (1646.-1649.), kada pribjeglice iz Makarskog 

                                                      
17 Prema popisu stanovništva iz 2011. godine: 

http://www.dzs.hr/Hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup17_3832.html 
18 Vidi Keĉkemet 1998: 69. 
19 Vidi Vrsalović 1968: 40. 
20 Vidi Sujoldţić et al. 1988: 164. 
21 Vidi Šimunović 2009: 19.  
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primorja i Dalmatinske zagore osnivaju mjesto  i zaselak  na istoĉnoj strani 

otoka. Ova je migracija u jeziĉnom smislu uvelike utjecala na Selca i njemu susjedna mjesta, 

Novo Selo i Povlja, te je vremenom dovela do mikrojeziĉne diferencijacije otoka.
22

  

 Selĉani su u poĉetku bili stoĉari, a u 18. st. poĉinje se razvijati kamenoklesarski obrt, 

što znatno doprinosi naseljavanju puĉanstva i porastu broja stanovnika. Krajem 17. stoljeća u 

Selcima i u Selaĉkim Zaseocima ţivi ukupno 124 stanovnika, a sredinom 18. st. već 400.  

1720. Selca su postala kapelanijom, a 1815. posebnom ţupom.
23

 U poĉetku su 

(zajedno s Novim Selom, Povljima i Sumartinom) pripadala puĉiškoj općini, a 1885. g. 

postaju središtem općine. 

19. stoljeće razdoblje je velikog ekonomskog razvoja Braĉa, koji se oĉitovao na svim 

poljima: u poljoprivredi, ribarstvu, pomorstvu, trgovini i kamenoklesarskoj industriji koja se 

osobito razvija u Selcima i Puĉišćima. Napredak je znaĉajan i na kulturnome planu, pa Selca 

izrastaju u znaĉajno kulturno središte: 1888. osnovano je u Selcima patriotsko i kulturno 

društvo Hrvatski sastanak

-

Revitalizirano 1988., društvo i danas djeluje.
24

 

U Selcima je 1907. godine bila osnovana Zanatska obrtna škola, ĉija je specijalnost 

bila vezana uz kamenoklesarski obrt.
25

  

U doba Kraljevine Jugoslavije (1918.-1941.) Braĉ doţivljava veliko gospodarsko 

nazadovanje zbog ĉega dolazi do masovnog iseljavanje braĉkoga stanovništva u Sjevernu i 

Juţnu Ameriku, osobito u Ĉile.  

U Drugome svjetskom ratu talijanska je vojska okupirala Braĉ, a otokom su zavladale 

neimaština i glad. Otoĉani se udruţuju i pod vodstvom komunistiĉke partije pruţaju otpor 

okupatoru. Otpor je ugušen hićenjem i strijeljanjem stanovništva. Najveća tragedija u 

povijesti Selaca desila se 1943. godine, kada su talijanski fašistiĉki okupatori zapalili Selca i 

                                                      
22 Vidi Sujoldţić et al. 1988: 163-165. 
23 Vidi Vrsalović 1968: 171. 
24 http://hr.wikipedia.org/wiki/Selca#Kultura 
25 Vidi Vrsalović 1968: 370. 
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još šest braĉkih mjesta. Iako su nakon završetka rata Selca obnovljena, prema selaĉkoj 

tradiciji, u fino klesanome braĉkome kamenu, poţar je ostavio dubok trag u povijesti mjesta.  

Nakon oslobođenja Braĉa i završetka rata otok zahvaća novi val intenzivne imigracije, 

naroĉito u Australiju i u Split. U nastojanjima da se zaustavi daljnje iseljavanje, ţitelji Braĉa u 

šezdesetim i sedamdesetim godinama intenzivno rade na poboljšanju kvalitete ţivota na 

otoku. Tada je otok pripojen na elektriĉnu i vodovodnu mreţu, a ceste su asfaltirane ĉime 

nastaju preduvjeti za razvoj komunikacije i turizma. U Selcima se gradi pogon građevinske 

stolarije, a intenzivno se razvija kamenoklesarstvo. Danas je Selaĉki kamenolom, uz puĉiški, 

najvaţniji kamenarski proizvođaĉ na Braĉu,
26

 a braĉki je kamen zbog svoje kvalitete slavan 

diljem svijeta.  

Iako su tijekom Domovinskoga rata (1991.-1995.) Braĉ mimoišla ratna razaranja, 

dugo su se nakon toga osjećale posljedice rata na gospodarstvo otoka. Nakon poslijeratne 

obnove velik se broj Braĉana okreće turizmu, a među njima su, zbog relativne blizine mora, i 

mnogi Selĉani. Na Puntinku, susjednome rtu do Sumartina, brojni su Selĉani izgradili svoje 

vikendice, od kojih je velik broj prenamijenjen u apartmane za iznajmljivanje, a niĉu i brojni 

ugostiteljski objekti. No bez obzira brojne pokušaje unaprjeđenja otoĉnoga gospodarstva i 

intenzivan razvoj turizma, na Braĉu je, kao na gotovo svim dalmatinskim otocima, broj 

stanovnika u konstantnom opadanju. Zbog nedostatnih mogućnosti zaposlenja i zarade na 

otoku mnogi mladi napuštaju otok u potrazi za boljim ţivotom i financijskom samostalnošću, 

zbog ĉega (kao i zbog brojnih ranijih iseljavanja) danas na Braĉu prevladava starije 

stanovništvo. 

Tradicija Selaca kao kolijevke kulture nastavila se sve do današnjeg dana. Iz Selaca su 

se tokom 20. stoljeća izrodili brojni ĉakavski pjesnici: Zlatan Jakšić, Neva Keţić, Ante 

Niţetić, Siniša Vuković, Drago Štambuk, Dasen Štambuk i Vesna Trutanić.
27

 Od 1991. u 

Selcima se odrţava svehrvatska pjesniĉka manifestacija Croatia Rediviva,
28

 na kojoj su 

prisustvovali mnogi istaknuti hrvatski pjesnici. U sklopu društva Hrvatski sastanak djeluje i 

puhaĉki orkestar. Ţupna crkva u Selcima je crkva Krista kralja, ĉiji se zbor proslavio brojnim 

                                                      
26 Vidi Vrsalović 1968: 249. 
27 Vidi Vuković 2005. 
28 Vidi Keĉkemet 1998: 70. 
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turnejama po zemlji i inozemstvu. Zaštitnica selaĉke ţupe je Gospa Karmelska, ĉiji se blagdan 

svetkuje 16. srpnja. 

Neko vrijeme u Selcima je djelovala i dramska skupina Mirina koja je svoje predstave 

temeljila na lokalnim temama i ĉakavštini, a organizirala je i karnevalske sveĉanosti Selaški 

krnovaj. U Selcima je podignuto i nekoliko spomenika poznatim liĉnostima, kao što su Lav 

Tolstoj, Stjepan Radić, Franjo Tuđman, Alois Mock, K. D. Genscher i papa Ivan Pavao II.
29

   

1. 4. Selaĉki govor u kontekstu ostalih braĉkih govora 

U Selcima se, kao i u njemu susjednim mjestima (Novome Selu i Povljima), od 

davnina govori juţnoĉakavski ikavski dijalekt.
30

 Unutar ovoga dijalekta postoje neke izoglose 

na osnovu kojih se otoci Braĉ, Hvar i Vis (a izvorno i Šolta) izdvajaju u posebno dijalekatsko 

podruĉje.
31

prisutna izrazita mikrojeziĉna diferencijacija, koja je posljedica intenzivnih povijesnih 

kretanja s otoka i na otok, kao i djelomiĉne izolacije braĉkih mjesta uvjetovane slabim 

prometnim vezama u prošlosti.
32

 Karakteristike selaĉkoga govora u velikoj su mjeri određene 

povijesnim ĉinjenicama te njima posljediĉnim migracijama štokavskoga stanovništva iz 

Makarskoga primorja i neposrednoga zaleđa. Posebno je uĉestalo naseljavanje istoĉnoga 

dijela Braĉa u doba Kandijskoga rata. Mnogi su doseljenici naselili već postojeća ĉakavska 

mjesta, te su se vremenom asimilirali prihvativši ĉakavski govor. Jedino su doseljenici koji su 

osnovali zasebno mjesto Sumartin i zaselak Rasoticu oĉuvali štokavski dijalekt.  

Neposredna blizina novopridošloga štokavskog elementa uvelike je utjecala na govore 

susjednih mjesta Selaca, Novoga Sela i Povalja, a utjecaj je najintenzivniji u geografski 

najbliţim Selcima. Osim što se u Selcima nalazi sjedište općine i škola koju pohađaju 

sumartinski uĉenici, pristanište se brodova za Selĉane, , nalazi na samom ulazu u 

Sumartin. Jeziĉni je utjecaj obostran, pa je i govor Sumartina poprimio mnoga ĉakavska 

obiljeţja. 

                                                      
29 Šimunović 1987: 137. 
30 Juţnoĉakavski ikavski dijalekt obuhvaća otoke od Pašmana do Korĉule, uz iznimku nekolicine štokavskih mjesta, među 

kojima je i susjedni Sumartin (također i npr. Maslinica na Šolti, Sućuraj na Hvaru i Raĉišće na Korĉuli). Vidi Lisac 2009: 

139. 
31 Vidi poglavlje 6. 
32 Šimunović 2009: 11. 
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 Zbog ovih povijesno-lingvistiĉkih faktora govori Selaca, Novoga Sela i Povalja 

spadaju u posebnu skupinu ĉakavskih govora sa štokavskim utjecajem.
33

 Šimunović za govore 

ovih triju mjesta koristi naziv selaĉki govori,
34

 koji ćemo i mi, praktiĉnosti radi, upotrijebiti u 

nekim prilikama.  

braĉkih mjesta (koja ukljuĉuju Bobovišća, Loţišća, Dol, Donji Humac, Nereţišća, Škrip, 

Draĉevicu, Praţnica i Gornji Humac te primorski Bol) i štokavskoga govora Sumartina, na 

specifiĉan naĉin miješaju i stapaju elementi arhaiĉnoga ĉakavskoga govora s elementima 

štokavskoga govora koji na njih konstantno vrši svoj utjecaj. To se prije svega oĉituje u 

vokalizmu, a u određenoj mjeri i na leksiĉkoj razini, kojom se pak u ovome radu nećemo 

detaljnije baviti. S druge strane, mnoge karakteristike specifiĉne za ove govore moguće je 

protumaĉiti kao posljedicu njihovog rubnog poloţaja. Naime, u rubnim su govorima ĉesto 

oĉuvani neki arhaizmi koji su ostali govori izgubili (u selaĉkim govorima takav arhaizam 

predstavljaju zanaglasne duţine), a s druge strane, neke inovacije koje su se razvile u ostalim 

govorima do ovih govora nisu doprle (primjerice, izostanak duljenja  / / > / / u selaĉkim 

govorima).
35

  

Osim ovih triju skupina govora (ĉakavske, ĉakavske sa štokavskim utjecajem i 

štokavske), Šimunović razlikuje i ĉetvrtu, cakavsku skupinu, koja ukljuĉuje Milnu, Supetar i 

Sutivan (vidi zemljovid 2.). 

                                                      
33 Istraţivanja su izvršili A. Sujoldţić, B. Finka, P. Šimunović i P. Rudan, prilikom ĉega su na temelju baziĉnoga vokabulara 

ispitane leksiĉke, fonološke i naglasne sliĉnosti (i to s obzirom na frekvenciju i mjesto pojedinih naglasaka). Na osnovu 

dobivenih rezultata braĉka su mjesta grupirana u ĉetiri skupine: ĉakavska mjesta (Bobovišća, Loţišća, Dol, Donji Humac, 

Nereţišća, Škrip, Draĉevica, Praţnica, Gornji Humac, Bol), cakavska mjesta (Milna, Sutivan, Supetar), ĉakavska mjesta sa 

štokavskim utjecajem (Selca, Novo Selo, Povlja, tzv. selaĉki govori) i štokavska mjesta (Sumartin). Vidi Sujoldţić et al. 

1988: 172 i Šimunović 2009: 14, 22. 
34 Vidi Šimunović 2009: 14, 22. 
35 Detaljnije o ovim pojavama u poglavlju 4. 
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Zemljovid 2. Dijalektalni razmještaj braĉkih govora (Šimunović 2009: 14) 

Unutar selaĉkih govora, govori Selaca, Selaĉkih Zaselaka (Vrha) i Novoga Sela 

predstavljaju homogenu cjelinu u fonetsko/fonološkom i naglasnom smislu, dok govor 

Povalja pokazuje stanovita odstupanja  percipiraju svoj govor, najbolje 

kazuje iskaz stare  (89 godina) "
36

". U našim terenskim istraţivanjima s najviše smo se poteškoća 

susreli upravo u Povljima, jer je bilo izuzetno teško pronaći ispitanike koji govore ĉistim 

povaljskim dijalektom. Govor većine povaljskih govornika, pa ĉak i srednjovjeĉne i starije 

dobi, u velikoj je mjeri izmiješan sa susjednim govorima i sa standardnim hrvatskim 

govorom.
37

 Koji su faktori upravo u Povljima doveli do toga miješanja nije posve jasno, no 

određenu ulogu mogla je odigrati ĉinjenica da se nakon Domovinskog rata u Povlja doselio 

priliĉan broj stanovnika iz drugih krajeva Hrvatske. Bilo kako bilo, tim se faktorima u ovome 

radu nećemo posebice baviti, jer naša istraţivanja u Povljima imaju za cilj iskljuĉivo bolje 

smještanje selaĉkoga govora u kontekstu braĉkih govora. 

 

 

 

                                                      
36 Superlativ najlišje u percepciji ove  oĉito znaĉi "najsliĉnije standardu". 
37 Takvi su elementi, primjerice, sporadiĉne retrakcije naglasaka, javljanje štokavskih uzlaznih naglasaka, jekavizama i 

�štokavskog fonema [ļ].  
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2. KRATAK OPIS ŠTOKAVSKOGA GOVORA MJESTA SUMARTIN 

 

 Zbog velikog utjecaja štokavskoga govora mjesta Sumartin na selaĉki i njemu 

susjedne govore posebno poglavlje posvećujemo njegovom fonološkom i naglasnom opisu, uz 

osvrt na neke morfološke karakteristike. 

Su  je jedino mjesto na otoku Braĉu koje nije naseljeno autohtonim braĉkim 

stanovništvom. Njega su, kako smo već spomenuli, osnovale u doba Kandijskoga rata (1646-

1649) pribjeglice iz Makarskoga primorja i njegova neposrednoga zaleđa. Pridošlice su sa 

sobom donijele i svoj dijalekt koji, kao predstavnik zapadnoga novoštokavskog ikavskoga 

dijalekta,
38

 po mnogim svojim karakteristikama odudara od ostalih braĉkih govora kojima se 

na otoku govorilo od davnina. Štokavski se doseljenici nisu jeziĉno asimilirali sa 

starosjedilaĉkim ĉakavskim puĉanstvom već su, osnovavši zasebno mjesto, zadrţali svoj 

jeziĉni identitet. Iako su mnoge izvorne karakteristike ovoga štokavskoga govora oĉuvane, 

intenzivni kontakti njegovih govornika sa stanovnicima susjednih ĉakavskih mjesta rezultirali 

su prodiranjem nekih ĉakavskih elemenata. Utjecaj ĉakavskog najveći je (a i od najveća 

znaĉaja za uţu tematiku ovoga rada) na podruĉju akcentuacije. 

Slijedi kratak fonološki opis sumartinskoga govora (popraćen nekim napomenama o 

morfologiji), izvršenoga na temelju analize snimki spontatnoga govora izvornih govornika 

starije dobi (preko 80 godina). Neke od karakteristika sumartinskoga govora usporedit ćemo i 

s govorom mjesta Sućurja na Hvaru, koje su također osnovale štokavske pribjeglice s kopna.
39

 

Kao u većini štokavskih govora, u Sumartinu se koristi upitno-odnosna zamjenica 

( te š  n ka; š  će ć).  

Sumartinski govor ima klasiĉan novoštokavski vokalski sustav s pet kratkih i pet 

dugih vokala (kratki: / /, / /, / /, / /, / / i dugi: / /, / /, / /, / /, / /), koji se izgovaraju jednako 

kao u standardnome hrvatskom.   

                                                      
38 Vidi Lisac 2003: 50. 
39 Vidi Hraste 1951: 381. 
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Odraz jata je ikavski ( lo, li, d, trìbalo, , , me), no zabiljeţili smo i 

neke ekavizme ( vde, , , ko), dublete ( li/ le i ri/ re), te nekolicinu 

jekavizama ( , k, jka, te, ), za koje pretpostavljamo da nisu 

izvorni, već izreĉeni u nesvjesnom nastojanju govornika da „korigira” svoj govor u 

komunikaciji s ispitivaĉem. 

Odraz /ę/ iza  redovito je /e/: zik, tra, ţ dan, oţ dnit (usp. S: tra, ţ , 

oţ t, ali k/jazik). 

/Ĉ/ i /ć/ imaju izgovor kao u stand. hrv.: /ć/ je palatal ( , , , , ), a 

/ĉ/ predpalatal ( , v , , ).  

U Sumartinu se normalno javlja štokavsko /ļ/ ( , , ļica, bļe, mļa,

, ), ali se, pod utjecajem susjednih govora, moţe ĉuti i /j/ ( biti, bje).  

Odraz /*dj/ redovito je /đ/ ( đi, prez. đen, đen, đeš, GPT đ n),
40

 a skup 

/*zdj/ dao je /ţđ/ ( ţđe). 

Finalno nastavaĉno -m dalo je -n (sa n, n, n, n rijon kć ri, u deset 

i n dini).41
 

U sumartinskom govoru /h/ se obiĉno zamjenjuje s /v/ ( vat, t) ili s /j/ (G. , 

buj), a ponekad se naprosto izostavlja (npr. mben, u selaĉkome n "zavidan"; 

). Zabiljeţili i sluĉajeve u kojima se /h/ izgovara ( t ,

, , s(h) ).
42

  

Skupina /hv/ prelazi u /f/ ( la, lit); inaĉe se glas /f/ normalno javlja ( , ).   

Govor Sumartina je šćakavski, tj. psl. skupine /*stj/, /*stьj/ i /*skj/, /*skьj/ daju /šć/: 

, , ,
43  

                                                      
40 Hraste (1951: 386) uz primjere s /đ/ (svađa) biljeţi i dubletne primjere sa /đ/ i sa /j/ (ţeđa i ţeja, mlađi i mlaji), ali samo /j/ 
u primjerima (slaji, preja, mejaš). Za GPT biljeţi samo /đ/ (svađen, viđen, nasađen, rođen).  
41 Ovu tipiĉno ĉakavsku crtu nalazimo i u Sućurju na Hvaru, u splitskome govoru te u govorima Makarskoga Primorja. Vidi 

Hraste 1951: 387. 
42 Šimunović (2009: 26) biljeţi i zamjenu /h/ s /j/  u primjeru Mijovil, a Hraste (1951: 387) biljeţi primjere kuvat, kruva, ali 

kruh. 
43 Šćakavizam je karakteristiĉan za govore Makarskoga primorja. Vidi Lisac 2003: 53. 
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U infinitivu nema finalnog -i ( dit, ĉistit, tit, t),44
 no zabiljeţili smo i 

primjere ći, biti (vjerojatno je i ovdje rijeĉ o „korigiranju”). Ne-glagoli imaju infinitive 

na - ( , , ). Finalno -i u imperativu također se gubi (poj! pojte!, 

ostriţmo! ostrište!, rec! recmo! reste!, or! ormo! orte!, govor! govormo! govorte!).45 

Prezent glagola ići u Sumartinu je n (ali stariji informant tvrdi da se u zaselku 

Rasotica kaţe gren), a sloţenice toga glagola glase ć/ ć, ć/ ć, prez. đen/ đen, 

đen/ đen. Prezent glagola ć je gu, a za glagole ìmat i t zabiljeţili smo prezentske 

oblike de (ali i n) i n (ali  š).  

U GPR finalno -l > -o ( , , slio, mro, šao, ko, o se), uz neke 

zabiljeţene primjere s ispadanjem -l ( , ka, ) i s nastavkom -ja ( ).
46

 Na kraju 

rijeĉi i sloga -l se ĉuva ( l, l).  

Imenice m. r. i ţ. r. imaju u g. nastavak - a ( ).  

U pridjevskim se deklinacijskim nastavcima u Sumartinu miješaju nastavci s glasom 

/o/ ( ga ga nka u rtinu, u ga Š nbuka, je ga, ,

) i oni s glasom /e/ (za šć ga ma, n nu, lo je ga, ga 

rega ja, ).  

Utjecaj ĉakavskih govora najizrazitiji je na podruĉju sumartinske akcentuacije, u kojoj 

se na jedinstven naĉin novoštokavske karakteristike (ĉetveroakcenatski sustav, akcenatske 

retrakcije) isprepliću sa ĉakavskim elementima (primjerice, javljanje neoakuta i oksitoneze).
47

 

Akcenatski sustav sumartinskoga govora ĉine ĉetiri naglaska:  

– kratkosilazni , , , ,  ; 

– dugosilazni , ; D. d ; A. ; prez. , ; 

– kratkouzlazni , , , ; 

– dugouzlazni , , , , 
48

 

                                                      
44 Ova je pojava uobiĉajana za ĉak. govore, ali javlja se i u govoru Sućurja na Hvaru te u štokavskim mjestima na susjednom 

kopnu. Vidi Hraste 1951: 385.  
45 Ovi su primjeri imperativa citirani prema Hrasti (1951: 385). Sumartinski govor vjerojatno je ovu crtu poprimio od  

susjednih mjesta, jer je u Sućurju na Hvaru nema ( ri! rimo! rite!, ci! cimo! cite! itd.).  
46 U Sućurju na Hvaru GPR ima nastavak -ja (seja, bija, vozija, govorija, odija, ĉuja, ţelija). 
47 Utjecaj ĉak.  na akcentuaciju u Sumartinu je daleko veći nego u Sućurju na Hvaru, gdje gotovo uopće nema utjecaja 

ĉak. akcentuacije. Vidi Hraste 1951: 388.  
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Osim ova ĉetiri naglaska, koja su intonacijski jednaka standardnim hrvatskima, u 

sumartinskom se govoru javlja i neoakut koji se, pod utjecajem susjednih ĉakavskih 

govora, potpuno uvrijeţio u nekih  i u određenih rijeĉi.
49

 Slijede primjeri neoakuta 

zabiljeţenih u razgovoru s najstarijim stanovnikom Sumartina (89 godina): 

– u sloţenicama s glagolom ić: (i ), ć; prez. (i đen), đeš, (i đen); 

ali GPR , ; 

– la, la se, ; ali ; 

– , , , , en, , , ,

, , ; ;  

– u N. imenica m. r. n. p. B: , (G. );  

– u G. imenica e-vrste: u ; ali , , e;
50

 

– u osobnih i posvojnih zamjenica: (i ), (i ); D. ; , zin, ; G. 

;
51

 

– u brojeva: G. te;
52

 

– ostalo: , , , ko, prekjuĉ r, , u ga Š nbuka; GPT ; g.

(N. ).
53

 

Uzlazni naglasci i nastali su novoštokavskom retrakcijom silaznih (nepoĉetnih) 

naglasaka na prethodne slogove (u n nu, j l, sa ne,   mi j ra, 

n ni  j ti mao,  j ĉ n, ko mi  ţ , ĉ tiri ne na). 

Većina novoštokavskih govora ima za posljedicu ove retrakcije nepostojanje 

prednaglasnih duţina. Međutim, u Sumartinu se javljaju primjeri sa naglaskom na starome 

mjestu, „uvezeni” iz susjednih ĉakavskih govora (npr. , naš  san, u n, ) 

pa se, u okviru te pojave, moţe javiti i prednaglasna duţina (sa n, , , u , 

). Posebice je zanimljivo javljanje slijeda prednaglasne duţine i neoakuta u G. 

                                                                                                                                                                      
48 Uzlazni naglasci nastali su, kao u svim novoštok. govorima, povlaĉenjem svih naglasaka (osim onih na prvome slogu) na 

prethodni slog, pri ĉemu je na kratkim slogovima dobiven naglasak a na dugim naglasak  
49 U Sućurju na Hvaru uopće nema neoakuta. Vidi Hraste 1951: 388. 
50 Hraste (1951: 389) biljeţi neoakut u G. i I. ovih imenica: – ,  –  itd., ali – i –

 
51 Hraste (1951: 389): , , , , , ,  
52 Hraste (1951: 389) biljeţi uglavnom akut u glavnih i rednih brojeva: , , itd.; , , 

itd., ali , , ,  
53 Za još primjera s neoakutom vidi Hraste 1951: 389. 
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, koji je rijedak ĉak i u ĉakavskim govorima (no dosta je dobro oĉuvan u Selcima i u 

Novome Selu, vidi 4. 2. 3.). 

Poput većine novoštokavskih govora i sumartinski govor ima zanaglasne duţine 

( , v, ĉ t, , t, , , , 

), a imaju ih i susjedni govori Selaca, Novoga Sela i Povalja (vidi 4. 3.). Međutim, neke 

duţine karakteristiĉne za selaĉke govore u sumartinskome govoru izostaju (primjerice, na 

mjestu izvornih akutiranih duţina u primjerima , , , , dili, , 

dine).
54

 

 U sumartinskom se govoru vrši duljenje pred sonantima u naglašenome slogu 

( , r; ali bez duljenja), no ne i u nenaglašenom ( , š ćer, tal). Nenaglašeno 

nepostojano a također je kratko ( tal, lac, kat; usp. S: l, c, t itd.).
55

  

Duljenje pred zvuĉnim suglasnicima u zatvorenome slogu, prisutno u svim ĉakavskim 

govorima Braĉa, Hvara i Visa, u Sumartinu se ne provodi b (G. ba), ţđe, sjed, 

vod. Ipak smo zabiljeţili duţinu u primjeru bje (usp. S: b, ţje, d, d, 

bje, za više selaĉkih primjera vidi 4. 4. 2.). 

Uz mnoštvo primjera gorespomenutog povlaĉenja naglaska na proklitiku (prilikom 

kojega se dobivaju uzlazni naglasci, npr. , , ), u 

sumartinskome govoru zabiljeţili smo i nekoliko primjera preskakanja naglaska na proklitike 

( , dv , ).
56

 Iako je preskakanje naglaska 

na proklitike tipiĉna ĉakavska osobina, ne mora nuţno biti rijeĉ o utjecaju susjednih 

ĉakavskih govora, budući da ovakvo preskakanje naglaska postoji i u nekim novoštokavskim 

govorima Dalmatinske zagore.
57

 

 

 

                                                      
54 Detaljnije o akutiranim zanaglasnim duţinama 4. 3. 1.  
55 Vidi 4. 3. 1. 3. 
56 Razlika između ove dvije pojave jest da preskakanjem na proklitiku naglasak ne mijenja kvalitetu, tj. silazni naglasci ostaju 

silaznima (npr. u selaĉkom A. vu;  vu), dok prilikom povlaĉenja silazni naglasci postaju uzlaznima (npr. u 

sumartinskom G. ta, d brata). 
57 Vidi Kapović 2015: 57.  
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3. FONOLOŠKI OPIS SELAĈKOGA GOVORA  

  

U ovome poglavlju navodimo glavne fonološke karakteristike selaĉkoga govora u 

usporedbi s govorima Novoga Sela i Povalja, istodobno promatrajući ove govore u kontekstu 

ostalih braĉkih govora. Kako smo već napomenul

gotovo nikakvih razlika na fonetskoj/fonološkoj razini, dok se govor Povalja izdvaja po nekim 

svojim karakteristikama. 

U Selcima i u Novome Selu koristi se upitno-odnosna zamjenica / ; oblici zaĉ, poĉ 

i dr. izostaju, a umjesto njih koriste se zamjenice , , , itd. U Povljima se, 

kao i u Sumartinu, upotrebljava upitno-odnosna zamjenica  (  se također moţe ĉuti, ali 

sami Povljani tvrde da je rijeĉ o novijoj pojavi).  

U nastavku sl

neke pojave koje su prisutne u svim trima mjestima navodimo samo primjere iz selaĉkog.  

3. 1. Vokalizam 

 Jedna od osnovnih fonoloških odlika selaĉkoga govora, na temelju kojega ga se 

izdvaja u zasebnu skupinu unutar braĉkih govora, jest njegov vokalski sustav. Za razliku od 

ostalih braĉkih ĉakavskih govora, koji imaju sustav od šest kratkih i šest dugih vokala (kratki: 

/ /, / /, / /, / /, / /, / / i dugi: / /, / /, / /, / /, / /, / /), selaĉki govor ima klasiĉni vokalski sustav 

od pet kratkih i pet dugih vokala, a isti sustav ima i govor Novoga Sela: 

kratki:     dugi: 

/ / / /    / / / / 

/ / / /    / / / / 

/ /                 / / 

 

  U ovim govorima, dakle, ne postoji fonološka opozicija /o/ : / /, kako je to sluĉaj u 

ostalim braĉkim ĉakavskim govorima.  
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  Vokalski sustav nešto je drugaĉiji u Povljima, gdje dugi vokali / / i / / imaju blago 

diftonški izgovor (/
ie/, /

uo/),
58

 prisutan u naglašenom i u nenaglašenome slogu ( ći š se t 

p kafi ?, do ši stoga da, gu spe , die, ni će, ni ćedu, mi so, Si lca, slovi nske, na 

fakulti
, popu dni

). Diftongacija je u povaljskom, ĉini se, u procesu gubljenja jer je mnogi 

mlađi govornici nemaju, a i u starijih govornika / / moţe imati i monoftonški izgovor 

( jka, no, de, , n).
59

    

   Sljedeća razlikovna karakteristika selaĉkoga govora jest izostanak zatvaranja dugih 

vokala / /, / / i / /,
60

  koje je prisutno u svim ostalim braĉkim ĉakavskim govorima.
61

 Dugo / / 

zadrţalo je svoju kvalitetu u govorima Selaca, Novoga Sela i Povalja (naglašeno: , 

, , , , ĉob , g. ; , GPR ; nenaglašeno: ,

, , ). U Selcima i Novome Selu svoju kvalitetu zadrţali su i dugo / / ( , 

, , , ) i / / ( , , , ), dok u Povljima / / i / / diftongiraju (vidi 

gore).
62

 

Vokali /i/ i /u/ u svim braĉkim govorima imaju normalan, srednji izgovor, bez obzira 

na naglašenost/nenaglašenost i duţinu/kraĉinu.
63

  

                                                      
58 Ni Hraste (1940) ni Šimunović (2009) ne spominju u Povljima diftonški izgovor, niti na ikoji naĉin napominju da je 

izgovor dugih vokala / / i / / u tim mjestima drugaĉiji nego u selaĉkom.  
59 Govori Puĉišća i Bola imaju prave diftonge (/ie/ i /uo/) i to u naglašenom ( , , , ) i u nenaglašenom 

poloţaju ( , ). U Bolu su i nekoć dugi, a danas pokraćeni diftonzi zadrţali diftonški izgovor u nenaglašenome 

slogu ( , , , , ). Donedavno su diftonzi postojali i u Gornjem Humcu, Dolu, Škripu i 

Splitskoj, a i danas se mogu ĉuti njihovi ostatci. Vidi Šimunović 2009: 21-22. Vokali / / i / / diftongiraju i u nekim mjestima 

na Hvaru, najizrazitije u Starom Gradu. Vidi Hraste 1935: 6.  
60 Dugi vokali / / i / / u većini braĉkih mjesta također imaju zatvoren izgovor / / ( d, l, s, ć, d),60 odnosno / / 

( t, so, ga, itd.).  
61 Izgovor / / najbliţi je ĉistom glasu /o/ u Bolu (kao i u susjednim mjestima na Hvaru, npr. iskr , , ). Već se 

u Gornjem Humcu, njemu najbliţem mjestu, osjeća diftonška osobina ovoga vokala. Dalje prema zapadu otoka diftonški 

karakter je sve izrazitiji, da bi u Milni, dakle na krajnjem zapadu, on imao najĉistiji diftonški izgovor u pravcu /oa/ (npr. aje, 
a , a , ar, ad, av, a ). Vidi Hraste 1940: 13. U nekim mjestima na Hvaru (npr. Vrbanj) / / diftongira u 

/ao/: ,  itd. (vidi Hraste 1935: 5). Dugo / / < / / zadrţalo je svoju zatvorenost i nakon pokrate zanaglasnih duţina u 

ovim mjestima (g. , ; G. , ; prezent: , , ; inf. , ; GPR: , , 

 itd.) .Vidi Šimunović 2009: 22. Ova je pojava prisutna i u nekim mjestima na Hvaru (vidi Hraste 1935: 5) i Visu (vidi 

Hraste 1937: 148). 
62 Valja razlikovati ovu pojavu od zatvaranja / / i / / 

/ stvara se novo / / pa se staro / / zatvara (bilo u / /, bilo u diftonge razliĉitih vrsta, bilo skroz do /o/). Za 

tim se onda, vjerojatno strukturnom analogijom, povodi i /ē/ > /ie/ (iako nema nikakvog novog dugog / /) i sl., a nastanak 

novog dugog / / od /*ā/ onda za sobom dalje povlaĉi zatvar : : prema 

izvornom brata : : ). U Povljima se dugo / / i / / zatvaraju, a da to nije lanĉani pomak (jer / / ostaje 

nepromijenjeno) – to je moţda isti impuls za (fonetskim) zatvaranjem dugih glasova kao u štok. (npr. u Dalm. zagori, gdje je 

tipiĉan zatvoren izgovor dugog /ē/ i /ō/ kao zatvoreno / / i / / ili kao diftonga /iē/  i /uō/. Usp. u Prapatnicama d, niéću, 

s/nuȏs, guóvno. Vidi Kapović 2007 b: 114). Kapović – usmeno.  
63 Vidi Šimunović 2009: 24. 
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Ostale fonetske/fonološke karakteristike zajedniĉke su svim trima mjestima, ukoliko 

nema posebnih napomena o eventualnim razlikama.  

Odraz jata je ikavski (S: , , , , , "gdje", , , 

, , , , , , , , , , , , , ra 

"mjera", , , , , , (prez. ), , , , "bijelo", 

, , , , , (prez. ), (GPR ), (prez. ), 

, (prez. ); NS:    c, t, ko, d, , ĉ, gdi na 

, , t, sli, d ć, k, t; GPR li, li,  li; P: , t, 

t, p, diš, te moje, vol la, ĉ t, razbiţ li, , pred r misi h, me, ţ t, će 

GPR kli, la, lo).  

Javljaju se, iako rijetko, ekavski odrazi (S: , , , ; NS: ; 

P: , n, pred r misi h), a mogu se ĉuti i jekavizmi "uvezeni" iz standarda (S: 

, ca, , , , na, r, , , , , 

, ţ ļezo, , lovo, ; NS: , ; P: ćan se, , ĉi, 

ĉno, ĉnost, ra) te dublete (S: / , t/ t, / , / , 

/ , / ; NS: / , / ; P: sma/p sma). Prividni 

ekavizmi su , prez. (S, NS i P)
64

 i "šamar" (S, NS i P).
65

 

Slogotvorno / / ostvaruje se bez popratnog vokala ( v, t, do, , va, 

"grebati").
66

 Naglasak na / / u pravilu je kratak,
67

 a i u nenaglašenome poloţaju moguća je 

samo kraĉina ( , ).
68

   

Staro /ǫ/ denazaliziralo se u /u/ ( , , ), a isto tako i samoglasno / / ( , ). 

Staro / / uglavnom je dalo /e/ ( , , ĉ/, /ţ/, /š/i /j/) u 

ponekim primjerima javlja /a/: "uhvatiti" i "pozajmiti" (S, NS i P), , prez. 

(S i NS, ali P: ), (S i NS; zastarjelo, novije ; u Novome Selu 

                                                      
64 < *sesti, sędǫ (JE); odraz nazala proširen je iz prezenta na druge oblike. Kapović – usmeno.  
65 < *plesnǫti (JE). 
66 Isti je odraz samoglasnog / / i u ostalim braĉkim mjestima, osim u Bolu gdje je odraz /ar/ (Vidi Šimunović 2009: 24), a 

tako je i na ĉitavom Hvaru i Visu (vidi Moguš 1977: 32 i Hraste 1935: 8). 
67 Ipak smo zabiljeţili dugi naglasak na / / u g. d (i h), v (i h, ),  (i ). 
68 Kraćanje dugoga / sjevera i juga. Vidi Moguš 1977: 30. 
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je samo u frazi g ti k dni, a inaĉe je ; P: ). Svi su ostali primjeri s /e/: , 

, , , "berba groţđa", , , , GPT  (S, NS i P).
69

  

    Stari poluglas u slabom poloţaju ispada, a u jakom redovito daje /a/:  < *pьsь,  

< *otьcь, < *dъska,  < *mъgla (S, NS i P). Primjeri jake ĉakavske vokalizacije su 

rijetki, npr. G. , u Selcima i (P: ; NS: /
70

), ali   (S, NS i P).71
  Slijed 

/w/+/ә/ dao je /va/ samo u primjeru , prez. (S, NS i P; zast., novije , prez. 

), a inaĉe je svugdje /u/: "juĉer", , s, , ,  (S, NS i P).  

3. 2. Konsonantizam 

ostalih braĉkih mjesta.
72

  

Konsonantski sustav selaĉkoga govora ima 23 fonema, a isti je sustav u Novome Selu 

i u Povljima.  

Tablica 1. Konsonanti u selaĉkome govoru 

            mjesto izg. 

naĉin izg. 

labijali labio-

dentali 

dentali predpalatali palatali
73

 velari 

okluzivi bezvuĉni p  t  ć [t'] k 
zvuĉni b  d  đ [d'] g 

afrikate bezvuĉni   c ĉ   

frikativi bezvuĉni  f s š  h [x] 

zvuĉni  v z ţ   
poluvokal     j   

nazali  m  n    
likvide laterali   l    

vibranti   r    

 

                                                      
69 Moguš (1977: 36) navodi za Braĉ sljedeće primjere: jazik, jodar  < jadar, ujot  < ujat, prijot  < prijat, zajot  < zajat, ţat, 
poĉat, ţatva (pored ţetva), a za Loţišća i ţoja  < ţaja, ţodan  < ţadan, oţodnit < oţadnit. 
70 Novoselski informant tvrdi da su varijantu u Novo Selo donijeli doseljenici iz Selaca.  
71 Za neke ĉak. govore karakteristiĉni su oblici s jakom vokalizacijom: vaţgati, vavek, vavik, vajk (< *vъvěkъ), malin          

(< *mъlinъ). Vidi Moguš 1977: 21. 
72 Do odstupanja od ostalih braĉkih mjesta dolazi u govorima Supetra, Sutivana i Milne, gdje se javlja cakavizam, odnosno 

neutralizacija frikativa /s/ i /š/ u / /: , ; /z/ i /ţ/ u / /: ,  i zamjene /ĉ c/: cov , ). Vidi 

Šimunović 2009: 25. Cakavizam je prisutan i u gradu Hvaru (vidi Benĉić 2013: 14) i u nekim mjestima na otoku Visu (vidi 

Hraste 1937: 147).  
73 Ĉakavsko [t'] i [d'] su palatalni (nepĉani) okluzivi (vidi Škarić 2009: 71).  
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          Kao u mnogim drugim ĉakavskim govorima, i u selaĉkome je oĉuvano praslavensko 

/*t'/, koje u ovom radu biljeţimo kao /ć/ ( , , , , , ). Ono se 

izgovorom dosta razlikuje od /ĉ/, ĉiji je izgovor, sudeći prema Šimunovićevu opisu, tvrđi 

nego u drugim braĉkim mjestima ( , , , ). Isto je i u Novome Selu i u 

Povljima.
74

  

            Glas /ļ / prelazi u /j/  (S: ,  ("kralj"), , , , , , itd.; 

NS: t, , , j, steja, G. ji), no u starijih selaĉkih govornika 

zabiljeţili smo na tom mjestu glas /l/ (S: lda, , dovolna, , , š  

z,  me  c, GPR ĉ la). U nekim se primjerima javlja sekvenca fonema 

/l/+/j/ (S: , GPT ; NS: GPT ljeno). U Povljima se uz /j/ (P: , , 

ja,  , GPT mjena, vjena) sporadiĉno javlja i štokavsko /ļ/ (P: poļe, 

prijateļ , vesi ļe, teļi, ţ ļa; ļ di/ di, zemļ /zemj ).  

Praslavenski skupovi /*d'/ i /*dьj/ ostvaruju se kao /j/ (S: , / , ; 

, ali i ; NS: ). /Đ/ javlja u glagolskom pridjevu radnome (S: , , 

, , , , ; NS ), u sekvenci /ţđ/ (S, NS i P: 

, , P: ) i u nekim iznimnim sluĉajevima (S: , , , , 

, , ; NS: , đ k, đa, P: , , ). Iako je izgovor ovoga 

fonema palatoalveolaran [d'], u ovome ga radu biljeţimo kao /đ/. U Povljima smo zabiljeţili i 

sekvencu /d/ + /j/ u primjeru  

Poput većine ĉakavskih govora, selaĉki je govor šćakavski, kao i govori Novoga Sela i 

Povalja (S: , , , , , , , , , , 

 ( NS: , , ; P: ,  (toponim), , ). 

/H/ se izgovara kao bezvuĉni velarni spirant [x] i u većini je sluĉajeva oĉuvan; 

biljeţimo ga kao /h/ (S: , , , , , , , ; NS: , , 

, ; GPR , ; P: , , , ; GPR ). Rijetki su 

primjeri njegova nestanka (S i NS: ,  "htjeti"; prez. , ,  itd.; ali P: ,

). Sekvenca /hv/ zamjenjuje se s /f/ (S: , , , , ;
75

 NS: ; 

                                                      
74 Za afrikatu /ĉ/ 

/ć/", no to, prema našim opaţanjima, ne vrijedi za selaĉko /ĉ/.   
75 < *upъvati. 
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P: , ), no i tu ima iznimaka (S i NS: "ţvakati", ; ali

(stariji inf.); P: , ). 

Kao u većini ĉakavskih govora, /f/ se ne supstituira: , "onesvijestiti se", 

"svjeţ", "zaustaviti", , , "obitelj", (S, NS i P). U nekim 

primjerima /f/ > /h/ (S i NS: "pušiti", "dimnjak"; P: ).
76

 

U selaĉkom se provodi i prijelaz finalnog nastavaĉnog /m/ > /n  (1. l. jd. 

prez. , ,  (S, NS i P); u imenica (I. , ; dli. , 

, ; ţ. r. , , dli. , ; S, 

NS i P), u zamjenica (npr. u D. osobne zamjenice , ; u LI. posvojnih zamjenica: m. r. 

, ; ţ. r. , tvo , itd.; S, NS i P).
77

 U deklinabilnih oblika korijensko /m/ na 

kraju rijeĉi je oĉuvano: , , , , , (S, NS i P), osim u brojeva  i 

(S, NS i P). 

Na kraju unutarnjega sloga /m/ ĉesto prelazi u /n/ ( , , ŋka, , , 

, , ; S i NS), no moţe se i ĉuvati (S: , /

"kišobran", n. ). U Povljima se /m/ uglavnom ĉuva: , , ; osim u 

brojeva , .  

      U nekih se govornika vokal u slogu zatvorenom glasom /n/ blago nazalizira. Kako je 

rijeĉ o individualnom obiljeţju, koje usto nema ni fonološkoga znaĉaja, ovu pojavu nismo 

biljeţili nikakvim posebnim znakom, no ovdje ćemo ga biljeţiti /
n
 / tek radi demonstracije: 

n n nsken n n n.; n nĉa;

n
(S). 

    /M/ i /n/ ispred velara > /ŋ/: , , ; G. , itd. (S, NS i P). 

    /L/ na kraju rijeĉi oĉuvano je u sva tri mjesta (S: imenice , , , , , 

, , , , , , , , , , , pridjevi , ,

, , , , , ). Finalno -l otpada (uvjetno reĉeno) u brojevnom prilogu 

(S: ; NS:   po ne). U participima finalno -l otpada (GPR / , 

                                                      
76 Prijelaz /f/ > /h/ događa se i u Gornjem Humcu, Draĉevici, Loţišćima i Bolu. Vidi Šimunović 2009: 26.   
77 Hraste (1940: 26) u Povljima biljeţi i finalno nastavaĉno -m  i -n: , , , i mam, pam, 

dam, sam, š m, m; ĉmen, mren, man i man.  
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, , oĉ  itd.; S, NS i P).
78

 Unutar rijeĉi /l/ se u većini primjera ĉuva (S: , 

, m , , ; G. , , , ; NS: , ,

; P: pod vu
, ), no uz poneke iznimke (S i NS: , G. ; , 

prilog , , ; P: , G. du
, L. u du

, du
). 

    /J/ se ĉuva u međuvokalnom poloţaju ( , , komp. , , ; 

S, NS i P), kao i u nastavcima (imp. , , , ; S, NS i P). Poĉetno j gubi se u 

primjerima (j)idro, gl. (j) , prez. (j) (S, NS i P). 

    U nekim primjerima dodaje se protetski suglasnik: najĉešće /j/ (S i NS: (novije 

), ("vapno"), (novije ), (novije ), , prez. , imp. ; P: , 

imp. ; ali iskljuĉivo , , prez. ), no ponekad i neki drugi suglasnik, npr. /s/ (S, 

NS i P: ). U prijedlozima pred zamjenicama dodaje se /a/: , (S, NS i P).  

    /Ń/ je oĉuvano (S: , , , , ; NS: , , , ; 

P: , , , , , , , ), dok sekvenca /gn/ prelazi u / / (S, 

NS i Povlja: , , ).  

    Umjesto glasa /ǯ/ u sva se tri mjesta koristi /ţ/ (S, NS i P: , ).  

    Na poĉetku rijeĉi odvija se prijelaz /ra/ > /re/ (S i NS: (o) "vrabac", , prez. 

/ , GPR ; , prez. / , GPR ; P: ori
, ali , , 

GPR ). U Selcima i u Novome Selu kaţe se (uz novije ), , , 

/ , / , , U Povljima se također govori , postoje 

varijante i , a u pridjevskoj deklinaciji mogući su nastavci G. -oga i -ega, DL. -on i    

-en (Usp. primjere s -e-: li smo brega ţ pnika. kvega se ne đa še.;  se ga lo 

 ćan, vega ca, še ga ni ma, po mu se ; i primjere s -o-: u ga ĉ ka, 

ma ga lega, n na ga).
79

 

                                                      
78 Iako je otpadanje finalnoga -l u participima uobiĉajena pojava za dalmatinske otoĉne govore, u nekim se govorima ipak 

mogu ĉuti i primjeri s -l. Jedan od takvih  je i govor Nereţišća na Braĉu, gdje Hraste (1940: 21) biljeţi mogla, rekal, 
išal, sovol ("psovao"). Šimunović (2009: 25) također biljeţi finalno -l u starijih govornika (ne napominjući u kojem mjestu) u 

primjerima: l, kal, gal, dul. Finalno -l u GPR moţe se ĉuti i u nekim mjestima na Hvaru (vidi Hraste 1935: 9). 
79 Na Hvaru i Visu se govori i st, ali , prez. Vidi Hraste 1940: 15. 
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    Skup /jd/ je oĉuvan (S, NS i P: prez. , , , ; imp. ), dok 

skup /jt ć/ (S, NS i P: , , , , , ) koje se u 

govoru moţe ostvariti i kao j (S, NS i P: , , ), vidi dolje.  

3. 3. Glasovne promjene 

Sljedeće glasovne promjene odvijaju se u svim trima mjestima.  

3. 3. 1.  Asimilacija i gubljenje /t/ i /d/ 

/T/ i /d/  se gube: 

– u suglasniĉkim skupinama -tst- ( , , ; S, NS i P) i -tk- ( , , ko; S, 

NS i P); 

– pred sufiksom -ьsk- ( , , , , ; S i NS); /d/ > /j/ u primjeru 

(S, NS i P); 

– u imenica na -stvo (S: , , ); 

– ostali primjeri (S): k (< pretsjednik), , (< odzdol), (< odzgor),   

(< mastan), (< otsić); 

– /dl/ > /zl/ (S: ,
80

 "vukodlak"; NS: , ali ; P: , ali ); 

– /d/ na poĉetku rijeĉi otpada u primjeru  "dlijeto"; S i NS. 

Pred nazalima /t/ i /d/ ostaju: , , , ,  "umorna", , 

je(d) , je(d)  i nije(d) , nije(d)no (S, 

NS i P – individualno obiljeţje) te u gl. , prez. (S i NS). 

d/ i /t/ se, ovisno o izgovornoj okolini, mogu 

asimilirati u /l/ (/d/ se moţe asimilirati i u /t/), a mogu i otpasti.
81

 

Pred zvuĉnim opstruentima: 

d/ i /t/ >/l/ (S: , ol , , ol ţ , , p , , 

doma; NS: ; P: pol n). 

                                                      
80 dlaka  > zdlaka  > zlaka.; u Dalmatinskoj zagori postoji i varijanta zdlaka (Kapović – usmeno). 
81 U drugim braĉkim mjestima /d/ i /t/ se obiĉno asimiliraju u /l/ (imp. ) ili u /j/ ( jba, , , 

)  itd. Vidi Šimunović 2009: 27-28. Sliĉno je i na Hvaru (vidi Hraste 1935: 11). 
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Pred bezvuĉnim opstruentima: 

d/ > /l/ (S: ol na, ol kršć a, ol zme, ol , ol ra, pol kvon, , , 

, , ; P: kol će). 

d/ > /t/ (S: imp. , (inf. ), ! (inf. ), ); 

d/ i /t/ otpadaju (S:  ,  je š st ri,  ću, ka jdeš, , , is

, , , ; ali ).  

Ispred sonanata uglavnom nema promjene (S: , , , ; NS: 

, ; P: kod ne, kod  re; no ipak smo zabiljeţili asimilaciju u 

primjerima a (S) i (P). 

Općenito se ova pojava ne provodi dosljedno te su, naroĉito u mlađih govornika, ĉesti 

primjeri ĉuvanja /d/, odnosno /t/ (npr. , , , ,

, , r, t), ali nerijetko i u onih starijih (npr. od  do , 

t, t, g te dni od ne, , , , , , , 

).  

Finalno -t u brojeva gubi se ukoliko sljedeća rijeĉ poĉinje opstruentom (S: 

, , ), dok se ispred sonanta moţe izgubiti ili oĉuvati (S: (t) 

, (t) , (t) ). Kada broj stoji sam za sebe -t se izgovara. 

3. 3. 2. Gubljenje infinitivnog -t i -ć 

Završno -t  u infinitivu otpada: 

– ispred pomoćnoga glagola : , , , (S, NS i P); 

– ispred povratne ĉestice se (S: 1.  se. 2. 

3. 4. n lo proš t, ć  se, da se ne 

den; NS: 1. ). 
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U nastavku -st obiĉno se ĉuva -t:82
 (S: 1. 

; NS: 1. ), ali i tu se moţe izgubiti (S: 

).  

  Na kraju reĉenice -t se obiĉno ĉuva (S: 1. 2. ...

 3. ...da s ; NS: 1. 

2. ; P: 1. A ĉa ć  ti t? 2. … t 

 ćicu i tra t.), ali i u ovom se poloţaju moţe izgubiti (S: 1. ; P: 1.  

će ti  reve odrţ ?). 

Ispred konsonanata -t se uglavnom gubi (S:1.  ţ š   mu je lo! 2. 

n  lo ja.; P: 3. Da se ni  pol n… 2.  ću    mi so. 3. 

…ka se la  ţu ći da ćedu jon ĉ  tove, đ  lu,  š mu,  

ĉu, da se ne je u vja.), ali se moţe i oĉuvati (S: 1. ćemo t l t ? 2. Ne 

ţe ko t še.; NS: 1.  ću ti   ĉ t de. 2.  išla t ĉa  š n!.; P: 1. 

i
) 

Ispred vokala -t se u pravilu ĉuva (S: 1. 2. ; 

P: ko  ralo je t i t ća u .). 

Finalno infinitivno -ć moţe se ostvariti:  

– kao -ć (S: 1. … 2. 3. 

 4.

.; NS: 1. n je završ  l, , za s, ć tra.); 

– kao -j (S: 1. da non ţe, za j vo. 2. A c je   j  c za ga 

ga, da će mu j. 3. G ri će j po  za  ru. 4. 

5.  6. 

; P: ra j ri u jedni  ţeni . 2. 3. 

). 

 

                                                      
82 Prema Šimunoviću (2009: 48) -t se u braĉkim govorima ĉuva u -st, a inaĉe gotovo uvijek otpada. 
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3. 3. 3. Ostale glasovne promjene u suglasniĉkih skupina 

-ć > -j (za ovu pojavu u inf. vidi gore): S: , ; ; 

; ; NS: ; 

/*stj/, /*stъj/ i /*skj/ > /šć/: S: , , , , , , , ,

; NS: , , ; P: ,  (toponim), , ;  

/*ĉr/ > /cr/: S, NS i P: n, , ; P: , v. U Selcima i u Novome Selu se u nekim 

primjerima ĉuva /ĉr/ (S i NS: / , , v, ĉ v, ĉ v); 

/*ĉr/ > /tr/ u primjeru  (S, NS i P); 

/*zgj/ > /ţj/: , G ;  d , prez.  (S, NS i P); S:  (< *moţǯěni; NS: 

; P: ); 

/*zgj/ > /ţđ/ u primjeru , prez. (S, NS i P);  

/*zdj/ > /zj/  > /ţj/: S:  (< *grozdьje) i  (stariji govornici); NS ; P: ;  

/ĉk/ > /šk/: S: , , , , , , , , , ,

, ; G. ; NS: , , , ; P: ; 

/ĉn/ > /šn/ (ĉesto samo u starijih govornika): S: / , / ; 

;
83

 NS: 

, , ; 

/ĉt/ > /št/: (S i NS); 

/md/ > /nd/ : , (S, NS i P); 

/dr/ > /zdr/: S i NS: ; P: ; 

/zr/ > /zdr/: , , GPR , ali (S, NS i P); 

/gn/ > / /: "glina", , , (S, NS i P); 

/hć/ > /ć/: t (S, NS i P); 

/zn/ > /zl/: , (S, NS i P); 

/ţl/ > /zl/: (S, NS i P);  

/ĉ /, /ć / > /š /: š i, noš i (S, NS i P); 

/gd/ > /(n)d/: (n)dir (S, NS i P);   

/mc/ > /nc/: G. , ; n. (S, NS i P); 

/mk/ > /ŋk/: ; G. , (S, NS i P); 

/mn/ > /vn/: , ali , (S, NS i P); 
                                                      
83 Zlatan Jakšić (2002),  



 31 

mj/: , gl. , prez. (S, NS i P);  

nst/: , (S, NS i P);  

– na poĉetku rijeĉi:  

/gd/ > /d/: , (S, NS i P); 

/kć/ > /ć/: (S, NS i P); 

/pĉ/ > /ĉ/:  (pĉela < *bьĉela), (S, NS i P);   

/ps/ > /s/: , gl. , prez. (S, NS i P); 

/pš/ > /š/: (S, NS i P);  

/pt/ > /t/ : , , (S, NS i P);  

/st/ > /c/, u primjerima  i (S i NS); P: , ; ali ,  (S, NS i P);
84

  

/vr/ > /r/: S i NS:  (i ); P: ori
; 

/zgl/ > /zl/: S i NS: ; P: ; 

/ţd/ > /ţ/: , gl. , prez. (S, NS i P); 

/svr/ > /sr/: , prez. ; ali (S, NS i P);  

/sv/ > /s/: , va (S, NS i P); 

/pk/ > /k/: S i NS: ; P: ; 

/pšj/ > /šj/: "ljepši" (S, NS i P). 

/š/ > /s/ ispred suglasnika u primjerima a, va, la, ca (S), ali š pa, š pa, š la 

(S). 

3. 3. 4.  Jednaĉenje po mjestu tvorbe 

– u kontaktu: , , (S, NS i P), ali bez jednaĉenja u , , 

(S, NS i P), te u prijedloga bez: ega, i iz: (S, NS i P). 

– na razmak: , / , / , / (S).  

3. 3. 5. Disimilacija 

– u kontaktu:  (< gumno) (S, NS i P); 

– na razmak:  (< rebro), (< srebro), (< znamen), e (S, NS i P). 

                                                      
84 U ovim sluĉajevima kljuĉno je postojanje slaboga poluglasa u prvome slogu *stьklo > *stklo > *tsklo/cklo > caklo (isto i 

*stьblo). Kapović – usmeno. 
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 3. 3. 6. Kontrakcija   

 s < pojas, moć  < hommo ća, zamjenice , ,  < , , , t < ne imat,  

 < ne vaja, ca i na i ha toga (< u ime oca) itd. (S, NS i P). 

 

4. AKCENTUACIJA SELAĈKOGA GOVORA  

 

U uvodnim poglavljima bilo je govora o posebnom lingvistiĉko-geografskom poloţaju 

selaĉkoga govora i njemu susjednih govora u okvirima braĉkoga dijalekta, zbog kojega se oni 

u literaturi klasificiraju kao ĉakavski govori sa štokavskim utjecajem.
85

 Kako ovi govori 

posjeduju akcenatske karakteristike koje ne susrećemo u drugim braĉkim govorima, a ni šire, 

neke od njih ĉesto se tumaĉe kao posljedica štokavskog utjecaja. To je sluĉaj, primjerice, 

ĉuvanja zanaglasnih duţina, koje su se u svim ostalim braĉkim ĉakavskim govorima pokratile, 

kao i  izostanka duljenja  / / > / / (prisutnoga na ostatku Braĉa/Hvara/Visa, osim u Sutivanu 

na SZ strani Braĉa).
86

 Međutim, jasno je da zanaglasne duţine u ovim govorima nisu 

inovacija, već arhaizam (ranije su ih imali i ostali braĉki govori); naprotiv duljenje / / > / / 

inovacija je koja je krenula iz središnjih i zapadnih braĉkih govora te nije doprla do ovih 

govora. Stoga smo, radije nego da ove karakteristike tumaĉimo kao posljedicu štokavskog 

utjecaja na ove govore, skloniji tome da ih smatramo kao posljedicu njihovog rubnog 

poloţaja.
87

  

 U ovome radu selaĉkoj akcentuaciji pristupit ćemo s tri toĉke gledišta, promatrajući je 

u odnosu na: 

– akcentuaciju juţnoĉakavskoga dijalekta;
88

 

                                                      
85 Vidi Sujoldţić et al. 1988: 172 i Šimunović 2009: 17-22.  
86 Šimunović (2009: 16-17), primjerice, izostanak duljenja / / > / / u selaĉkim govorima tumaĉi kao posljedicu blizine 

Sumartina, a istoga je mišljenja i Hraste (1940: 9).  
87 Takvog je mišljenja i Mate Kapović (Vidi Kapović 2015: 612, ref. 2242). 
88 Juţnoĉakavski ikavski dijalekt obuhvaća obalno podruĉje od sjeverno od Zadra do juţno od Splita, te otoĉko od Pašmana i 

Kornata do Korĉule i Pelješca, uz iznimku nekolicine štokavskih mjesta (među kojima je i Sumartin). Vidi Kapović 2015: 

654 i Lisac 2009: 139. Osim na ovom podruĉju juţnoĉakavski ikavski dijalekt govori se i kao preseljeniĉki govor u SZ Istri. 

Vidi Kapović 2015: 42. 
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– akcenatske karakteristike zajedniĉke otoĉnoj skupini koja obuhvaća Braĉ, Hvar i Vis,
89

 a 

izvorno i Šoltu,
90

 s obzirom na neke akcenatske izoglose svojstvene upravo govorima ovih 

otoka;
91

 

–

pojavu usporedno navodimo primjere iz svih triju govora.
92

 

Iako je primarni cilj ovoga rada detaljan i iscrpan sinkronijski opis selaĉke 

akcentuacije, primorani smo neke naglasne pojave smjestiti u dijakronijski kontekst kako 

bismo mogli pravilno pristupiti njihovom tumaĉenju. Stoga ovaj naglasni opis, osim detaljno 

oprimjerenog sinkronijskoga prikaza, sadrţi i dijakronijske napomene koje se tiĉu razliĉitih 

naglasnih promjena kao što su duljenje i kraćenje vokala te raznorazne analogije. 

 Neke osnovne naglasne karakteristike selaĉki govor dijeli s većinom ostalih 

juţnoĉakavskih govora. To su: 

– ĉuvanje tonske opreke (postojanje neoakuta); 

–

sporadiĉne retrakcije naglasaka u Povljima); 

– cirkumfleks kao rezultat poloţajnoga duljenja ( , , ); 

– izostanak metatonijskog duljenja prisutnoga na ĉakavskome sjeveru (npr. u Novom: t, 

prez. neš; t, prez. pne). 

 U ovom sluĉaju pojam „juţnoĉakavski govori“ treba shvatiti fleksibilno jer se 

navedene izoglose ne podudaraju u potpunosti. Izoglosa ĉuvanja neoakuta obuhvaća otoĉko 

podruĉje juţnoĉakavskog dijalekta od Pašmana do Lastova i obalno podruĉje od Privlake, 

sjeverno od Zadra, do Donjih Poljica na jugu.
93

 Većina ovih govora ima, poput selaĉkoga, 

stari tronaglasni sustav, no u nekim se poštokavljenim govorima javljaju i uzlazni naglasci.
94

 

Granica neoakutskog i cirkumfleksnog duljenja nešto je juţnija: neoakut se javlja sjeverno od 

                                                      
89 Za paralele s ostalim braĉkim govorima koristili smo se opisima Šimunovića (2009) i Hraste (1940), a za govore Hvara i 

Visa Hrastinim opisima (1935, 1937) te rjeĉnicima Dulĉić 1985, Barbić 2011 i Benĉić 2013. 
90 Na Šolti je dijalektalno stanje dosta zamagljeno zbog brojnih migracija ĉakavaca i štokavaca iz drugih krajeva (vidi 

Šimunović 1987: 154-156).   
91 Vidi Kapović 2015: 587, ref. 2177.  
92 Iako u Novome Selu i u Povljima nismo ispitivali ĉitav leksik ispitan u Selcima, istraţivanja smo izvršili u dostatnoj mjeri 

da bismo mogli napraviti kvalitetnu usporedbu.  
93 Vidi Kapović 2015: 654, ref. 2387. 
94 Primjerice na Pelješcu, na Lastovu i na istoĉnom dijelu Korĉule, a na obali u Kaštilima kod Splita i od Trogira do okolice 

Zadra. Vidi Kapović 2015: 58. 
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Ţirja (ukljuĉujući samo Ţirje), a cirkumfleks juţno od njega, dok granica metatonijskog 

neocirkumfleksnog duljenja prolazi puno sjevernije, linijom Lošinj–Novi.
95

  

Hvara i Visa (izvorno moţda i dio Šolte, vidi gore).
96

 Ovi govori dijele neke zajedniĉke starije 

akcenatske izoglose (kao što su duljenje vokala pred zvuĉnim suglasnikom i izoglosa G. 

, ), a i neke novije (primjerice, duljenje / /> / /), što dokazuje na dugotrajni 

kontinuitet intenzivnih jeziĉnih kontakata među ovim otocima.
97

 

Naglasne karakteristike zajedniĉke ovim govorima su sljedeće:  

  a) duljenje u slogu zatvorenom zvuĉnim suglasnikom tipa , , , prisutno u 

Selcima i u Novome Selu, a u Povljima ograniĉenih razmjera (vidi dolje); 

b) duljenje kratkog naglašenog / / izvan ultime (tipa , ),
98

 koje izostaje 

upravo u Selcima, Novome Selu i u Povljima, te u Sutivanu, smještenome na SZ strani 

Braĉa.
99

 U ostalim govorima ovog otoĉja dulji se svako kratko naglašeno / / izvan ultime, 

ĉime se dobiva naglasak fonetski jednak neoakutu
100

 (u braĉkim govorima npr. , , 

, , , , , , / , ; usp. S: , 

, , , , , , ,  se, , ).
101

srednjoĉak. i Sĉak.), no nije prisutno u svim govorima i ne odvija se svugdje pod istim 

uvjetima.
102

  

 

                                                      
95 Vidi Kapović 2015: 578. 
96 Vidi Kapović 2015: 587: ref. 2177.  
97 Kapović 2015: 613. 
98 Dijakronijski gledano, rijeĉ je o novijoj pojavi, ne mnogo starijoj od stoljeća i po (Šimunović 2009: 23), što se jasno vidi iz 

ĉinjenice da se produljeni vokali ne zatvaraju (usp. va < * va : ri < * ri).  
99 Hraste (1940: 29-30) pretpostavlja, uz stanovitu rezervu, da je Sutivan ovu naglasnu osobinu poprimio od Splita, budući je 

njemu geografski najbliţi, a tu osobinu nema nijedno mjesto u njegovoj neposrednoj blizini. No kako je rijeĉ o arhaizmu, 

Kapović (2015: 612-613, ref. 2244) je skloniji izostanak ove pojave pripisati ĉinjenici da je govor Sutivana rubni, jer 

inovacije iz središta ĉesto ne stignu do rubnih govora.  
100 Za biljeţenje ovog naglaska Šimunović se sluţi znakom dok se

koji ovaj naglasak naziva poludugim. Vidi Šimunović 2009, Rešetar: 1985: 196 i 1900: 28 i Hraste 1940: 29.  
101 Za Vis vidi Hraste 1937: 150, a za Hvar Hraste 1935: 14-15. 
102 Na Visu se, primjerice (kao i u Tkonu na Pašmanu, u nekim ugljanskim govorima, na Rivnju i u Brseĉu) duljenje vrši i u 

posljednjem slogu. U mnogim ĉak. govorima duljenje se proširilo i na vokale /e/ i /o/ (npr. u Kalima na Ugljanu, na Susku, 

Lošinju, Cresu, Iţu i u Gradišću), a u pojedinim govorima na sve vokale (npr. u nekim govorima na Krku, u SZ Istri i u 

nekim drugim istarskim govorima, npr. u Brseĉu). Za više detalja vidi Kapović 2015: 608. 
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c) naglasak na osnovi u primjerima tipa , G. / .  

Ova je pojava jedna od bitnih razlikovnih karakteristika juţnoĉakavskih otoĉkih 

govora.
103

 U akcenatskom razvoju ovih imenica presudnu je ulogu odigrao poluglas. Prvi se 

sluĉaj odnosi na rijeĉ

njega naglašeni zadnji otvoreni slog (tipa < *pisьmo, 

 

poluglasa), dok su recesivne imale naglasak na poluglasu koji se onda pomicao na doĉetni 

slog.
104

upravo je u govorima Braĉa/Hvara/Visa ujednaĉen neoakut na osnovi.
105

  

Sliĉno se na Braĉu/Hvaru/Visu ponašaju imenice tipa , G. I ovdje su u psl. 

postojala dva naglasna tipa: *ot cь, * tьca (vjerojatno < *ot ca) i *lovьc lovь , što se 

onda u većini ĉakavskih govora ujednaĉava u * c, *  ili u tac, * ca.
106

 Na Braĉu, Hvaru 

i Visu u većine je ovakvih imenica (sa sufiksima koji imaju poluglas u prvome slogu) oĉuvan 

stari obrazac (npr. u selaĉkom c, G. lca; k, G. tka, , G. a; l, G. 

bla; ĉ k, G. ška; c, G. vca itd.),
107

 no u selaĉkome smo zabiljeţili i nekoliko 

imenica s ujednaĉenim naglaskom na nastavku (npr. šć c, G. šć , š c, G. š  

itd.) kao i nekolicinu dvojnih primjera ( c, G.  i ca; c, G.  i ca; c, G. 

 i vca).108
  

d) tragovi zanaglasnih akutiranih duţina (prisutni i na Korĉuli). Za ovu pojavu vidi 

dolje.  

Novo Selo i Povlja. Akcenatske karakteristike na temelju kojih se ovi govori izdvajaju od 

ostalih jesu:  

                                                      
103 Vidi Moguš 1977: 51.  
104 Za objašnjenje dominantnih i recesivnih osnova vidi Kapović 2015: 99-100 i Дыбо 1981: 260-262. 
105 Usp. Pitve na Hvaru vno, smo, kno (podatci Mate Kapovića). U istoĉnoslavonskim, štok. i u većini ĉak

naglasak je u ovakvim primjerima na finalnome slogu ( , , ). Usp. na Vrgadi (Jurišić 1973) , jo , 
pī , , u Novom (Белић 2000: 159) , pī , , na Grobniku (Lukeţić & Zubĉić 2007) , pī ,  

itd. Vidi Kapović 2015: 422. Za povijesno objašnjenje vidi također Дыбо 1981: 148-151. Neoakut na osnovi proširio se na 

mnoge selaĉke imenice pl. tantum, npr. sta, šća, ća, do (prema  n. da), ta, tra, ţje, što je opća ĉak. 

tendencija.  
106 Vidi Kapović 2010: 68, 72 i 2015: 423-424. Usp. također Дыбо 1981: 146-148.  
107 Usp. u Pitvama na Hvaru: G. ; , G. ; , G.  (Kapović 2015: 424-425).   
108 Za iscrpan popis ovakvih primjera vidi 5. 4. (n. p. B). 
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a) ĉuvanje zanaglasnih duţina 

Ĉuvanje zanaglasnih duţina jedna je od glavnih naglasnih karakteristika koje izdvajaju 

ove govore iz ostalih govora na Braĉu/Hvaru/Visu.
109

 One su u selaĉkom i novoselskom 

govoru dosta izraţene, dok su u povaljskom nešto slabije i manje dosljedno oĉuvane. 

Zanaglasne duţine postojale su i u drugim braĉkim govorima, što je vidljivo po njihovim 

tragovima u vokalizmu. Naime, u većini se braĉkih govora dugo / / zatvara u /ō/ i u 

naglašenom i u nenaglašenom poloţaju
110

 (npr. , prez. ; G. , ; u odr. 

pridjeva, npr. ,  itd.), a u nekim govorima promjene su vidljive i na 

drugim vokalima (primjerice, u govoru Bola gdje / / diftongira u /ie/, npr. 

, itd.).
 111

 

I u povaljskom se govoru, koji slabije ĉuva zanaglasne duţine nego selaĉki i 

novoselski govor, duţina ponekad vidi samo po vokalizmu zbog blago diftonškog izgovora 

dugog /e/ i /o/ (npr. kon siec n). 

b) izostanak duljenja kratkog naglašenog /a/ izvan ultime tipa >  (vidi 

gore). 

Što se tiĉe međusobnog akcenatskog odnosa ovih triju govora, Selca i Novo Selo 

predstavljaju homogenu cjelinu i između njih nismo zapazili gotovo nikakvih razlika u 

akcentuaciji (izuzev nekih izoliranih primjera). Odstupanja nema ni u Selaĉkim Zaseocima 

(Vrhu), no kako su stanovnici Vrha mahom starije dobi i nemaju intenzivnih kontakata sa 

mlađim govornicima selaĉkog, tako bolje ĉuvaju neke arhaizme u akcentuaciji. Iz ove 

homogene cjeline ponešto se izdvajaju Povlja. Dijalektološko-antropološko istraţivanje koje 

                                                      
109 Među Jĉak. govorima osim Selaca, Novoga Sela, a donekle i Povalja, zanaglasne duţine poznaju i govor otoka Vrgade 

(Vidi Jurišić 1966: 62), a općenito se djelomiĉno ĉuvaju (ili su se donedavno ĉuvale) na Jĉak. obalnom pojasu između 

okolice Zadra i okolice Trogira (na Zlarinu, sporadiĉno i na Ţirju, u Kaštilima kraj Splita, djelomiĉno na Šolti, na Korĉuli i 

na Lastovu (Vidi Kapović 2015: 759-762). U Sĉak. govorima zanaglasne su duţine nešto bolje oĉuvane, npr. u govoru 

Crikvenice, Rukavca, Kastva, Matulja, Lovrana, Medveje, u vinodolskim i u krĉkim govorima itd. Vidi Kapović 2008: 31 i 

2015: 757-758. 
110 Vidi 3. 1. 
111 Vidi Šimunović 2009: 21-23. Šimunović spominje zanaglasne duţine samo u selaĉkome govoru, te za njih tvrdi da se 

„fakultativno ostvaruju, ali ne izrazito“ (Šimunović 2009: 31). Međutim, Hraste (1940: 30) biljeţi zanaglasne duţine na 

ĉitavom otoku: „svi braĉki govori, koji više koji manje, koji jaĉe koji slabije, poznaju duţinu ne samo neposredno pred 

akcentom, što je osobina celoga ovog ostrvlja, nego i iza akcenta, a osobito u instr. je. imen. m. i ţ. roda sa i akcentom 

na prvom slogu: n, n, n, ć n, n, š n, n, n, n, n, n, n, n. U 

Povljima: n – p š –  – mo – te – du (i ju). Hvarski govori skraćuju duţine iza akcenta.“. 

Sudeći po Hrastinim opaţanjima, moglo bi se zakljuĉiti da su zanaglasne duţine na Braĉu nestale sasvim nedavno, tj. nakon 

1930-ih godina (kada je vrši

(osim u navedenom citatu) ne biljeţi zanaglasne duţine. 
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su izvršili A. Sujoldţić, B. Finka, P. Šimunović i P. Rudan pokazalo je da je utjecaj 

sumartinskoga štokavskoga govora nešto jaĉi u Selcima i u Novome Selu nego u Povljima, 

koja su prema nekim kriterijima bliskija Sutivanu (primjerice prema kriteriju frekvencije 

pojedinih naglasaka).
112 

No naše iskustvo s terena pokazalo je nešto drugaĉije rezultate: 

naime, dok gotovo većina Selĉana i Novoseljana srednjovjeĉne i starije dobi (a i dobar dio 

mlađe generacije) izuzetno dobro ĉuva izvorne karakteristike dijalekta, u Povljima smo imali 

popriliĉnih poteškoća s iznalaţenjem kvalitetnih informanata jer je govor većine Povljana 

kontaminiran štokavskim elementima (kao što su, primjerice, sporadiĉne retrakcije naglasaka 

i pojava uzlaznih naglasaka, štokavskog [ļ] te jekavizama). I naglasne karakteristike 

povaljskoga govora ponešto se razlikuju od karakteristika selaĉkog i novoselskoga govora. 

Akcentuacija Povalja manje je arhaiĉna od akcentuacije Selaca i Novoga Sela,
113

 prije svega 

zbog zanaglasnih duţina ĉija je distribucija ograniĉena, a osim toga su manje izraţene i moglo 

bi se reći da su u procesu gubljenja. Osim toga, u Povljima nisu dosljedno provedene ni neke 

druge pojave karakteristiĉne za selaĉki i novoselski govor, kao što su duljenje pred zvuĉnim 

suglasnicima, a postoji i više razliĉito naglašenih izoliranih primjera (npr. u povaljskom se u 

GPR glagola na -*jt ĉuva arhaiĉni naglasak: , , ; usp. S i NS: , ,  

itd.).  

4. 1. Naglasni sustav 

 Akcentuacija selaĉkoga govora po mnogim je svojim karakteristikama arhaiĉna: 

oĉuvana su stara naglasna mjesta i stari tronaglasni sustav (na dugim slogovima oĉuvana je 

tonska opreka), a dobro su oĉ

ostvariti na bilo kojem slogu, na bilo kojem poloţaju u rijeĉi i na bilo kojem vokalu (osim na 

slogotvornom / /, na kojem je, izuzev rijetkih iznimaka,
114

 moguć samo kratki naglasak).  

 Slijedi opis svakog od ovih triju naglasaka popraćen fonogramima, na kojima je 

intonacija oznaĉena plavom linijom, a intenzitet ţutom.    

                                                      
112 Vidi Sujoldţić et al. 1988: 172. 
113 Za kriterije arhaiĉnosti naglasnih sustava vidi Kapović 2015: 763. 
114 Dugi naglasci na / / zabiljeţeni su kao varijante u g. d, v,  
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U Selcima, kao i na ostatku Braĉa/Hvara/Visa, kratki naglasak ima kratak i odsjeĉen 

izgovor,
115

 a prema tonu je silazan. Njegov je ostvaraj moguć u svim poloţajima u rijeĉi:  

– na prvome slogu, odnosno na jedinome slogu jednosloţica: , st, , , 

(inf.), (prez.), , , ;  

– na unutarnjem slogu: va, (n.); , , (prez.);  

– na unutarnjem slogu iza prednaglasne duţine: va, k; 

– na posljednjem slogu: , , , (inf.), (i ) (prez.); 

– na posljednjem slogu neposredno iza prednaglasne duţine: , ; 

– na posljednjem slogu koji nije neposredno iza prednaglasne duţine: (prez.), 

(prez.). 

 

  Fonogram 1.  

4000 

 

Pitch 

 

        0 

 

     0             Time                                                   0,57 

  

              

 

 

                                                      
115 Ovakav izgovor kratkoga naglaska naziva se i kanonskim, vidi Kapović 2015: 222, ref. 803.  
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  Fonogram 2.  

4000 

 

Pitch 

 

 

      0  

 0                                                   Time                                                     0,65 

 

 

 

Cirkumfleks je prema trajanju dug (dvije more) i ima silaznu intonaciju, te se još 

naziva i dugosilaznim naglaskom.
116

 Moţe se ostvariti:   

– na prvome slogu, odnosno na jedinome slogu jednosloţica: , , , (prez.), 

(prez.), , ;  

– na unutarnjem slogu: (prez.), (prez.); 

– na posljednjem slogu: (GPT), (prez.), ; 

– na unutarnjem slogu iza prednaglasne duţine: ; 

– na posljednjem slogu neposredno iza prednaglasne duţine: , , (I.). 

 

 

 

                                                      
116 Šimunovićev opis dugosilaznoga naglaska na Braĉu glasi: "Naglasak     je s obzirom na trajanje dug, s obzirom na ton 

silazan, a u kretanju tona lomljen. Vidi Šimunović 2009: 31. 
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                 Fonogram 3.  

4000 

 

 

Pitch 

 

     0  

 0                                                        Time                                                         0,72 

 

 

 

                 Fonogram 4.  

4000 

 

Pitch 

 

 

      0  

 0                                                        Time                                                        0,73 
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c) Neoakut 
117

 

Neoakut je po trajanju dug (dvije more) i ima uzlaznu intonaciju.
118

 Njegova najbitnija 

karakteristika, po kojoj se razlikuje od štokavskoga dugouzlaznog naglaska (kakav postoji i u 

susjednome Sumartinu), jest relativna melodijska visina u odnosu na sljedeći ton.
119

 To znaĉi 

da, bez obzira na intonaciju samog neoakuta, koja moţe biti uzlazna ili ravna, prva zanaglasna 

mora iza njega uvijek ima znatno niţi ton u odnosu na drugu moru naglašenoga sloga.
120

 Na 

fonetski ostvaraj neoakuta utjeĉe i poloţaj u izgovornoj cjelini, odnosno reĉenici. Izgovor 

neoakuta najbliţi „kanonskom“ ostvaruje se u nefinalnom poloţaju u reĉenici.   

Neoakut je moguć: 

– na prvome slogu, odnosno na jedinome slogu jednosloţica: , ,  (inf.), 

se! (imp.), ;  

– na unutarnjem slogu:  (prez.),  (GPR); 

– na posljednjem slogu: ,  (G.), (G.),  (prez.); 

– na posljednjem slogu, neposredno iza prednaglasne duţine: (G.), (G.), 

(prez.), ( , ; G. , 

, ; , ), vidi dolje; 

– na posljednjem slogu iza prednaglasne duţine koja nije neposredno ispred naglaska: 3. l. 

mn. prez.  , , ; vidi dolje). 

 

 

 

 

                                                      
117 Ovaj se naglasak ĉesto u literaturi naziva ĉakavskim akutom, no mi ćemo taj izraz izbjegavati zbog nepreciznosti. Naime, 

rijeĉ je o naglasku praslavenskoga porijekla koji nije ograniĉen samo na ĉak. govore, već ga ima i većina kajk. govora te 

arhaiĉni štok. govori. Vidi npr. Kapović 2015: 650. Za iscrpno objašnjenje pojma neoakut vidi Kapović 2015: 73, ref. 178. 
118 Hraste (1940: 28-29) tvrdi da je akut na Braĉu, Hvaru i Visu tipiĉan ĉakavski akut kako ga opisuje Ivšić (1911: 147).  

Mnogi akcentolozi kao glavno razlikovno obiljeţje neoakuta istiĉu uzlaznost i skokovitost (npr. Belić 1909: 204, Ivšić 1911). 

No, kako je to dokazao i Langston (2006: 37-42), neoakut u ĉak. govoru ĉesto nema uzlaznu, već ravnu intonaciju.  
119 To je, prema našem mišljenju, vrlo kvalitetno obrazloţio Jurić prilikom usporedbe naglasaka i u trogirskome 

govoru. Vidi Jurić 2009: 68. 
120 Za razliku od neoakuta, druga mora štok. dugouzlaznoga naglaska ima istu melodijsku visinu kao i prva zanaglasna mora. 
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               Fonogram 5.  

3500 

 

Pitch 

 

 

       0  

 0                                                      Time                                                           0,70           

                                                                                                                                                                          

Fonogram 6.  

 

         

4000 

 

Pitch 

 

        0 

 

 

 

 

 

0                                                         Time                                                       0,45 
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prethodni slog (npr. uĉ le su se kod h bnih ţ na;  ćemo dit; u n ţ ; 

j dna ţ ). Osim ovih primjera, zabiljeţili smo i nekolicinu sluĉajeva povlaĉenja naglasaka 

na prethodni slog, no bez promjene kvalitete naglaska:  je ta! (usp. S: ); ma i 

lj vnih m (i ; usp. S: g. ); o šiman ŋka ne ţ lidu t (usp. S: 

prez. / ); ne znaje (usp. S: ); od mje (usp. S: G. );  je 

jp va ra (usp. S: ). Svi su ovi primjeri zabiljeţeni od najstarije informantice (89 

godina). Ovdje je vjerojatno rijeĉ o utjecaju sumartinskoga govora i govora  iz 

drugih (štok.) krajeva.  

Dugouzlazni štokavski naglasak u nekim primjerima spontanoga 

govora mlađih govornika selaĉkog, no mi ih nismo opazili.
121

 Budući da je ostvaraj ovih 

naglasaka sporadiĉan, ne moţemo ih smatrati dijelom sustava.  

 4. 2. Prednaglasne duţine 

U govorima Selaca, Novoga Sela i Povalja prednaglasne duţine vrlo su dobro 

oĉuvane, kako je sluĉaj u većini ĉakavskih govora. Dijakronijski se duţine oĉekuju na svim 

izvorno dugim vokalima (*a, *ě, *i, *u, *y, *ę, *ǫ) i dvoglasima (*ьr, *ъr, *ьl, *ъl, *er, *or, 

*el, *ol), bez obzira na poloţaj u rijeĉi.
122

 No u svim je slavenskim jezicima 

123
 nakon ĉega su neke od njih 

kasnije ponovno uvedene prema analogiji s drugim oblicima. Upravo je to sluĉaj s nekim 

prednaglasnim duţinama u ovim govorima, kao što ćemo vidjeti u nastavku.   

Prednaglasne duţine u selaĉkim govorima moguće su:  

a) ispred kratkog naglaska 

– u slogu neposredno ispred finalnoga kratkog naglaska:  

                                                      
121 Primjeri za dugouzlazni naglasak u selaĉkome su: ji n, š  san, ţemo .

 / umjesto neoakuta (Kapović – usmeno). 
122 Vidi Kapović 2015: 416-417. 
123 Duţina se obiĉno ĉuva u slogu neposredno ispred kratkog (ili pokraćenog) naglaska (hrv. dij. 

ь) te ispred unutarnjeg recesivnog akuta (hrv. dij. 

ъ), ispred dugih naglasaka (hrv. dij. G. 

jь) i u slogu koji nije neposredno ispred kratkog naglaska (hrv. dij. 

-418. 
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S: , ; G. , ; prez. (i ), ; GPR la, la; 

NS: va c, t, ĉ t, ţ t, prez. ţ ; GPR li, ĉ la; 

P:  , ; L. na fakulti
; G. ; I. pri n; i. man; inf. , ,

; GPR li. 

– u slogu koji nije neposredno ispred kratkog naglaska:  

S: 1. l. mn. prez. , , ; 2. l. mn. prez. , ;  

NS i P: ţ . 

b) u slogu neposredno ispred cirkumfleksa:  

S:  , , ; I. , ; dli. ;  

NS: j, d; L. stvu; I. sa ĉ n;  

P: popu i
; GPR . 

c) ispred neoakuta 

– u slogu neposredno ispred neoakuta:  

S: G. , , , , , (uz varijantu itd.); 3. l. mn. prez. , g ,

(uz varijantu s pokraćenim naglaskom: , , );  

NS: I. n; G. ; 3. l. mn. prez. ţ ;  

P: G. vi
; 3. l. mn. prez. , , ţ . 

– u slogu koji nije neposredno ispred neoakuta 

S: 3. l. mn. prez. , , , (uz varijantu s pokraćenim naglaskom: 

, , , ); G.  ćice; L. u n ĉu; 

NS: kraj  će; bota ć ga ţ ; 

P: 3. l. mn. prez.   
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               Fonogram 7.  

5000 

 

 

Pitch 

 

         

        0 
 

 0                                                         Time                                                       0,65 

 

 

              Fonogram 8.  

4000 

 

Pitch 

 

         

      0 
 

 0                                                         Time                                                       0,55 
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4. 2. 1. Analoške prednaglasne duţine u prezentu 

Mnoţinski oblici e-  tipa , , /  u selaĉkom imaju 

prednaglasnu duţinu, za razliku od mnogih ĉakavskih govora u kojih nalazimo kraĉinu. 

Izvorno se sve prednaglasne duţine na slogovima koji ne prethode izravno naglasku 

pokraćuju, pa je obrazac za većinu ĉakavskih govora tresem , .
124

 U selaĉkom govoru 

(a isto tako i u novoselskom i povaljskom) duţina je u prošlosti naknadno vraćena analogijom 

prema jedninskim oblicima n, š,  (S: ĉ  liki lovi.; P: ţ ). Tim je 

procesom u 3. l. mn. nastao slijed  ( / ), inaĉe u ĉakavskome rijedak i nestabilan 

(pogotovo u duţem obliku , gdje duţina nije neposredno pred naglaskom).
125

 Ipak, u 

mlađih generacija zabiljeţili smo i varijantu , , s pokraćenim 

naglaskom. U Novome Selu zabiljeţili smo u 3. l. mn. varijante ţ , ali duţi oblik striţ  s 

kraĉinom. U Povljima smo zabiljeţili duţinu u kraćih oblika ( ţ ), ali i duţi oblik prezenta 

s kraĉinom  

Na isti je naĉin uvedena prednaglasna duţina u 3. l. mn. i-prezenta: / , 

/  (S: la san no h c ĉ  .).  

4. 2. 2. Analoške prednaglasne duţine u deklinaciji imenica 

Pri deklinaciji imenica također se javljaju sekundarne prednaglasne duţine nastale 

analogijom. To se događa u sljedećim oblicima:  

– G., I. i dli. imenica e-vrste ţ. r. (G. / , I. , dli. ).  

Prema zakonu dviju mora
126

 u ovim bi se primjerima oĉekivala kraĉina: hrv. dij. , 

, . Tako je u većini braĉkih govora
127

 i na susjednome Hvaru.
128

 Duţina je 

                                                      
124 Vidi Kapović 2015: 417-418. Usp. kraĉinu u Vrgadi: ,  (Jurišić 1966: 89) i varijante kraĉina/duţina u 

Novom: / , /  (Langston 2009: 104). 
125 U drugim braĉkim govorima Šimunović biljeţi u 1. i. 2. l. mn. kraĉinu: , , a u 3. l. mn. duţinu, ali s 

pokraćenim, odnosno povuĉenim naglaskom /- du. Vidi Šimunović 2009: 51. 
126 U hrvatskom i u ostalim slavenskim jezicima prednaglasne duljine se krate ispred dviju ili više mora. Vidi Kapović 2008: 

16-17 i Kapović 2005a: 101. Za kraćenje u imenica a-vrste vidi Kapović 2015: 471. 
127 U drugim braĉkim govorima duţina je bila unesena analogijom te zatim ponovno skraćena, što je vidljivo iz vokala (< ) 

u G. i u I. / n, / n, / n. Tako je u većini braĉkih govora osim u govoru Selaca ( , ), 

Puĉišća ( , ), Bola ( , ), Postira ( , , ) i u nekim drugim mjestima. Vidi Šimunović 2009: 40. 

Za imenice duge osnove n. p. C ( , , , , , , ,  itd. Šimunović (2009: 41) u dli. navodi 

varijante (n) (s oĉekivanom duţinom ispred kratkoga naglaska), (s analoškom duţinom) i (s oĉuvanom 

kraĉinom).  
128 Usp. Pitve na Hvaru: , G. ; , G.  (Grablje, Pitve i Zastraţišće). Vidi Hraste 1935: 15-16. 
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ponovno unesena analogijom prema ostalim padeţima (npr. dli. prema , A. , 

L. , na. ).
129

 Ipak je u n. p. C oĉuvano nekoliko primjera s izvornom kraĉinom u 

dli: ,  i (S: ;  je  lo man n

s dvojnim oblicima (S: n/ n, n/ n, n/ n; NS: n). 

– dli. imenica a-vrste (nosi st u man;  zi ma man); 

 U ovom se sluĉaju duţina pokratila ispred starog unutarnjeg akuta, nakon ĉega je 

ponovno uvedena analogijom s drugim oblicima (dli. ma(n) prema NA. b, G. ba, I. 

 itd.).
130

 

 

Slijed prednaglasne duţine i neoakuta općenito je u ĉakavskome nestabilan, prije 

svega iz fonetskih, no i iz dijakronijskih razloga. Dijakronijski gledano, ovaj je slijed uvijek 

sekundaran (duţina je uvedena analogijom prema drugim oblicima). S fonetske toĉke gledišta, 

neoakut je obiljeţen u odnosu na cirkumfleks: to je slijed od dvije more (prednaglasna duţina) 

ispred još dvije more (neoakut), od kojih druga ima iktus.
131

 > > > 

 

oĉuvanim neoakutom).  

 

/ (i / ), / (i 

/ ), / (i / ); usp. P: / . 

U ovim oblicima prednaglasna je duţina moguća ne samo u slogu neposredno ispred 

neoakuta, već i u predprednaglasnom slogu. Ipak, zabiljeţili smo i varijantu s pokraćenim 

naglaskom (S (najstarija inf.): ...  su gle l,  da se d  u Toĉ lo popiš t; ko mu 

 t, k se jde škica.) U Novome Selu zabiljeţili smo u 3. l. mn. varijante , 

                                                      
129 Ponovno uvođenje izvorne duţine u n. p. B i n. p. C imenica ţ. r. događa se u mnogim ĉak. (i štok.) govorima. I u nekim 

drugim govorima postoje primjeri ĉuvanja izvorne kraĉine, i to ĉešće u n. p. C nego u n. p. B. Vidi Kapović 2011a: 9. 
130 Za objašnjenje ovog kraćenja te ponovnog uvođenja duţine vidi Kapović 2015: 463. 
131 Vidi Kapović 2015: 666. Dokaze za to nalazimo i u nekim središnjim braĉkim govorima po genitivu tipa , s 

kraĉinom ispred neoakuta ali s tragom duţine u o umjesto a. 
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ţ , ali striţ  s kraĉinom; u Povljima smo zabiljeţili ovaj slijed samo u kratkih oblika 

( ), a u dugih oblika iskljuĉivo varijantu s izvornom kraĉinom , (vidi 

gore).   

b) G. imenica e-vrste: (i / ), (i / ), (i / ), (i 

/ ). 

dobro ĉuvaju stariji i srednjovjeĉni govornici svih 

triju mjesta (S: od  do , ol  do ; ; ;  smo li 

; n u ; P: n t vi
). Duţina je moguća i u predprednaglasnome slogu 

(S:...  lo   ćice.; NS: u ; kraj  će; jnega bota ć ga 

ţ ). 

 

, ,  itd., dobiveno na upit od starijih informanata), a od 

mlađe informantice na upit smo dobili i varijantu s pokraćenim naglaskom ( ), koju pak u 

spontanome govoru nismo zabiljeţili.
132

 

c) u deklinaciji -in pridjeva n. p. B 

S: 1. Ka se du  lita je u n ĉu. 2.  

Kako ovakav naglasak ima tek nekolicina pridjeva, nismo ĉuli druge primjere u 

spontanome govoru.  

 

 

 

 

                                                      
132 U drugim braĉkim mjestima postoji  i , ali i ; da je rijeĉ o naknadnome kraćenju prednaglasne duţine, a 

ne o izvornoj kraĉini, jasno je iz vokalizma /o/ < / / Na 

Hvaru postoji i varijanta s pokraćenim akutom i oĉuvanom duţinom, inaĉe rijetka u ĉakavskom (ĉešće se javlja u kajk. 

govorima): , G.  (Vrisnik) i , moguće sa starom kraĉinom (Grablje, Pitve, Zastraţišće). Uz ove varijante, 

Hraste biljeţi i varijantu š , G. š  (Vrbanj, Svirĉi, Sv. Nedelja, Poljica, Vrisnik) i , G.  (Hvar)/ e (St. 

Grad, Dol, Vrboska, Jelsa). Vidi Hraste 1935: 15 i Kapović 2015: 668. Usp. na Visu , G. i , G. (Vidi 

Hraste 1937: 151). 
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d) u jedninskim licima prezenta nekolicine i-glagola n. p. Cː 

Ovaj je slijed oĉuvan tek u nekolicine glagola, npr. ( , ), , 

U ostalih je i-glagola n. p. Cː u prezentu došlo do nefonetske retrakcije naglaska, te su oni 

prešli u n. p. Bː (npr. , , , itd.).
133

 

 

a) u I. imenica e-vrste 

, , ).
134

 Ipak smo u 

Novome Selu, uz varijantu  je n sa ĉ n  l.), zabiljeţili i varijan

ša  sa n v n.).135
 

b) u g. imenica a-vrste m. r.  

; ; NS: iz c 

no ĉ h; ; P: h, pred r misi h).  

4. 3. Zanaglasne duţine 

Kako smo već ranije napomenuli, zanaglasne su duţine jedan od arhaizama 

specifiĉnih za selaĉki govor (i njemu susjedne govore Novoga Sela i Povalja) koji ne 

susrećemo nigdje drugdje na Braĉu/Hvaru/Visu.
136

 Opreka po duţini u zanaglasnome slogu 

izgubljena je u mnogim Jĉak. govorima (nešto je bolje oĉuvana u Sĉak. govorima). Ipak, 

                                                      
133 Da je rijeĉ o analoškoj retrakciji, a ne o fonetskoj, jasno je iz toga što se povlaĉenje nije dogodilo u svih glagola n. p. Cː, 

već samo u nekih. Vidi Kapović 2015: 483-484. U drugim braĉkim govorima uz ovu se varijantu ( ) u nekih glagola 

javlja i varijanta s pokraćenom prednaglasnom duţinom ispred neoakuta (npr. , prez. ; Šimunović 2009), ĉega u 

selaĉkome nema.  
134 (I. imenica m. r.), gdje je cirkumfleks rezultat predsonantskoga duljenja (Kapović – 

usmeno).  
135  i varijantu s kraĉinom n  
136 Ne slaţemo se sa Šimunovićevim tvrdnjama (2009: 31): „Duţine su na Braĉu, osim u selaĉkom govoru gdje se realiziraju 

kao poluduţine, vrlo izrazite.“ i  “Iza naglaska sve su se duţine pokratile, osim u selaĉkom govoru gdje se fakultativno 

ostvaruju, ali ne izrazito.“. Prema našim istraţivanjima, i prednaglasne i zanaglasne duţine u selaĉkome su govoru fonetski 

vrlo izraţene, premda se zanaglasne mogu pokratiti ili oslabjeti, prema fonetskim zakonima, u višesloţicama i iza dugih 

naglasaka.   
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postoje brojni dokazi da su na ovom otoĉju zanaglasne duţine nestale razmjerno kasno, 

ostavivši za sobom brojne tragove u vokalizmu (vidi gore).
137

 

Ĉesto se smatra da su zanaglasne duţine u ovim govorima jedna od karakteristika koja 

se odrţala zahvaljujući štokavskom utjecaju. No prema mišljenju Mate Kapovića ta je 

postavka najvjerojatnije netoĉna; naime, u doba doseljavanja štokavskoga s

štokavskome utjecaju, jer u štokavskom govoru nema ništa inherentno što bi sprijeĉilo njihov 

nestanak. Određenu ulogu u ĉuvanju zanaglasnih duţina u selaĉkim govorima vjerojatno ima 

njihova rubnost u odnosu na ostale braĉke ĉakavske govore, o kojoj je pojavi bilo govora u 

prijašnjim poglavljima. Naime, kraćenje zanaglasnih duţina inovacija je koja je krenula iz 

središnjih i zapadnih braĉkih govora i nije se uspjela proširiti na selaĉke govore.
138

  

U selaĉkom govoru, osim što se vrlo dobro ĉuvaju izvorne zanaglasne duţine (kao u 

primjerima , ), odvili su se i brojni naknadni procesi duljenja, od kojih su neki 

specifiĉni upravo za ovaj govor (primjerice, poopćavanje zanaglasne duţine iza kratkoga 

naglaska, vidi dolje). Isto vrijedi i za govor Novoga Sela, no u Povljima je situacija već bitno 

drugaĉija: tamo je distribucija zanaglasnih duţina znatno suţena u odnosu na selaĉki, te bi se 

moglo reći da su fakultativne, odnosno u procesu nestajanja.  

Prije no što pristupimo analizi svakog od sluĉajeva, dajemo sinkronijski prikaz 

distribucije zanaglasnih duţina u selaĉkome govoru. 

Zanaglasne duţine moguće su:  

a)  U slogu neposredno iza kratkoga naglaska (uvijek barem fakultativno u S i NS, a u 

Povljima samo fakultativno)  

 

 

                                                      
137

ĉuvaju (ili su se donedavno ĉuvale) na Jĉak. obalnom pojasu između okolice Zadra i okolice Trogira (ukljuĉujući i šibenske 

otoke, npr. Zlarin i Ţirje), u Kaštilima kraj Splita, na Šolti, Lastovu i Korĉuli. Vidi Kapović 2015: 759-762. 
138 Kapović – usmeno. 
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– U finalnom zatvorenom slogu  

S: imenice , , ; pridjevi , kr , , , ; inf. , prez. 

, ; fakultativno: , , , itd. 

NS: imenice d, ĉ r, r, t, t, c, r, l; I. sa n; pridjevi 

r, n, st, v; inf. t, t; imp. š j; za n, n; fakultativno , 

, itd.;  

P: fakultativno: , r, đ k; g. n, ali ,  itd.; prez. n, n, 

š, ali ješ; usp. samo kraĉinu: , , , , , , 

v uk itd. 

– U središnjem slogu  

S: , vno, , ; n. ; – – ,
139

– , san – sna itd.; GPR , la; GPT , ; 

ko; fakultativno: G. , , itd. ali , , ;  

NS: na, š re; G. sti, ći; prez. ĉ mo, GPR la, li, li; 

fakultativno: G. , , itd.;  

P: fakultativno: , A. na Raš ĉu, nu; L. u skon; g. vnih; GPR 

la, la, ; usp. samo kraĉinu: G. , ; n. , ; GPR 

 

– U finalnom otvorenome slogu  

U finalnom se otvorenome slogu duţina u sva tri govora krati (npr. , ). 

Duţina se ĉuva u enklizi ( ,  itd.), a i u krajnjem otvorenom slogu javlja se 

sporadiĉno. Za ovu pojavu vidi 4. 5.  

b) U zatvorenome slogu koji nije neposredno iza kratkoga naglaska (S i NS uvijek barem 

fakultativno) 

S: , , ; fakultativno: , itd.; 

NS: j; I. n; 

P: ; fakultativno: ; usp. kraĉinu: biĉaj. 

                                                      
139 U štokavskom je ovdje kraĉina ( ); za objašnjenje ovoga primjera vidi Kapović 2015: 513-514. 



 52 

c) U finalnom zatvorenome slogu iza dugih naglasaka (S i NS fakultativno, P iznimno) 

– Iza cirkumfleksa  

S: g. , ; inaĉe fakultativno, npr. r; I. ; prez. , , , 

; , , ; 

NS: g. ; inaĉe fakultativno, npr. D. ; ali tar. 

– Iza neoakuta  

S: g. h, h; inaĉe fakultativno, npr. đ n, d; prez. n, n, š, š, 

ţ š, ali tan, jdeš, jden, raš;  

NS: g. h, h; inaĉe fakultativno, npr. G. ga; u n stu; prez. n, ĉ š, 

, s ć n se, ali ješ, u ten;  

P: iznimno, npr.  n, ali maš, diš, za lin non. 

d) U središnjem slogu iza dugih naglasaka (S i NS fakultativno, P nikad) 

– Iza cirkumfleksa:  

S: fakultativno, npr. GPR š la, ali G. jnega; 

NS: fakultativno, npr. GPR li. 

– Iza neoakuta:   

S: fakultativno, npr. G. š ga, ga, vnika, je; prez. ć du, ali dimo; G. 

dmega; D.  stavnici; L. u nziji, u nkciji; n. šćine; mjerno. 

NS: fakultativno, npr. G. ma ga, za ga , ali tega;  

P: samo kraĉina: za lin non, prez. ţen, diš, ćan. 
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               Fonogram 11.  

4000 

 

 

Pitch 

 

        0 

 

 0                                                         Time                                                       0,45 

 

4. 3. 1. Dijakronijski pregled zanaglasnih duţina u selaĉkome govoru 

Duţine u selaĉkome govoru razliĉita su postanka: neke od njih izravan su nastavak 

psl. dugih vokala ( ь), dok su druge rezultat naknadnih procesa duljenja (npr. 

duljenje pred sonantom tipa ili poopćavanje zanaglasne duţine iza kratkoga naglaska, 

vidi dolje). Brojni su i sluĉajevi poopćavanja duţina na oblike u kojima ih prvotno nije bilo 

(primjerice, neki ograniĉeni lokalni procesi tipa G.  i DL.  prema N. ). 

Osim toga, postoje i neki sluĉajevi uvođenja zanaglasnih duţina ĉije porijeklo ne moţemo sa 

sigurnošću utvrditi, i to prvenstveno zbog već spomenute tendencije poopćavanja zanaglasne 

duţine iza kratkoga naglaska (vidi dolje).   

S druge strane, u nekim je sluĉajevima došlo do fonetske pokrate izvornih duţina, 

primjerice iza dugih naglasaka (npr. prez. , itd.) ili u finalnom otvorenome slogu 

(npr. ; s ĉuvanjem duţine u enklizi: ).
140

 Slijedi prikaz izvornih zanaglasnih 

duţina u selaĉkome i onih nastalih naknadnim procesima.  

 

 

                                                      
140 Vidi 4. 2. 3.  
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4. 3. 1. 1. Duţine na izvorno dugim vokalima i dvoglasima (*a, *ě, *i, *u, *y, *ę, *ǫ, *ьr, *ъr, 

*ьl, *ъl, *er, *or, *el, *ol)  

Ove duţine, s dijakronijskoga stajališta, mogu biti cirkumflektirane i akutirane: 

akutirane su se duţine izvorno nalazile na nenaglašenim akutiranim slogovima, a 

cirkumflektirane na nenaglašenim neakutiranim/cirkumflektiranim slogovima.
141

 Opozicija 

akutiranost/cirkumflektiranost nenaglašenih slogova u većini hrvatskih govora ima relevantnu 

ulogu što se tiĉe ĉuvanja, odnosno pokrate zanaglasnih duţina. Cirkumflektirane zanaglasne 

duţine oĉuvane su u svim hrv. govorima koji inaĉe ĉuvaju zanaglasne duţine (npr. u 

selaĉkom: c, k, t, k, b, vo, ĉan itd.);
142

 akutirane su se pak u 

ĉak. i u SZštok. izgubile zbog analoških procesa.
143

 Iznimku u ovome procesu predstavljaju 

upravo selaĉki govori (govori Selaca, Novoga Sela te donekle i Povalja), te neki korĉulanski 

govori (npr. Blato: , , – , – ĉ la itd.; Smokvica: , 

, , itd.) u kojima su se akutirane zanaglasne duţine oĉuvale.  

144

/  > / / u naglašenom i u 

nenaglašenome slogu, a ta se zatvorenost zadrţala i nakon pokrate zanaglasnih duţina (usp. u 

drugim braĉkim govorima ; G. , ; inf. , , ; prez. , 

; u gradu Visu  , , ,  itd.).
145

 

Neki primjeri zanaglasnih duţina u selaĉkom na mjestu starih akutiranih duţina:  

– na glagolskim spojnim vokalima -i-, -a-, -u-, -ě- :146
  

S: t, t, š t, t; GPR la, lo, lo, la, la;
147

  

NS: , , , ; GPR lo, li, la, ĉ li, li, li, li;  

                                                      
141 U praslavenskom su svi slogovi, bilo naglašeni ili nenaglašeni, mogli biti akutirani ili neakutirani/cirkumflektirani. 

Kasnije je opreka po akutiranosti u nenaglašenome slogu nestala te se zadrţala samo u naglašenome slogu. Vidi Kapović 

2015: 103-104. 
142 Usp. stand. hrv. , , , , , , vo, ĉ k, ĉan (HJS). 
143 Usp. stand. hrv. , , Osim toga, akutirane zanaglasne duţine oĉuvane su i u nekim juţnim jekavskim 

govorima, kao što su zetski dijalekt i dio istoĉnohercegovaĉkoga dijalekta. Vidi Kapović 2015: 518-522.  
144 Za Šoltu je malo podataka, usp. iz Donjeg Sela , (Vidi Hraste 1948: 139).  
145 Vidi Kapović 2015: 522-523. 
146 Prisutno na Šolti, Braĉu/Hvaru/Visu i Korĉuli. Vidi Kapović 2015: 518. 
147 Usp. stand. hrv. , , ; GPR , , ; , , ; imp. dite! itd. (Babić 

1991). 
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P: inf. , , t, ; GPR v li, li, lo, li, ļ di su  ĉ li mju; 

poĉ stili, vili. 

– u nekih pridjevskih sufikasa, npr.  

-  (S: , , ; NS: );
148

 

 - (S: );
149

 

 - (S: ; NS: , ). 

– u nekih imeniĉkih sufikasa, fakultativno, npr. 

- :  

– duţina: S: ; ;
150

 NS: ca, , ,

, ĉ cu na ĉ cu;  

– kraĉina: S: ; k se jde škica; Ţ vica, tica, škica, kica; 

P: kvica. 

- :  

– duţina: S: , ;
151

 NS: na,  ne  don,   po ne, ; 

– kraĉina: NS: ţina; P: , deset  dvi dine, kvica, ,

, ,  

 Ukratko, na mjestu starih akutiranih zanaglasnih duţina u selaĉkom ĉesto nalazimo 

fonetsku duţinu, ali primjeri nisu uvijek pouzdani jer je u selaĉkom naknadno došlo do 

poopćavanja zanaglasnih duţina (vidi dolje).  

U štokavskom govoru Sumartina zabiljeţili smo zanaglasnu duţinu na mjestu stare 

akutirane duţine samo u primjerima v, ĉ t i s(h) , no u ostalim primjerima duţina 

izostaje ( , , , dili, , dine; usp. S: , , li, 

li, , ). U sumartinskom govoru valja pretpostaviti izvornu kraĉinu (budući da 

štokavski govori ne ĉuvaju akutirane zanaglasne duţine), a primjeri s duţinom mogu se 

pripisati utjecaju susjednih ĉakavskih govora.  

                                                      
148 Usp. stand. hrv.   (HJS). 
149 Usp. stand. hrv. (HJS). 
150 Usp. stand. hrv. / , (HJS). Vuković (2001) biljeţi kraĉinu: , , ,  itd. 
151 Usp. stand. hrv. / slina (HJS). Vuković (2001) biljeţi kraĉinu: . 
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Duţine postale od izvorno dugih vokala, bilo akutirane ili cirkumflektirane, u svom su 

ostvaraju priliĉno stabilne (naroĉito iza kratkog naglaska) kroz ĉitavu paradigmu pojedine 

rijeĉi (npr. , G. , L.  ili u GPR , , ). Eventualno 

moţe doći do fonetskog kraćenja duţine iza dugih naglasaka (za ovu pojavu vidi dolje).  

4. 3. 1. 2. Zanaglasne duţine nastale naknadnim procesima duljenja 

Osim duţina koje predstavljaju odraz izvorno dugih vokala, u selaĉkome postoje 

brojne duţine nastale naknadnim procesima. Neka od tih duljenja prisutna su i u drugim 

ĉakavskim govorima, kao što su kompenzacijsko duljenje u n. p. C i predsonantsko duljenje 

(inaĉe u ĉakavskom rijetko u zanaglasnome slogu), no postoje i tipovi duljenja strogo 

lokalnoga karaktera koja ne susrećemo u ostalim ĉakavskim govorima, kao što je analoško 

poopćavanje duţine u rijeĉima tipa C(C)VC(C)VC ili C(C)VC(C)VCV. U ovom poglavlju 

obradit ćemo samo duljenja koja se odvijaju iskljuĉivo u zanaglasnom poloţaju, a 

kompenzacijsko duljenje i predsonantsko duljenje, budući da se odvijaju i u naglašenome 

poloţaju, opisat ćemo u poglavlju 4. 4. 

4. 3. 1. 3. Poopćavanje zanaglasne duţina iza kratkoga naglaska 

U selaĉkome govoru postoji tendencija da sve rijeĉi tipa C(C)VC(C)VC ili 

C(C)VC(C)VCV iza kratkoga naglaska dobiju zanaglasnu duţinu (koja je u nekih primjera 

stabilna, a u drugih fakultativna, vidi dolje). Poopćavanje se vjerojatno odvijalo prema 

primjerima s izvornom zanaglasnom duţinom (akutiranom, npr. , , , , 

 ili cirkumflektiranom, npr. c, k, t), s kompenzacijskom duţinom 

karakteristiĉnom za n. p. c (tipa , ,  itd., vidi dolje), i onima sa 

predsonantskim duljenjem (tipa , itd., vidi dolje).
152

  

U selaĉkom, dakle, svi primjeri C(C)VC(C)VC i C(C)VC(C)VCV imaju barem 

fakultativnu zanaglasnu duţinu na (pret)posljednjem slogu. Zbog ove je tendencije teško sa 

sigurnošću ustvrditi odvija li se u selaĉkome i predsonantsko duljenje u nenaglašenome slogu 

(tipa , ), kao i kompenzacijsko duljenje u n. p. C u nenaglašenome slogu 

                                                      
152 Analogiju za ovakav tip duljenja nalazimo u nekim Jštok. govorima, npr. u Prĉanju u Boki Kotorskoj 

вo, вaт itd. Ove primjere Kapović (2015: 524) 

tumaĉi širenjem na apstraktnoj razini kvantitetske alternacije (naglašeno = kratko, nenaglašeno = dugo). Zahvaljujem svome 

mentoru Mati Kapoviću na skretanju pozornosti na ovu pojavu.  
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( ). Ipak, budući da se predsonantsko duljenje u zanaglasnome slogu odvija u drugim 

ĉakavskim govorima (koji poznaju zanaglasne duţine), moţemo pretpostaviti da je tako i u 

selaĉkom, te ćemo stoga primjere tipa , , , itd. razmatrati u 

kontekstu predsonantskoga duljenja (vidi 4. 4. 2. 1.). No kako ni u jednom ĉakavskom govoru 

nema duljenja pred zvuĉnim suglasnicima u zanaglasnom poloţaju, duţine u primjerima kao 

što su , i pridjev valja tumaĉiti kao analoške prema ostalim duţinama iza 

kratkoga naglaska.
153

  

Ostvaraj ovih duţina varira od govornika do govornika, a fakultativno moţe doći i do 

poopćavanja duţine iz NA. na ostale padeţe. Tako u Selcima imamo zabiljeţeno –

,  – i – stoga, te i
154 Do iste 

pojave dolazi u primjera s predsonantskim duljenjem, npr. – ,  – 

i – (vidi dolje).   

Izrazito su stabilne duţine u primjerima s nepostojanim a ( , , itd.): 

izgovaraju ih svi selaĉki i novoselski informanti, a duţina je sporadiĉno zabiljeţena i u 

Povljima, vidi dolje). Teoretski bi se duţina ovdje oĉekivala samo u izvornoj n. p. c.
155

 U 

selaĉkom je, međutim, duţina stabilna u svih primjera s nepostojanim a: u imenica izvorne n. 

p. c (od kojih su danas n. p. C samo t i ,
156

 dok su imenice , , itd. 

prešle u n. p. A) i u onih izv. n. p. a ( c, k; dok se u  š j, r, v l ionako 

oĉekuje duţina zbog predsonantskog duljenja). Duţinu imaju i pridjevi na - k (n. p. A:  

"svjeţ", k, k k  itd.; n. p. C: k, d k, k, m k, k itd.), dok se u  

na - n  duţina ionako oĉekuje zbog završnoga sonanta (n. p. A: n, g n "ruţan", š n, 

š n, n, n itd.;  n. p. C: n, g n, m n, n, n, ĉ n itd.). Duţinu smo 

zabiljeţili i u Novome Selu ( t, l), no u Povljima gotovo beziznimno kraĉinu ( rat, 

, vac, š mak, jeţ nac, lat, zak; duţina samo u primjeru r).  

                                                      
153 Toĉnije, na Braĉu/Hvaru/Visu duljenje pred zvuĉnim suglasnicima odvija se samo u naglašenome slogu, a u 

nenaglašenome slogu dolazi do kompenzacijskog duljenja imenica n. p. C, bez obzira na to kakav suglasnik slijedi. Vidi 

Kapović 2015: 584. 
154 I u nekim štok. govorima postoje ujednaĉavanja tipa , G. ili , G. , što moţe varirati od 

primjera do primjera. Vidi Kapović 2015: 640. 
155 Zbog kompenzacijskog duljenja, iako to nigdje (osim u selaĉkome) nije potvrđeno. Vidi Kapović 2015: 233. 
156 S fakultativnim kraćenjem duţine iza dugog naglaska (vidi 4. 2. 3.). 
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Vjerojatno se iz nekog razloga duţina sinkronijski uĉvrstila u ovim primjerima (npr. 

prema duţenju u izvornim primjerima n. p. c).
157

 Pretpostavljati da je rijeĉ o arhaizmu priliĉno 

je nezgodno, stoga što duljenja nenaglašenoga nepostojanog a nema ni u jednom istraţenom 

ĉakavskom, a ni štokavskome govoru. Duţine na nepostojanom a nema ni u susjednome 

štokavskom Sumartinu ( lac, kat, tal), ĉak ni u primjerima izvorne n. p. c (npr. š pat, 

ĉ stan, dan, nak, ţak) gdje bi se duţina oĉekivala prema pravilu o kompenzacijskom 

duljenju).
158

 

  Duţine na e-prezentima (npr. , , , , , / ) 

također su izrazito stabilne u selaĉkome i novoselskome govoru, bez obzira na dob govornika 

(NS: ţ n, š, ĉ mo), a javljaju se i u Povljima ( ţ š, da  di š, da ţ š s n ć š, 

uz zabiljeţene primjere s kraĉinom: ĉemo, ćeš, zmen). I ove su duţine sekundarne, jer je 

izvorno tematsko e bilo kratko, što se oĉuvalo u nekim ĉakavskim govorima.
159

 U selaĉkom je 

kraĉina vidljiva na naglašenom -e-: peĉ n/peĉ n (varijanta s predsonantskim duljenjem) – 

peĉ š – peĉ .
160

 

e-prezentima duţinu, vjerojatno je rijeĉ o 

staroj analogiji prema i-prezentima (S: , , , , , / ; NS: 

n, n; P: n, du, ţ n du;) i a-prezentima (S: , , , , 

, / ; NS: ĉ š, mo; P: n/ man, š, du), u kojih je duţina 

izvorna.
161

  

Duţina se moţe poopćiti i u višesloţica (S: 1. 2. 

; uz , ; NS: , ), osim u Povljima gdje 

smo zabiljeţili iskljuĉivo kraĉinu ( , ). Inaĉe su sve duţine u višesloţica 

sekundarne, jer se u svim štok./ĉak. govorima (u kojih postoje zanaglasne duţine) izvorne 

duţine ĉuvaju u jedinom slogu između naglašenoga i posljednjega sloga, a krate ukoliko je tih 

slogova više, npr. – ,  – vi, – , – 

                                                      
157 Kapović – usmeno.  
158 Kapović (2015: 233) pretpostavlja fonetsko pravilo prema kojima se poluglasi u nepoĉetnome slogu nisu duţili. Manje je 

vjerojatna mogućnost da je u štok. duţina uklonjena analogijom prema uobiĉajenom obrascu nepostojanog a, npr. -a-k, 

-Ø-ka i -a-k, -Ø-ka.  
159 Npr. u Trogiru, u Kaštilima, na Vrgadi, u Novom, u Omišlju i u Rukavcu. Vidi Kapović 2015: 292: ref. 1087. 
160 Tako je u većini  na Braĉu/Hvaru/Visu, no ima i nekih ĉak. govora s dugim naglašenim -e-. Vidi Kapović 2015: 

292-293. 
161 Vidi Kapović 2015: 286 i 290, ref. 1075. 
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ĉina.
162

 Osim općenite tendencije poopćavanja zanaglasnih duţina iza kratkog naglaska 

(koja bi se onda odnosila i na ĉetverosloţice), ovdje je vjerojatno (u sluĉajevima kada je to 

moguće) djelovala i analogija prema poĉetnim oblicima (npr.  < ,  < 

,  < ).
163

   

4. 3. 2. Fonetsko kraćenje zanaglasnih duţina 

U selaĉkom govoru pod određenim uvjetima moţe doći do fonetskoga kraćenja 

zanaglasnih duţina. Faktori koji u tome igraju presudnu ulogu jesu broj zanaglasnih slogova 

(kraćenje je ĉešće u primjerima s više takvih slogova) i kvantiteta naglašenoga sloga (ĉešće se 

krate duţine iza dugih naglasaka). Tim faktorima valja nadodati i postanak zanaglasnih 

duţina; naime, zanaglasne duţine koje su postale od izvorno dugih vokala i dv

stabilnije su od duţina nastalih poloţajnim duljenjem.  

4. 3. 2. 1. Kraćenje zanaglasnih duţina iza kratkoga naglaska 

Zanaglasne duţine iza kratkih naglasaka u selaĉkom se pravilno ĉuvaju i u finalnom 

zatvorenome slogu ( , , ) i u slogu između naglašenog i posljednjeg (G. 

, ). Za Novo Selo vrijedi isto, dok se u Povljima duţine u nefinalnome slogu u 

trosloţica ĉesto krate (n. , G. , ; L. ; ali L. ; g. 

), ali se, s druge strane, ĉesto ĉuje duţina tamo gdje je izvorno nema (npr. ki 

; g. bnih). 

4. 3. 2. 2.  Kraćenje zanaglasnih duţina iza dugih naglasaka 

Iza dugih naglasaka sve se duţine mogu pokratiti, što se ĉešće događa u nefinalnome 

slogu i u sluĉaju više zanaglasnih slogova, dok se u dvosloţica u finalnom zatvorenome slogu 

podjednako ĉesto javljaju i duţina i kraĉina (za primjere vidi dolje). Jedini sluĉaj gdje se 

zanaglasna duţina u selaĉkom iza dugih naglasaka gotovo uvijek ostvaruje jest nastavak -  za 

g. (S: 1.  2.  h ja; NS: ). 

U povaljskom se govoru duţine iza dugih naglasaka gotovo uvijek pokraćuju; mogu se 

pojaviti tek iznimno (za primjere vidi dolje).  

                                                      
162 Vidi Kapović 2015: 503, 511-513. 
163  
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Primjeri: 

1. U finalnom zatvorenome slogu 

a) duţina 

– iza neoakuta 

S: 1.  ti mo ne ţe ć u d. 2. …  kad š  po i  š,  

ţ š  noţ ce… 3. … ni c kad bi  ša š ţ n… 4. A  5. On je 

d .;  

NS: u  p stu, , ĉ š, , s  se; 

P:  

– iza cirkumfleksa 

S: 1. …  je n da   smi ko ĉ t… 2. ... 3. L r je  

na Duš n. 4. … d   r pa ĉ … 5.  n je.; 

NS: 1. t bi  ĉ  nu i ni n.  

b) kraĉina:  

– iza neoakuta 

S: 1. ... 2.  n t  tan, tan ga ga jateja... 2. ...

... 3. . 4. š u to, u d,  što , pa jdeš 

i š.;  

NS:   p ješ š ru?;  

P: 1. 2.  b 3. …

4. 5. 6. ni
7. u 

8. 9. 10. Da ti ţen vo...  11.  12. u ten. 

– iza cirkumfleksa 

P: 1. …nego je  zon … 2. n je  ndar… 3.  je la za vin lin 

non… 4.    ntin 5. no nde bar. 
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– U sluĉaju više zanaglasnih slogova 

a) duţina 

– Iza neoakuta  

S: 1. 2. od  3. . 4. 

… 5.  6. 

; 

NS: 1. …  2. za ; 

P: 1. …  

– Iza cirkumfleksa: 

NS: ... li iz ne se. 

b) kraĉina 

– Iza neoakuta 

S:  1. ... .. 2. mjerno 3. stavnici ! 4. d san u 

nziji;  

P: 1.  2. do ši stoga da. 3.  še nidu. 

– Iza cirkumfleksa 

P: 1. … pa se koli … 2.  

4. 3. 2. 3.  Kraćenje u sluĉaju dviju zanaglasnih duţina 

U sluĉaju dviju zanaglasnih duţina jedna od njih se obiĉno krati (S: I. ,

, ; prez. , , 

uţinu (S: I. , 

, ; prez. ), a neki drugu (S: A ko jdu ndon; I. ,

, ; -ak i -an uglavnom se krati druga duţina (S: 

šak, stan). U g. nastavku -  duţina je fonetski vrlo izraţena i rijetko se pokraćuje; 
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ĉesto se tada krati prva duţina, a mogu se ostvariti i obje (S: g. , , ). U 

Povljima se u većini sluĉajeva krate obje duţine: , ). 

4. 3. 2. 4.  Kombinacija prednaglasne i zanaglasne duţine 

U selaĉkom je govoru sasvim uobiĉajena kombinacija prednaglasne i zanaglasne 

duţine, i to s kratkim naglaskom i sa cirkumfleksom, dok s neoakutom nismo zabiljeţili 

nijedan primjer.
164

  

 

– S: , , , ; I. , , ; g. , , 

; 

 

– S: I. , , ; g. , ,  

4. 4.  Duljenja  

4. 4. 1.  Kompenzacijsko duljenje u n. p. C 

U selaĉkom se, kao uostalom, u svim hrvatskim, pa i u zapadno juţnoslavenskim 

govorima (slovenski i ĉak./kajk./štok.), odvija duljenje posljednjeg sloga imenica n. p. C, 

naglasne paradigme s pomiĉnim naglaskom ( b, G. ba,  L. u , dli. ma(n)) i 

preskakanjem naglaska na proklitike ( z ba,  b).
165

 Naziv kompenzacijsko duljenje 

oznaĉava da je do njega došlo prilikom ispadanja doĉetnoga poluglasa. U štokavskom je ovo 

duljenje posvjedoĉeno u naglašenom i u nenaglašenom slogu (usp. stand. hrv. ć < * t'ь i 

ć < * mot'ь). U selaĉkom se duljenje odvija u naglašenome slogu imenica a-vrste m. r. 

( s < * sь, g < * gь) i imenica i-vrste ( st  < * stь, ć  < * t'ь). Što se tiĉe 

nenaglašenoga sloga, teško je zakljuĉiti što se toĉno događa zbog već spomenute tendencije 

da sve imenice CVC(C)VC i CVC(C)VCV dobiju barem fakultativnu zanaglasnu duţinu. No 

najvjerojatnije je da se kompenzacijsko duljenje ipak odvilo u nenaglašenome slogu, barem 

                                                      
164 Dijakronijski gledano, kombinacija prednaglasne i zanaglasne duţine je sekundarna, tj. nastala kasnijim duţenjem ili 

analogijom. Naime, nije posve sigurno je li u polazišnom sustavu rijeĉ mogla imati i prednaglasnu i zanaglasnu duţinu. Vidi 

Kapović 2015: 54, ref. 115. 
165 Za karakteristike n. p. C vidi 5. 3. 
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što se tiĉe imenica i-vrste na kojima je zanaglasna duţina stabilna i fonetski izraţena (S: 

st  < * lestь, ć  < * mot'ь; P: st), a prenosi se i na ostale padeţe (S:  je 

ol sti; šli smo ga u n ći;  NS: ma mu ći). Što se tiĉe imenica a-

vrste m. r., teško je izvesti bilo kakav zakljuĉak, prije svega zbog velikog broja imenica s 

izvorno dugim vokalom ( c < *m s c itd.), a onda i zbog brojnih primjera koje moţemo 

razmatrati u kontekstu predsonantskoga duljenja (S: , , g r, v r). Stoga je 

teško iznaći primjere koji bi pouzadno mogli potvrditi da je rijeĉ upravo o kompenzacijskom 

duljenju.
166

 Jedini relevantan primjer za selaĉki, sa izvorno kratkim vokalom i koji ne 

završava ni sonantom ni zvuĉnim suglasnikom, bio bi imenica , za koju imamo samo 

jednu potvrdu, no i ovdje moţe biti rijeĉ o općenitoj tendenciji poopćavanja zanaglasnih 

duţina.
167

  

4. 4. 2. Poloţajna duljenja 

Za selaĉki govor karakteristiĉna su dva tipa poloţajnoga duljenja  u 

zatvorenome slogu: duljenje pred sonantima (m, n, , r, l, ļ, j, v) i duljenje pred zvuĉnim 

suglasnicima (b, d, g, z, ţ i pred skupinama zd, ţd). Rezultat duljenja naglašenih vokala je 

cirkumfleks ( b, j, d), kao i u ostalim Jĉak. govorima juţno od Ţirja.
168

 U 

prednaglasnim slogovima duljenja nema, a što se tiĉe duljenja u zanaglasnome poloţaju, 

stanje je u selaĉkom govoru zamagljeno zbog već spomenute tendencije poopćavanja 

zanaglasne duţine iza kratkoga naglaska (vidi gore). No zbog paralela u drugim ĉakavskim 

govorima,
169

 ipak moţemo pretpostaviti da se i u selaĉkome odvija predsonantsko duljenje u 

zanaglasnome slogu, a tako je vjerojatno bilo na ĉitavom Braĉu/Hvaru/Visu prije pokrate 

                                                      
166 I u drugim je ĉak. govorima kompenzacijsko duljenje u nenaglašenom slogu nedostatno posvjedoĉeno. Naime, mnogi 

Jĉak. govori uopće nemaju zanaglasnih duţina (vidi gore), te je jedini govor (osim selaĉkoga) u kojem nalazimo potvrde za 

kompenzacijsko duljenje u nenaglašenome slogu govor otoka Vrgade. U Vrgadi se duljenje odvija u imenica i-vrste 

( ), ali ne i u imenica a-vrste ( ). Vidi Jurišić 1966. Neki primjeri kompenzacijskoga duljenja zabiljeţeni su i u 

Sĉak. govorima. Usp. u Rukavcu (Mohoroviĉić-Mariĉin 2001) g a u Omišlju (Vermeer 1984) ĉ r "uveĉer" (: 283), 

ber  bez duljenja (:280). Usp. još i Kapović 2010: 87-88 za dodatne primjere i raspravu. 
167 Tako Sumartinjani nazivaju ribu lastavicu (Parexocoetus mento), no kako Selĉanima ribarstvo nije u tradiciji, ova im je 

riba nepoznata. Ipak nam je jedan stanovnik Vrha (Selaĉkih Zaselaka) potvrdio naziv  (G. kota) za pijetla, dok 

Selĉani pijetla zovu c. Govor Vrha, prema našim zapaţanjim, akcenatski je identiĉan selaĉkom, s tim da je od njegovih 

govornika moguće ĉuti neke arhaizme koji su se u selaĉkome izgubili.  
168 Cirkumfleks kao rezultat poloţajnoga duljenja (tipa , ) javlja se u Jĉak. govorima juţno od Ţirja i u srednjoĉak. 

na Ţumberku, dok se neoakut ( , ) javlja u Sĉak., većini srednjoĉak. govora i u Jĉak. govorima sjeverno od Ţirja i u 

Gradišću (vidi Kapović 2015: 575-576). Ipak, postoje i govori juţno od Ţirja u kojima se u nekim primjerima odvija 

neoakutsko duljenje, npr. na Šolti, Ĉiovu i Drveniku (vidi Kapović 2015: 578, ref. 2147). 
169 Npr. u Smokvici na Korĉuli , i u Kaštilima kraj Splita , Vidi Kapović 2015: 580. 
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zanaglasnih duţina. Duljenje pred zvuĉnim suglasnicima ne odvija se ni u jednom ĉakavskom 

govoru, te ga stoga ne moţemo pretpostaviti ni za selaĉki govor (vidi dolje). 

Dok duljenje pred sonantima zahvaća većinu ĉakavskih i štokavskih govora (rubno se 

javlja i u kajkavskim govorima),
170

 duljenje pred zvuĉnim suglasnikom ograniĉeno je na Braĉ, 

Hvar i Vis
171

 (izvorno moţda i Šoltu
172

). Pretpostavlja se da su se oba duljenja odvila prilikom 

ispadanja poluglasa,
173

 o ĉemu detaljnije u nastavku. 

4. 4. 2. 1.  Duljenje pred sonantima (m, n, , r, l, ļ, j,v) 

U selaĉkom se govoru naglašeni slog dulji pred sonantom u finalnom i u unutarnjem 

slogu (za primjere vidi dolje), no duljenje se ne provodi jednako dosljedno u svih vrsta rijeĉi. 

Ono je najdosljednije provedeno se provodi u imenica, gdje takoreći nema iznimaka. Duljenje 

izostaje u nekih pridjeva, primjerice u onih na -j  ( , vj , vĉj ; iznimka: / ) i 

na -sk  ( , rsk , , ţ nsk , ski, š lsk , š msk ; ali rski)174
 i u nekolicine 

korijenskih pridjeva ( m, r, m).
175

 Najviše odstupanja od pravila ima u imperativu 

, zbog ĉega je taj sluĉaj obrađujen zasebno.  

Slijede primjeri za predsonantsko duljenje u naglašenome slogu u imenica i , u 

finalnome te u unutarnjem slogu.  

a)  U finalnome slogu 

– Primjeri s duljenjem:  

S: imenice: , , , , , , , , , , , , 

jn k; pridjevi: l, l, l, v, l; za glagole vidi 4. 4. 2. 3.   

                                                      
170 Za uvjete ovoga duljenja u razliĉitim govorima vidi Kapović 2015: 553-555. 
171 Vidi Kapović 2015: 587. 
172

drugih krajeva na Šoltu u posljednja ĉetiri stoljeća (vidi Šimunović 1987: 154-156), a osim toga, Šolta je graniĉno podruĉje 

na kojem izoglosa duljenja pred zvuĉnim suglasnikom slabi. Vidi Kapović 2015: 586-587. 
173 To sasvim sigurno vrijedi za duljenje pred zvuĉnim suglasnicima, jer u primjerima bez poluglasa duljenja nema. Usp. 

duljenje u A. glu (< *j gъ ), ali bez duljenja u primjerima dro dro), gla (< *stigla), gdje poluglasa nije bilo (vidi 

Kapović 2015: 584-585). Na temelju nekih primjera isti bi se zakljuĉak mogao izvesti i kada je rijeĉ o predsonantskome 

duljenju (npr. u selaĉkome  A. < *ovьca, ali vidi Kapović 2015: 557-

562). 
174 Usp. u drugim braĉkim govorima poimeniĉeni pridjev ţ nsko (Šimunović 2009). Inaĉe u  na -ji i na-ski duljenje 

ĉesto izostaje i u drugim ĉak. govorima. Za primjere vidi Kapović 2015: 569, 581-582. 
175 U ovakvim izoliranim primjerima najvjerojatnije je rijeĉ o poopćavanju kraĉine iz drugih oblika (npr. prema , 

itd.). Takvi se nekontekstualizirani primjeri mogu naći i u drugim ĉak. govorima. Vidi Kapović 2015: 579. 
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NS: j, ; 

P: r, n. 

– Primjeri bez duljenja:  

S: pridjevi m, r, m; za glagole vidi 4. 4. 2. 3.   

P: I. pri gu
. 

b)  U unutarnjem  slogu  

– Primjeri s duljenjem:  

S: imenice: , , , , , k, , vo, , 

; G. , , , , ; A.  itd.; pridjevi: (i ), ,

, , k , c , v, v, v, v, v; glagoli: 

, , , se, ; vidi 4. 4. 3. 3.; 

NS: ; G. , , ; 

P: imenice: n. vce; A. jku; G. , ; glagoli: . 

– Primjeri bez duljenja:  

S: imenice: A. ;
176

 pridjevi: st, ,
177

, , , vj , vĉj , 

, rsk , , ţ nsk ,
178

 ski, š lsk , š msk ; za glagole vidi 4. 4. 2. 3.;  

NS: po jski, , A. ; 

P: . 

U selaĉkom se govoru predsonantsko duljenje najvjerojatnije fakultativno odvija i u 

zanaglasno , , , itd.
179

 

Jedini je „problem“ u tome što je, kako smo već ranije objasnili, u selaĉkom došlo do 

poopćavanja duţine na sve primjere CVC(C)VC i CVC(C)VCV, zbog ĉega se ne moţe sa 

sigurnošću tvrditi je li u ovim primjerima rijeĉ upravo o predsonantskom duljenju ili 

jednostavno o poopćavanju duţine prema primjerima s izvornom duţinom ili s 

                                                      
176 Za objašnjenje ovoga primjera vidi Kapović 2015: 557-558. 
177 Sekundarni naglasak, usp. drugdje na Braĉu / (Šimunović 2009). 
178 Usp. drugdje na Braĉu poimeniĉeno nsko/ţ nsko (Šimunović 2009).  
179 Budući da su u selaĉkome svi dugi vokali oĉuvali izvornu zanaglasnu duţinu, kao relevantne primjere za tumaĉenje 

poloţajnoga duljenja uzimamo samo one s izvorno kratkim vokalima /e/ (*<e) i /o/. 
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kompenzacijskom duţinom karakteristiĉnom za n. p. C. No budući da se predsonantsko 

duljenje u zanaglasnom poloţaju javlja i u drugim (ali ne svim) Jĉak. govorima s oĉuvanim 

zanaglasnim duţinama, primjerice u govoru Kaštila kraj Splita ili u Smokvici na Korĉuli, 

moţe se pretpostaviti da je ono postojalo i u drugim govorima na Braĉu/Hvaru/Visu prije 

pokrate zanaglasnih duţina.
180

  

Zanaglasne duţine pred sonantima su fakultativne, odnosno njihov izgovor varira od 

govornika do govornika. Moţe doći i do poopćavanja duţine na ostale oblike u kojih sonant 

nije finalan, npr. iz NA. na ostale padeţe imenica ( n – ), ili iz m. r. jd. GPT na 

ostale oblike ( ; mo  mi je ţ  đena; ali A  je đ na u vo .). Rijeĉ je o 

individualnom govornom obiljeţju, pa su, prema tome, u selaĉkome moguće varijante  

– , – k i – (tako je i u novoselskom govoru). Do duljenja 

moţe doći i iza dugih naglasaka (npr. S: ), no u tom sluĉaju nema 

poopćavanja duţine na ostale oblike (npr. ali ;  je da đeno). 

Opazili smo da u najstarijih ispitanika duţine u NA. ĉesto izostaju (S: 

.; .; , ; u NS s duljenjem: p ; 

.; ; ali bez duljenja: .; , ) te 

prema tome, jasno, nema duţine ni u drugim oblicima (S: .; 

; NS: ; d mena, meni, 

mori.). No u većine srednjovjeĉnih govornika duţine u NA. gotovo su uvijek prisutne (s 

duljenjem (S): .; , , , ; i bez duljenja (S): 

.; , , ), a poopćavanje duţine na ostale padeţe vrlo je uĉestalo (s 

duljenjem (S): ?; ; .; 

.; i bez duljenja (S): ). U najmlađe selaĉke 

informantice zabiljeţili smo iskljuĉivo duţinu, u NA. ( ; 

.) i u ostalim padeţima ( ; 

; ...).  

Ĉini se da u Povljima nema predsonantskog duljenja u zanaglasnome slogu, jer duţine 

nema ni u jednom našem zabiljeţenom primjeru (…da non je ka, kod  re  š 
                                                      
180 U govoru Vrgade, primjerice, dulje se samo nenaglašeni neposljednji slogovi, a duljenja u nenaglašenome posljednjem 

slogu nema ( , , , , ; Jurišić 1973). U Sĉak. govorima koji imaju zanaglasne duţine poloţajno 

duljenje u zanaglasnom slogu sasvim je uobiĉajena pojava. Vidi Kapović 2015: 580-581.  
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ma u zumu, da ne mi j vor.; j n đi oţ en u skon.; š ćer, men, 

ren; Završ la je fakulti t za e vora.). Razumije se da nema duţine ni u ostalim 

oblicima pojedine rijeĉi (npr. ; ;  je ko vjena.;  

mi je la kla da je vjena.). 

Iako bi ovu pojavu valjalo detaljnije istraţiti, izostanak duljenja u Povljima i u 

najstarijih selaĉkih govornika mogli bi upućivati na to da ovdje nije rijeĉ o predsonantskom 

duljenju već o poopćavanju zanaglasne duţine iza kratkoga naglaska, koje spada u novije 

tendencije (vidi gore).  

U prednaglasnome slogu duljenja nema (S: , ; molba; G. , ; 

; g , ; , , ; NS: , , G. 

(S, NS i P)
181

 i L. , (NS). 

4. 4. 2. 2. Duljenje pred zvuĉnim suglasnicima (b, d, g, z, ţ i pred skupinama zd, ţd) 

Duljenje pred zvuĉnim suglasnikom u naglašenom slogu vrši se u selaĉkom u 

finalnom i u unutarnjem slogu (vidi dolje), no ne uvijek dosljedno. Naime, prema podatcima 

iz razliĉitih govora ovog otoĉja sasvim je izvjesno da se duljenje pred zvuĉnim suglasnicima 

događa samo u sluĉaju ispadanja poluglasa (npr. A. < *jьgъlǫ) te ga u primjerima bez 

poluglasa nema (npr. 
182

 a izostaje i u nekim primjerima 

s poluglasom (G. < *kъbьla
183

).
184

  

U selaĉkom postoji i dosta primjera duljenja u primjerima gdje nije bilo izvornog 

poluglasa, do ĉega je vjerojatno došlo nekom vrstom analogije. To je, primjerice, sluĉaj u 

GPR e-glagola kod skupova *-gl, *-zl- ( , , , , , , ; isto i 

                                                      
181 Vjerojatno analogijom prema mn. (Kapović – usmeno).  
182 Vidi Kapović 2008: 24-25 i Kapović 2015: 585-586. 
183 Vidi Gluhak 1993. 
184 U Novome Selu i Povljima također je kraĉina: G. a, bla, za razliku od duţine u nekim drugim braĉkim mjestima 

( , (D)/ (L) i , (B)/ (D) (vidi Šimunović 2009). Usp. u Puĉišćima također s duljenjem , 

, , , , , , , "srednji", (uz mlađe k ), ali bez duljenja tamo gdje nema 

poluglasa: , , , Vidi Kapović 2015: 585. Duljenje je prisutno i na Hvaru ( a, bla; vidi Dulĉić 

1985). 
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u NS, usp u P: )
185 

i u pridjeva / (< *vedrь; ; ali 

).
186

  

Dok za Novo Selo vrijedi isto što i za Selca (za primjere vidi dolje), u Povljima vrijede 

nešto drugaĉija pravila. U finalnom slogu duljenje se provodi, iako ne dosljedno (P: ,

, ali "zglob", , ), dok u unutarnjem slogu ĉesto izostaje ĉak i u primjerima 

s poluglasom (P: , , ; ali s duljenjem u ). 

a) U finalnome slogu (svi su primjeri s izvornim poluglasom):  

– Primjeri s duljenjem:  

S: , , , , , , , , , , ;  

NS: g, ţ, zd, , z(g) ;  

P: , d. 

– Primjeri bez duljenja:  

S: imenice g, g, z; pridjevi z, g;  

P: zd, g, ("zglob"). 

b) U unutarnjem slogu:  

Primjeri s poluglasom: 

v dro (  ; i dro), bje (i NS), g ţje (i NS:

), (i NS i P), ţn , dn , ţn , , (i ): 

 ţđe (i zdo < *gvozdъ), zj  (i ), bj , ţj , , 

, ; G. a, bla;  

P: , ( š  san t  mi lo ţđe, pa san bra n zd ţđa.), bje, 

. 

 

                                                      
185 Ali u drugih GPR bez duljenja (npr. gla, gla). Ovdje je oĉito rijeĉ o inovaciji strogo lokalnoga karaktera prema kojoj 

je duljenje ispred zvuĉnog suglasnika nakonadno postalo sinkronijsko pravilo te se proširilo i na neke primjere gdje ga 

izvorno nije bilo. Naime, inaĉe na Braĉu/Hvaru/Visu u GPR e-glagola kod skupova *-gl, *-zl- općenito nalazimo kraĉinu. 

Usp. za Braĉ ; + + (tako i i ), (Hraste 1935: 37-

38). Usp. također u Pitvama i Zavali na Hvaru ţjani, – ska i – a. Vidi Kapović 2015: 586, ref. 2175. 
186 Usp. drugdje na Braĉu (Šimunović 2009). 
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 Primjeri bez poluglasa: 

; GPR , , , , , , ;
187

  

– Bez duljenja (S, NS i P): , , , , , (G.), , , 

, , , , , , , ,  itd.; 

P: G. ( n te ţe ), .  

 U prednaglasnome slogu duljenja nema (S: , , , , , 

, , , , , , , , ; G. , / ; 

, , ; , , itd.; NS: , leb , , , ; 

G. ; P: , , ). Duţinu u zanaglasnome slogu tipa ,  i  valja 

tumaĉiti u kontekstu općenite tendencije poopćavanja zanaglasnih duţina u rijeĉima tipa 

CVC(C)V i CVC(C)VC (vidi gore), budući da duljenja pred zvuĉnim suglasnicima u 

zanaglasnome slogu nema ni u jednom ĉakavskom govoru.  

 

 

duljenju vrijede mnoga ograniĉenja koja se ne odnose na ostale sluĉajeve duljenja.  

4. 4. 2. 3. 1. Predsonantsko duljenje 

Predsonantsko duljenje u imperativu dosljedno se provodi (uz  poneku iznimku) samo 

ispred sonanta -j, a ispred -v je fakultativno. Ispred drugih sonanata duljenje je prije iznimka 

nego pravilo. Duljenje pred sonantima u imperativu ne provodi se jednako dosljedno u svih 

glagolskih vrsta, a u nekih glagola postoje dvije varijante, s duljenjem i bez njega.  

a) Duljenje ispred -j 

Vokal se dulji ispred sufikasa -Ø, -mo, -te ukoliko osnova završava na -j (npr. , 

imp. - - -te!; , imp. - - -te!) te ispred sufiksa -j, -jmo,   

-jte ( , imp. - - -jte!). Kratki naglasak ispred -j zabiljeţili smo 

samo u e- r/l-razreda (k ) i ( ), a u glagola zabiljeţili smo obje 

                                                      
187 Vidi gore. 
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varijante ( / ). Zanaglasni vokal također se dulji ( , imp. - -

-jte!). 

– Primjeri s duljenjem:  

S:  1.  2. jte se  ! 3. 4. 5. 6. 

 7. 8.  9. j j . 10. 11. Ne 

j me! 12. j parić j ndu. 13. 14. ; 

NS: 1. P 2. ; 

P: 1.  2.  

– Primjeri bez duljenja 

S: 1. 2. 3. j  pa se 

j!.  

b) Duljenje ispred -v 

            Ispred -v- najĉešće su moguće obje varijante, s duljenjem i bez njega, s tim da je 

varijanta s duljenjem uĉestalija. Za ove glagole ispitanici su mi potvrdili obje varijante 

( / / / ; isto i / , / ; ali samo duţina 

u primjeru m š v! m š vmo! m š fte!). 

            Slijede primjeri iz spontanoga govora: 

– Primjeri s duljenjem 

S: 1. v   u sta, je. 2.  3. O v se ga 4. v,  ću 

ti . 5. vte mi lo . 6. po se tte oko ga i  vte  g da. 7. 

.  

– Primjeri bez duljenja  

S: 1. 2. n te v  ĉa  kla. 3. .  
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c) Duljenje pred ostalim sonantima 

Pred ostalim sonantima u pravilu duljenja nema. Zabiljeţili smo samo duţinu ispred -r 

u imperativu gl. n. p. B , uz varijantu s kraĉinom  

– Primjeri s duljenjem  

S: ; ;   

– Primjeri bez duljenja: S: 1. 2. P  3.  4.  5. 

6.  7. 

8. r  du jer ti šć . 9. 10. K n se ga! 11. 

12. 13.  

4. 4. 2. 3. 2.  Duljenje pred zvuĉnim suglasnicima 

Pred zvuĉnim suglasnicima duljenja u pravilu nema; jedina zabiljeţena iznimka je 

imperativ glagola  (  

a) Primjeri bez duljenja: S: 1. 2.  3.  4. 

 5. . 6. D  

b) Primjeri s duljenjem: S: 1.   2.  3. Ma ţ ć ; NS: 

ţ ća!. 

4. 4. 2. 3. 3. Neoakutsko duljenje u imperativu i-glagola  

I-glagoli n. p. C. imaju u imperativu ispred finalnog -j neoakut (S: 

, , , , ). 

Ovdje nije rijeĉ o predsonantskom duljenju, već o kompenzacijskom duljenju zbog ispadanja 

vokala (-j -
188

  

Osim ispred -j, neoakut se javlja i u primjeru (S).189  

                                                      
188 Ovakvi oblici s neoakutom ispred -j javljaju se u štok., ĉak. i u kajk. Vidi Kapović 2015: 406. 
189 Neoakut bi u ovome primjeru mogao biti trag izvorne duţine. Naime, ovaj glagol pripada staroj dugoj n. p. c, u kojoj je 

izvorno postojala izmjena duţine i kraĉine (zbog kraćenja duţine u nekim oblicima prema zakonu dvije more (vidi ref. 126). 
Što se tiĉe imperativa, duţina se oĉekuje u 2. l. jd., dok se u mnoţi -
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-CC-   

Ovo se duljenje odnosi na glagole tipa , prez. ; , prez. ; , 

prez. ; , prez. Svi ti glagoli imaju prefiks iza kojega slijedi osnova bez 

vokala. U primjerima gdje je u osnovi slog zatvoren sonantom ili zvuĉnim suglasnikom 

( , , , ) ovo se duljenje lako moţe protumaĉiti kao poloţajno. U 

ostalim primjerima, gdje nema ni sonanta ni zvuĉnoga suglasnika ( , , ,

, , ,  itd.), ovu je duţinu najlakše protumaĉiti kao analošku 

prema primjerima s poloţajnim duljenjem.
190

  

U selaĉkom se duljenje 

ispitanika dobili iskljuĉivo varijante s cirkumfleksom. Ipak smo u slobodnom govoru 

zabiljeţili i primjere s kraĉinom (S: ko ne zme r; I  jih šju u tre da  nin 

pok ţe.; P: Ĉ j da zmen oć .).191
  

4. 5.  Kraćenje duţine u finalnom otvorenome slogu  

 U selaĉkom govoru postoji općenita tendencija kraćenja duţine u finalnom 

otvorenome slogu. Kraćenje zahvaća nenaglašene vokale ( n re zje; ) i one 

naglašene cirkumfleksom ( ). Duţina se ĉuva u enklizi, odnosno u sluĉajevima 

kada finalni slog u fonetskome smislu više nije finalni (u nagl. poloţaju: ; u 

nenagl. poloţaju:  ga; ). Neoakut se uglavnom ĉuva, iako postoje i sluĉajevi 

njegova kraćenja (vidi dolje). Ipak, ako pomno poslušamo razliĉite govornike selaĉkog (a 

tako i novoselskog i povaljskog), moţemo uoĉiti da je prije rijeĉ o tendenciji nego o pravilu 

koje bi vrijedilo beziznimno. Dolje navedeni primjeri pokazuju da se duţina ne ĉuva samo u 

enklizi, već da je to moguće i izvan nje, pa ĉak i u završnom slogu u reĉenici.  

                                                                                                                                                                      
pćili duţinu na sve oblike i potom prešli u n. p. 

B (npr. , prez. ; , prez. ; , prez. itd.). Glagol (prez. , imp. ) mogao bi 

biti trag izvornoga kratko-dugog obrasca. Ovaj je glagol u ostalim štok. i ĉak. govorima dosljedno pokraćen (ipak usp. na 

Vrgadi – , ali u/ – u/naĉ š, vidi Kapović 2015: 487-488). U nekim ĉak. govorima postoje drugi primjeri 

izmjene izvorne duţine i kraĉine (npr. Drinje inf. , prez. , imp. ; Filipjakov , prez. / , , 

imp. / ; vidi također Kapović 2008: 18-19 i 2011d: 230-231). 
190 Vidi Kapović 2015: 584-585, ref. 2170. 
191 U nekim se braĉkim govorima analoški ne poopćava duţina nego kraĉina, a ĉesto su moguće obje varijante, s 

cirkumfleksom i s kratkim naglaskom, koji se u ostalim braĉkim govorima na vokalu /a/ ostvaruje kao neoakut 

( / šmen, / dren, / ĉmen, / , / ţmen). Za nekolicinu glagola Šimunović 

(2009) navodi samo varijantu s kraĉinom ( , , , pren, , ).  
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 U nastavku ćemo zasebno obraditi nekoliko sluĉajeva u kojima dolazi do ove pojave u 

selaĉkom govoru.  

 Zasebno obrađujemo sluĉajeve dijakronijske pokrate duţine koja se ne ĉuva ni u 

enklizi. Takvi su sluĉajevi sufiksi -je, -stvo i -išće  te G. imenica e-vrste.   

4. 5. 1. Kraćenje cirkumfleksa 

Do kraćenja cirkumfleksa u finalnom otvorenome slogu dolazi u sljedećim 

oblicima:
192

  

– m. r. GPR;  

– 3. l. jd. prezenta a/ -  

– NAV. i nav.  n. p. B' ( / , vraţ /vraţ   itd.); 

– A. osobne zamjenice 3. l. jd. ţ. r. / u. 

– pokazna zamjenica (o) /(o) , (o) /(o) , (o) /(o) ;  

– upitno-odnosna zamjenica /  – /  – / ; 

– brojevi / , /   i /  

Za svaki od ovih sluĉajeva navodimo primjere iz spontanoga govora s kraĉinom i one 

s duţinom, pri ĉemu posebno obrađujemo ovu pojavu na kraju naglasne cjeline i u enklizi. 

Brojeve obrađujemo zasebno jer se u njih kraćenje odvija prema nešto drugaĉijim 

zakonitostima. 

1. Na kraju naglasne cjeline 

a) duţina  

– m. r. GPR 

S: 1.  ga je ,  ga še  t. 2.  je n š lo uĉ , i kad je lo u dmi 

d,  je ša u nsiju. 3. 

 4.  5. 

; 

                                                      
192 Tipološka paralela za to postoji u nekim JZ istarskim govorima i u nekim Ištok. govorima (Kapović – usmeno).  
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NS: 1.  je ,  ga ć . 2. … n ki maš l  je ĉ  ltu. 3. n je 

 miku.; 

P: 1. j je n ri no : cte ţe t mo na nu, ćete be. 2. 

 se na  da je i  ţ , i  … 3. I  je šu kvu n . 4. 

. 

– 3. l. jd. prez.  

S: 1. ...  . 2. .; 

P:  bar   du, nego n n. 

– pridjevi n. p. B' 

S: 1.  

– A. osobne zamjenice 3. l. jd. ţ. r.  

S: 1.   

– pokazna zamjenica 

S: 1. A 2. 

3. . 4.  mi je ka  li. 5.  ti je ko, 

vo, n   l ti je ko .  

 – upitno-odnosna zamjenica 

S: 1. ...o . 

b) kraĉina 

– m. r. GPR 

S: 1. ...  ga še  t… 2.  3. n  n  

, nego vnika je . 4. G ri je  r  je vo , i  ih je i šla je u s. 5.

5. ...  je n sa ĉ n  l,  mo .; 

NS: 1. n n skoĉ  pa  re. 2. ... t bi  ĉ  nu… 
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– 3. l. jd. prez.  

S: 1. mo  se  parić t pa da    t. 2. 

;  

NS: 1. ,  

– pridjevi n. p. B' 

S: 1. . 2.  3. 4.  

– A. osobne zamjenice 3. l. jd. ţ. r.  

S: 1.  

– pokazna zamjenica  

S: 1.  2.   

ć n u  d da n. 3.   ra ć veĉ s mo… 4. Kad san ma,  je 

 .  5. A  n  , da uĉ n mi  ntu.;  

NS: 1. A ca   nu. 

– upitno-odnosna zamjenica  

S: 1.  t  će st ko d ha pa će t i st? ? 2.  l, ? 

2. U enklizi 

a) duţina 

– m. r. GPR 

S: 1.  ...i  ih je i šla je u s.... 2.  ga je ,  ga še  t, a  je t u 

ga. 3. …ho  je u ra,  je u t…;  

NS: 1.  se, š  se, ma mu ći. 2. A  je n ki maš l... 3. I  n, 

 se mo…; 

P: 1. Ka smo  li di,  si  po me su. 
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– pridjevi n. p. B' 

S: 1.  2. 

3.  

– A. osobne zamjenice 3. l. jd. ţ. r.  

S: 1.  

– upitno-odnosna zamjenica 

S: 1. 2. 3. ...

  4.  

b) kraĉina 

– m. r. GPR 

S: A ; 

NS: 1.  bi mu mo  

– pokazna zamjenica 

P: 1. I  je šu kvu n . 

– Brojevi / , /   i /  

Kraćenje u brojeva dva, tri i sto odvija se prema nešto drugaĉijim pravilima nego 

kraćenje u gore navedenih sluĉajeva. U atributnoj se poziciji podjednako ĉesto javljaju obje 

varijante, s kraĉinom (1. A n je ka nakon  dmice, pa  t  dmice. 2.  bi 

ga   ma  dine da san  prid n.) i s duţinom ( se  n;  ca, 

ko.). Kratki je naglasak nešto ĉešći u brojanju ( , , , , ... , , 

...), no i cirkumfleks je moguć (

). Jedino se u enklizi uvijek javlja cirkumfleks (1. 

2.  3. ).   
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4. 5. 2. Kraćenje zanaglasne duţine 

Zanaglasna se duţina krati u finalnom otvorenom slogu u sljedećim oblicima:  

– m. r. GPR;  

– 3. l. jd. prez. gl. n. p. A i n. p. B (s naglaskom na osnovi); 

– 2. l. jd. imperativa;  

– određeni oblici
193

 

1. Na kraju naglasne cjeline 

a) duţina 

– m. r. GPR 

S: 1. 2.  3. …

; 

NS: 1. I nda je  š  ć . 2.  3. 4. 

je  

– 3. l. jd. prez.  

NS. 1. Ne 2.  

– određeni pridjevi 

S: 1. Ali ro    c.;  

NS: 1. ;  

P: 1. Ţ ca ti je  p  sa. 2.  cu ma. 

– komparativ i superlativ pridjeva 

S:  su š   di.; 

P: š  je ol je sestri . 

 

                                                      
193 Ostatci izvorne duţine u određenih pridjeva postoje u vokalizmu drugih braĉkih govora ( ro , ţ to , lo 

, do ća). Vidi Šimunović 2009: 22. 
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b) kraĉina  

– m. r. GPR 

S: 1. li  2. ...i kad je lo u dmi d,  je ša u 

nsiju. 4.  5. ; 

NS: 1. …i  se ka  d n tar. 2. ša  3. 

   

– 3. l. jd. prez.  

S: 1.   ra ć veĉ s mo… 2. Pa ĉe  n d  je   n 

st… 3. ma  ta od ga šega da. 4....   znaš ka se va ka, 

 ma t mo  tica… 5.  , da bi da. 6. Kad se je štija  se  

vi lo …7. ra t niš  d .; 

NS: ;  

P:  cu ma. 

– određeni pridjevi 

S: 1.  je tpuno sna r. 2. K 3.  tka, tka nta 

ispala. 4.  su vi ri. 5. kli bi ri di. 6.  ra ća. 7. na š a 8. 

a ţ st 9. ţni c 10. ne jna sa 11. ; 

P: 1. dni di, a š re, dna . 

–  

S:1. ţda bi ji  kli t. 2. nda je la ću su. 3. ji c go c! 

4. O a.; 

P: 1.  ol  sestri
2.  3. 

4. 5.  
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2. U enklizi 

a) duţina 

– m. r. GPR 

S: 1. ... li...; 

NS: 1.  san vora uĉ ri.  2.   je rkt.  3. U  je, 

 je!; 

P: 1.  

– 3. l. jd. prez.  

S: 1. 2. gov . 3. …ne -

 

– određeni pridjevi 

P:  je.  

–  

S: 1.  2.  

b) kraĉina 

 

S: 1. k ; 

P: 1.  

4. 5. 3. Sufiksi -je, -stvo i -išće 

Sufiksi -je, -stvo i -išće u središnjim su i zapadnim braĉkim govorima dugi.
194

 Tragovi 

duţine vidljivi su na svim trima sufiksima u vokalizmu u G., zbog promjene / / > / / ( vje, 

                                                      
194 Dijakronijski gledano, duţina na sufiksima -je i -stvo nastala je kompenzacijskim duljenjem u zamjenu za ispadanje 

poluglasa (< *-ьje, *-ьstvo), što je tipiĉna pojava u ĉak. govorima, a postoji i u nekim štok. i kajk. govorima. Vidi Kapović 

2015: 588. 
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G. vjo; šće, G. šćo; vojaš , G. vojaštvo),
195

 a na sufiksima -je i -stvo 

duţina je vidljiva i pod naglaskom (Šimunović 2009: , , , ć , ć , 

ć , ć , ć , ć , zaĉ ć , , , mloš , ).
196

  

U selaĉkom se ovdje, s obzirom na pravilo o kraćenju duţine u zadnjem otvorenome 

slogu, oĉekuje kraĉina, a tako je i u novoselskom i u povaljskom govoru. Kraĉina pod 

naglaskom vidljiva je samo na sufiksu -je ( , , , , ), a u 

nenaglašenome poloţaju na svim trima sufiksima (-je: pje, e, sje; -stvo: stvo, stvo, 

jstvo, jstvo; - / , , ). Ipak, u selaĉkom bi se u 

svim navedenim primjerima, prema onome što je reĉeno u prethodnim poglavljima, duţina 

oĉekivala barem u enklizi, što međutim nije sluĉaj. Prema našim zabiljeţenim primjerima, u 

enklizi je također kraĉina (usp. na sufiksu -je: .;  j ; -stvo: 

; Naše ; -išće: ; iako u 

potonjim dvama sluĉajevima to nije lako ustvrditi jer je moguće i fonetsko kraćenje duţine iza 

dugoga naglaska, vidi gore).  

4. 5. 4. G. imenica e-vrste  

Nastavak za G. u imenica e-vrste izvorno je bio dug. Ova je duţina vidljiva, 

primjerice, u bolskom govoru u kojem dugo  diftongira (G. bie197
),

 
a postoji i u nekim 

drugim ĉakavskim govorima.
198

 U selaĉkome bi se govoru ovdje također oĉekivalo ĉuvanje 

duţine u enklizi, no ĉini se da to nije sluĉaj ( ;

; ).  

4. 5. 5. Kraćenje neoakuta 

Neoakut je na finalnome slogu stabilniji od cirkumfleksa te se u većini sluĉajeva 

dosljedno ĉuva. Takav je sluĉaj, primjerice, u G. imenica e-osnova ( , ) ili u nekim 

prezentskim oblicima (3. l. jd. , , ; 3. l. mn. , , ). Neoakut se 

eventualno krati iza prednaglasne duţine: u mlađih smo govornika zabiljeţili u G. smo 

                                                      
195 Vidi Šimunović 2009: 38. 
196 Usp. također na Hvaru (Hraste 1937): , (:11), uska (:24), , (:25) itd. 
197 Šimunović 2009: 40. 
198 U štok. i u nekim ĉak. govorima koji imaju zanaglasne duţine nastavak -e u G. imenica e-vrste je dug (Usp. Novi 

Vinodolski: G. , Vrgada: G. , Grobnik: G. ), analogijom prema dugome - u n. p. B i n. p. C (Vidi Kapović 

2011b: 4 i 2015: 535-536). U Donjem Selu na Šolti Hraste (1948: 132, 148) biljeţi ali , no u tom se govoru 

zanaglasne duţine ne ĉuvaju dosljedno.  
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zabiljeţili varijantu , (iskljuĉivo u mlađih ispitanika), a u 3. l. mn. ,  

(najstarija inf.). Ipak, u selaĉkom je puno uĉestalija promjena slijeda npr. G. 

), što je pak posve druga pojava i nema veze s otvorenošću finalnoga sloga (usp. I. 

n).
199

  

Neoakut se ĉuva i u osobnih zamjenica , , , ( ; 

; ).200  

4. 6. Preskakanje naglaska na proklitike 

U selaĉkom je govoru uobiĉajeno preskakanje naglaska na proklitike (na veznike, na 

prijedloge i na ĉesticu ne) s imenica n. p. C, tj. pomiĉne naglasne paradigme (npr. s; z 

nosa,  s).
201

 Naglasak je izvorno vjerojatno preskakao sa svih imenica n. p. C, no u 

međuvremenu se preskakanje u mnogih sluĉajeva izgubilo, naroĉito u višesloţica (iz ka, 

na d), ali i u nekih dvosloţica (za na, u ste). Neke imenica pomiĉne naglasne 

paradigme izgubile su, osim preskakanja, i pomiĉnost naglaska te smo ih stoga svrstali u 

sinkronijsku n. p. A (paradigmu s nepomiĉnim naglaskom na osnovi), npr. , L. , 

dli. (n). Preskakanje naglaska na proklitiku i dalje je u procesu postupnoga gubljenja, 

pa i u mnogih imenica sinkroni

primjere vidi dolje). S druge strane, javljaju se i neki primjeri sekundarnoga preskakanja na 

proklitike u imenica n. p. A (s nepomiĉnim naglaskom na osnovi), npr. ; , i n. 

p. B (s naglaskom na zaosnovnome slogu), npr. ;  

(na apsolutnom poĉetku rijeĉi):  

– u A. i u a., u imenica svih vrsta (imenice a-vrste m. r.: A. , ; a. ; imenice 

a-vrste sr. r.: A. , ; a. ; imenice i-vrste: A. , ; a.: ); 

– u G., u svih imenica osim u imenica e-vrste (imenice a-vrste m. r.: G. , ; 

imenice a-vrste sr. r.: G. , ; imenice i-vrste: G. t kosti, ); 

                                                      
199 Za ovu pojavu vidi 4. 2. 3.  
200 Dijakronijski gledano, neoakut na zamjenici je izvoran, prema ĉemu analogijom i , i (< * , * , * ). Vidi 

Kapović 2009: 38. 
201 Ovo je preskakanje izvorna karakteristika psl. akcentuacije, koja je danas oĉuvana u mnogim ĉak. govorima, no u pravilu 

se bolje ĉuva na ĉak. jugu nego na sjeveru. Vidi Kapović 2015: 59. 
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– u L., u nekih imenica a-vrste sr. r. ( je, L.  poju; ce, L.  s cu). 

 Osim u imenica n. p. C, postoje i neki sekundarni primjeri preskakanja naglaska s 

imenica n. p. A ( nce, A.  nce; steja, G.  posteju, L.  posteji) i n. p. B ( h, G. l 

ha).  

Naglasak preskaĉe na proklitike i pred nekim prilozima (   re), zamjenicama (  

ništa, fakultativno u G.  mene/za ne, l tebe/ol be, d mene/kod ne, d ega/od 

ga), glagolima (  n,  n) i brojevima ( deset  tri,   h).  

Slijede primjeri preskakanja naglaska na proklitike zabiljeţeni iz spontanoga govora 

svih triju mjesta. 

4. 6. 1. Preskakanje naglaska na prijedloge  

4. 6. 1. 1. Pred imenicama n. p. C 

  a) Imenice a-vrste m. r.  

– Primjeri s preskakanjem:  

S:  

G. 1. . 2. . 3.

. 4.  .;  

A. 1. . 2. . 3.

 4. ? 5. . 6. . 7. 

 8. . 9. ? 10. 

11.  12. 13. … ; 

NS:  

G. 1. ; 

P:  

G. 1. ša bi 2.  po dv  3. ti, ti ti. 4. 

;  
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A. 1. 2. .  

– Primjeri s kolebanjem: 

S:  

G. 1. G. /   2. / . 

A. 1.  /   2. / . 3. /

. 4.  /  5. / j itd. 

G./A. 1. ./ 2. le ./ . 3. 

./ .  

b) Imenice a-vrste sr. r.  

– Primjeri s preskakanjem 

S:  

G. 1. z g la.; 

A. 2.   . 3.  4. .;  

L. 1. 2. cu.;  

NS:  

A. 1. ; 

P:  

A.  a …;  

L. … . 

– Primjeri s kolebanjem:  

S:  

G./A. s kola./  
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b) Imenice e-vrste  

– Primjeri s preskakanjem 

S:  

A. 1.   2.  . 3.  . 4.   

 . 5.  . 6. n te  7. . 8.

 9. ;  

a. 1. D  ;  

P :  

A: 1.  

c) Imenice i-vrste  

– Primjeri s preskakanjem 

S:   

G. 1.  2. Po . 3. . 4. . 5. 

 6.  7. . 8. ...

;  

A. 1. 2. . 3. ; a. 1.

je  2. ; 

NS:  

A. 1. ;  

a. 1. . 

d) pred nekim imenicama n. p. A (S: A. , ; L. ) i n. p. B (S: G.  

).  

4. 6. 1. 2.  pred prilozima 

– preskakanje:  (S).  

– bez preskakanja: (S). 
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4. 6. 1. 3. pred pridjevima (s priloškim znaĉenjem) 

– Primjeri s preskakanjem 

S: 1.  kasna. 2.  3. . 4. 

. 5. z nova. 6. . 7. . 8.

. 9.  10. . 11. . 

4. 6. 1. 4. pred zamjenicama:  

 a) pred osobnim zamjenicama 

Pred A. kratkih oblika osobnih zamjenica me, te i (za m. i. ţ. r.) i povratne 

zamjenice se naglasak preskaĉe na prvi slog dvosloţnih prijedloga ( ; 

; ), a na jednosloţne prijedloge 

dolazi do posebnog neoakutskog pomicanja naglaska (vidi dolje).  

Naglasak fakultativno moţe preskakati u G. na prijedlog od, u primjerima /

mene, e/ ), /  ( ?; Starija je .), ali nema 

preskakanje u 3. l. jd. S drugim prijedlozima u G. nema preskakanja (S: 

; .; P:  ). 

c) pred zamjenicom  

S: 1. . 2. .  

4. 5. 1. 5. pred brojevima:  

S: 1.  2. . 3. l dva ta  4. c mi to  dvi ĉi.;  

P: 1. Ka bi šli   valo se  Tri . 2.  dva . 

4. 6. 2. Preskakanje naglaska na veznik i 

4. 6. 2. 1. ispred brojeva do deset s naglaskom na prvome slogu (tj. svi osim  i ) i 

ispred / :  

S: , , ;  

NS: , ; 
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P: Ima deset  dvi dine. 

4. 6. 2. 2. pred prilozima 

P: dinu  po n.  

4. 6. 3. Preskakanje naglaska na negaciju ne  

a) u prezentu nekih :  n,
 202

  n (P:  se  smi!).  

U gl.  (  vaja/  ) naglasak preskaĉe na negaciju iako je prezentski naglasak 

na sufiksu ( n, š, / ): 

S: 1. Ma    r. šta mi ta   vaja.;  

NS: .;  

P: 1. I   se d t u đe biĉaje. 2. Kaţ jen ti,  vaja . 

b) u GPR gl. , npr.  

S:  

4. 6. 4. Neoakutsko pomicanje naglaska na prijedlog 

Poseban sluĉaj predstavlja neoakutsko pomicanje naglaska na prijedlog koje se događa 

u sljedećim oblicima:  

a) pred A. kratkih oblika osobnih zamjenica me, te,  (za 3. l. m. i. ţ. r.): , , 

itd.  

S: 1.  2. Nego će ti ga ;  

P: 1. … glo je  od san n ć  e ko je la lika. 2. ko je  se. 3. 

se 4. A će si ĉ la  e. 5. ba ţđe t, jer daju  e ĉ le. 

b) pred upitno-odnosnom zamjenicom š  

S: 1. š u to, u d,  što … 2.  što ćeš t  n? 3. Ũ što ću t  

cu? 4.  što će ti  da? 

                                                      
202 U ovom sluĉaju nije rijeĉ o dijakronijskom preskakanju, već o

ь > ). Vidi Kapović 2015: 346. 
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4. 7. O naglasnom prikazu u ovom radu 

Naglasni prikaz u ovom radu zasnovan je na konceptu naglasnih paradigama.
203

 Prema 

ovome pristupu, sve se rijeĉi mogu svrstati u jednu od tri naglasne paradigme: n. p. A, n. p. B 

i n. p. C, koje predstavljaju izravan nastavak praslavenskih n. p. a, n. p. b i n. p. c. Spomenut 

ćemo ukratko karakteristike svake od ovih naglasnih paradigama, bez napomena o iznimkama 

i zalaţenja u detalje, o ĉemu će biti govora u okviru prikaza pojedinih vrsta rijeĉi.  

 N. p. A karakterizira nepomiĉan naglasak na osnovi kroz cijelu paradigmu 

(primjerice, u imenica: , G. , n. , dli. – va – vo; 

odr. ; u : inf. st, prez. n, GPR / , la, lo). N. p. B ima naglasak na 

zaosnovnome slogu, odnosno, ako je nastavak -Ø, na zadnjem slogu osnove (u imenica: , 

G. , n. , dli. (n  – – ; odr. , 

prez. , GPR / , , ). N. p. C ima pomiĉni naglasak, koji je u nekim 

oblicima na apsolutno prvome slogu, a u nekima na nastavku (u imenica: , G. , L. 

, n , dli. (n – – bo; odr. ; u : inf. t, 

prez. n, GPR / , la, lo). Naglasak na apsolutnom poĉetku rijeĉi, koji se 

naziva još i ĉeoni naglasak, izvorno preskaĉe na proklitike ( ; 

), no preskakanje se u mnogih primjera izgubilo (vidi dolje).  

Osim ovih triju uobiĉajenih naglasnih para

npr. , G. ba/ , naglasak preskaĉe na proklitike:  b).
204

 

U nastavku rada dajemo prikaz cjelokupne selaĉke građe razvrstane i opisane prema 

morfološkim i naglasnim kriterijima.  

 

 

 

                                                      
203 Vidi Дыбо 1981 i 1990. O samome pristupu i njegovoj primjeni u našoj dijalektologiji bilo je rijeĉi u poglavljima 1. 1. i 1. 

2. 
204 Naziv n. p. D potjeĉe od izvorne n. p. d ĉije postojanje pretpostavlja Moskovska akcentološka škola. Vidi Николаев 2012.  
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5. IMENICE – OBLICI I NAGLASAK 

 

 U uvodnom dijelu ovoga poglavlja navodimo neke općenitosti koje se odnose na sve 

imenice, kao što su prikaz formalno-semantiĉkih kategorija i deklinacijskih tipova. Nakon 

objašnjenja općenitih karakteristika naglasnih paradigama u imenica slijedi detaljan prikaz 

svakog pojedinog deklinacijskog tipa. Prikaz imenica strukturiran je u dva dijela: prvi dio 

ukljuĉuje morfološki opis, a potom slijedi naglasni opis unutar kojeg su imenice svrstane u 

naglasne paradigme, od kojih je svaka detaljno objašnjena i oprimjerena.  

5. 1. Formalno-semantiĉke kategorije imenica 

Formalno-semantiĉke kategorije selaĉkih imenica su: rod, broj, padeţ i ţivost.  

a) rod 

U selaĉkom, kao i u standarnome hrvatskom, postoje tri roda: muški, ţenski i srednji. U 

većine imenica rod se poklapa sa stand. hrv., uz poneke iznimke. Tako su u selaĉkome 

muškoga roda imenice  ( ), st ( s sta),  ( ), 

 ( ),  (ne gu d la); ţenskoga su roda imenice 

 ( ; ),  ( ; ; 

i),  ( .), t (na ), st (  st 

; no ta  zna, zine sti.).  

 Neke imenice mogu imati dva roda. Imenice ţ r i d mogu biti muškog i ţenskog 

roda (  je u ţ / ma ţ ra; ću l di/ ma da). Imenica  ima i varijantu sr. 

r. , zabiljeţenu u najstarije informantice (zamriţ lo mi se  nce), a za imenicu m. r. 

 zabiljeţena je (također u najstarije inf.) i varijanta sr. r. .
205

 Imenica sna moţe 

biti ţ. r. jd. (  me sna) ili pl. tantum sr. r. (  me sna;  v iz h).
206

  

                                                      
205 Inaĉe u slav. jezicima postoji fenomen da ista imenica moţe biti i m. r. i sr. r. Usp. npr. hrv. dij. n i no;  hrv. st./dij. 

d i do. Za objašnjenje vidi Kapović 2015: 170. 
206 U Novome Selu i u Povljima nismo ispitivali sve ove primjere. 
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           Rod imenice uglavnom se podudara s deklinacijskim tipom, uz poneke iznimke kao što 

su, primjerice, neka muška imena na -e ( , , ,  itd.) koja se dekliniraju prema 

e-vrsti. 

b) broj (jednina i mnoţina); 

c) padeţ (sedam padeţa);  

d) ţivost 

Kategorija ţivosti u imenica oĉituje se u dva sluĉaja: 

– na morfološkoj razini: u A. imenica a-vrste m. r.  

Imenice m. r. koje oznaĉavaju ţivo biće ujednaĉuju nastavak za A. prema G. (

; ; ), dok ga imenice koje oznaĉavaju 

neţivo biće ujednaĉuju prema A. ( ; ; ). 

Imenice  i  tretiraju se kao ţive ( ; 

). 

– na naglasnoj razini: u L. n. p. C imenica m. r.  

 U imenica n. p. C koje oznaĉavaju neţivo uobiĉajen je doĉetni naglasak u L. ( rše su 

u ; lo nan je po na ), dok imenice koje oznaĉavaju ţivo biće ĉesto imaju 

naglasak na osnovi, kao u D. ( ri o gu; o gu; o n ţu).
207

  

5. 2. Deklinacijski tipovi imenica  

U ovome radu selaĉke su imenice, prema tradicionalnom obrascu, podijeljene na 

imenice a-vrste, imenice e-vrste i imenice i-vrste. Naziv vrsta potjeĉe od nastavka za G.: u a-

vrstu spadaju imenice koje u G. imaju nastavak -a, a mogu biti m. r. ( , G. ) i sr. r. ( , 

G. ). Imenice e-vrste i imenice i-vrste ţenskoga su roda; e-vrsta ima u G. nastavak -e 

( , G. ), a i-vrsta nastavak -i ( , G. ). U nekim sluĉajevima dolazi do 

preklapanja deklinacijskih tipova kao, npr., u nekih imenica koje imaju jedninske oblike 

prema a-vrsti sr. r. ( , ), a mnoţinske prema i-vrsti ( , ). Posebnost predstavljaju i 

imenice ,  i , koje imaju N. prema i-vrsti, a dekliniraju se prema a-vrsti (G. 

, , ), pa smo ih, prema tome, u ovome prikazu uvrstili među imenice a-vrste. 

                                                      
207 Detaljnije o ovome u poglavlju 5. 4 (vidi n. p. C). 
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5. 3. Naglasak imenica 

Selaĉke imenice pripadaju jednoj od triju osnovnih paradigama: n. p. A, n. p. B i n. p. 

C. N. p. A karakterizira nepomiĉan naglasak na osnovi kroz cijelu paradigmu ( , G. 

, L. ti, n. , dli. ), uz naglasne varijacije u g. ( / / ; vidi 

dolje). N. p. B ima naglasak na zaosnovnom slogu (G. , n. , dli. (n

-Ø (u NA. imenica m. r. , , ). Vokativ ima ĉeoni 

naglasak (V. , ), a u g. postoje varijacije naglasaka (g. 

/ / / ). N. p. C karakterizira pomiĉni naglasak, koji je u nekim oblicima 

na apsolutno prvome slogu ( , G. , n bi), a u drugim oblicima na nastavku (L. 

, dli. (n)), uz varijacije u g. ( / ). Naglasak na apsolutno prvome slogu, 

koji se naziva još i ĉeoni naglasak, preskaĉe na proklitike ( ; 

ba).
208

  

 i onih naglašenih 

prema n. p. C, kao i (u većine imenica) preskakanje naglaska na proklitike (npr. v, G. 

va/ ;  v). 

Unutar ovih osnovnih paradigama javljaju se brojne naglasne varijacije, te smo ih 

stoga u ovome prikazu rašĉlanili na potparadigme. Osim toga, unutar svake od paradigama 

(kao i unutar većine potparadigama) postoje imenice kratke osnove (s kratkim vokalom u 

osnovi, npr. n. p. B: , G. ) i imenice duge osnove (s dugim vokalom u osnovi, npr. n. 

p. Bː: , G. ).  

Navedene naglasne paradigme nisu podjednako zastupljene u svakoj od deklinacijskih 

tipova, kao što je prikazano u tablici 2. 

 

 

                                                      
208 Detaljnije o preskakanju naglaska na proklitike u poglavlju 4. 6.  
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   Tablica 2. Zastupljenost naglasnih paradigama u pojedinih vrsta imenica 

vrsta a-vrsta m. r. a-vrsta sr. r. e-vrsta  i-vrsta 

n. p. A + + + + 

n. p. B + + + – 

n. p. C + + + + 

n. p. D + – – – 

 

Slijedi popis imenica u selaĉkome govoru, razvrstanih prema naglasnim paradigmama 

i potparadigmama. Za svaku naglasnu potparadigmu naveden je po jedan, a ponekad i po više 

primjera, nakon ĉega slijedi objašnjenje svih oblika navedene potparadigme i popis svih 

imenica koje su u nju svrstane. Navedeni su i svi oblici pojedinih imenica koji odstupaju od 

oĉekivanih, kao i usporedbe s primjerima iz Šimunovićeva Rjeĉnika braĉkih ĉakavskih 

go (2009) ili iz Vukovićeva (2001) koji se razlikuju od 

podataka dobivenih na terenu.  

5. 4. Imenice a-vrste muškoga roda 

5. 4. 1. Oblici 

 

N.  
G.  
D.  
A. = N. ili G. 

V.  
L.  

I.  
nv. /  
g. / /  

dli. (n)/ (n) 
a.  

 

Većina imenica a-vrste m. r. ima u N. nastavak -Ø ( , , , ). 

Iznimka su neka osobna imena koja završavaju na -e ( voje), na -o ( , , o) ili 

na -i ( , , , ). Osobna imena s nastavkom -o dekliniraju se prema -t 

osnovama (G. , , ; vidi dolje).  
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Neke imenice pred doĉetnim suglasnikom u NA. imaju nepostojano a (npr. , G. 

). Ukoliko gubljenjem nepostojanog a u kosim padeţima dođu u kontakt suglasnici 

razliĉiti prema mjestu ili naĉinu tvorbe, dolazi do glasovne promjene: jednaĉenja po zvuĉnosti 

( , G. ; c, G. pca), gubljenja suglasnika ( , G. ; , G. ;  

c, G. ca; c, G. ca/ ) ili drugih promjena navedenih u 3. 3. (npr. ĉ k, G. 

ška; k, G. moŋ ). 

            Kao i u stand. hrv., A. se ujednaĉava sa N. ukoliko imenica oznaĉava neţivo (

), a s G. ukoliko oznaĉava ţivo biće ( ; ; ).  

U selaĉkom većina imenica ima V. na -u ( ţu, vu, cu, ku, cu, du, 

du, , , , , , , , ĉu, , ). Neke imenice imaju 

dvije varijante, na -u i na -e, a sve takve imenice, osim imenice mu/ me, oznaĉavaju ţivo 

biće: ku/ ĉe, tu/ te, bu/ be, nuku/ nuĉe, ku/ ĉe, ku/ ĉe, 

ku/ ĉe, ru/ re, tu/ te (cv te j – u obraćanju dragoj osobi, npr. djetetu ili 

djevojci). Varijantu s nastavkom -u obiĉno koriste stariji govornici ( mu j, ma ni  

tebe.; tu j, ne ţe  ko.) dok se nastavak -e u ovim primjerima ĉuje iskljuĉivo u 

mlađih generacija. Mlađe generacije također dosljedno provode prvu palatalizaciju ( ĉe, 

ĉe, ĉe, ĉe), dok se u starijih, uz ove oblike, ĉesto ĉuju i oblici bez palatalizacije 

(npr. , , ). U nekih imenica uvrijeţen je nastavak -e ( me, ne, ĉ ĉe, 

rĉe,
209

 vĉe, ĉe,
210

 ĉe,
211

 ţe, ţe, ). Iznimno se V. moţe izjednaĉiti s N., kao 

u imenice  (V. ). 

L. ima nastavak -u ( ; ).  

  I. ima nastavak -  ( ; ). Poslije nepĉanih 

suglasnika (ĉ, ţ, š, j, ) i c moguć je i nastavak - , no uglavnom u mlađih govornika 

( ĉ n/ ĉ n, š n/ š n, n/ n, n/ n, / , 

jon/ jen, / , ć n/ ć n, n/ n, ţ n/ ţ n, 

ĉ n/ ĉ n212
). 

                                                      
209 Samo u uzreĉici rĉe re!; inaĉe je uobiĉajena rijeĉ za jarca v. 
210 Inaĉe se prije oca zvalo . 
211 U narodnom napjevu . 
212 Ovi su oblici uglavnom dobiveni na upit, jer zas njih nismo zabiljeţili dovoljno primjera iz spontanoga govora.  
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  Uobiĉajena je kratka mnoţina ( , , zi, zi, bi). Druga palatalizacija 

danas se u pravilu provodi među mlađim, pa i srednjovjeĉnim govornicima ( , 

,  , , , ci, ), dok se od onih najstarijih mogu ĉuti varijante 

tipa ki/ ci, / , / , / , / , /   

            Neke imenice imaju samo dugu mnoţinu, proširenu sufiksom -ov-/-ev-  ( h, n. 

; s, n. ; r, n. ; , n. ; , n. ; , n. ; , n. 

), a u nekih se koriste oba oblika ( , n. ni/ ; n, n. / ; , n. 

/ ; z(g) , n. z(g) /z(g) vi; , n. / ; , n. / vi). 

Upotreba kratke, odnosno duge mnoţine, moţe upućivati i na razliĉita znaĉenja rijeĉi. Npr. 

imenica k, n. , g. v  ima znaĉenje "ţenidba" (  ti se h v .), 

dok ista imenica s n. ci ima znaĉenje "podvodni greben" ( ); 

imenica n moţe znaĉiti "stambeni prostor  u zgradi"  i tada ima dugu mnoţinu n. , g. 

v (  je t v.), a moţe znaĉiti i "pastirska kućica", s kratkom mnoţinom n. 

ni; g. h. 

Imenica ima n. , prema imenicama sr. r. ( ).
213

 

U g. moguća su tri nastavka: -Ø, -  i  - /- .  

a) Nastavak - uobiĉajen je u svih imenica m. r. (1. Ĉa n na h. 2.  od 

h h đena. 3.  je ćica h ĉ h. 4.  n   sa h t 

h. 5.  se na h h. 6.  san  h . 7. avu ć k zmeđu 

š h.).214
 Sudeći prema Šimunoviću, tako je i u drugim braĉkim govorima.

215
  

b) Nastavak - /-   rijetko je u upotrebi i doţivljava se kao arhaiĉan.
216 

Katkad ga je moguće 

ĉuti u spontanome govoru starije generacije
 
(već  v; ma v; no je v; 

ko ma no v!; n no v), dok su nam srednjovjeĉni i mlađi govornici 

potvrdili da se moţe reći ovako i onako, ali sami u spontanome govoru koriste iskljuĉivo 

nastavak - h.    

                                                      
213 Usp. stand. hrv. , n. (arh. reg.), samo u kontekstu (Anić 2003). 
214 Nastavak -  podrijetlom je stari nastavak pridjeva i lokativa mnoţine. Taj je nastavak preuzet za g. u mnogim ĉak. 

govorima. U selaĉkome se ovaj nastavak sekundarno proširio i na imenice sr. r. i ţ. r. Vidi Kapović 2010: 70. Ova pojava 

prisutna je i na Hvaru (vidi Benĉić 2013: 16). 
215 Vidi Šimunović 2009: 34. 
216 Nastavak-ov dio je stare osnove iz nastavka g. u-osnova (iz oblika tipa ). Vidi Kapović 2010: 70. 
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c) Nastavak -Ø uobiĉajen je u imenica s nepostojanim a ( , g.  ; , 

g. ;  "grm", g. uza  š k u Toĉ lo; c, g. n no c; c "kalup 

za pravljenje sira", g. ma še c; ţ c, g. n še ţ c).
217

 Također je ĉest u 

imenica koje imaju dugu mnoţinu (n. , ma v; n. , ; n. , 

g. g v,  je šlo u ; n. , g. bo je lo e,  lo no v.), uz 

oblike s nastavkom - h ( ko je š  priko h.). U ostalih se imenica nastavak -Ø 

javlja izuzetno rijetko; zabiljeţili smo ga sporadiĉno u najstarije informantice (S: 

b;  ; j mi z, n niš  t.). U drugim braĉkim 

govorima ovaj je nastavak nešto ĉešći.
218

   

d) Nastavak -  zabiljeţili smo sporadiĉno u imenica t, lo i c (S:  san    ka.; 

ţe t da san da še ti.; j mi  li h.), uz uobiĉajeno - h ( ko si bra 

n? –  h. –  je la sto  h.). Ovaj se nastavak ĉesto susreće u 

ĉakavskim govorima u imenica koje znaĉe koliĉinu.
219

 Ostale imenice koje znaĉe koliĉinu 

( r, r) imaju u g. nastavak -Ø ( se r,  r) ili - h (  san  h 

; t "mjerna jedinica, jutro"). 

U Novome Selu prevladava nastavak - h ( ; est k h; 

n h; no ĉ h; ko h; no h). Nastavak - v/- v u Novome Selu nismo 

zabiljeţili, dok smo nastavak -Ø zabiljeţili jedino u primjeru ko v ke (što je 

za oĉekivati s obzirom na uobiĉajenu dugu mnoţinu ). Novoselski su nam informanti, 

kada smo ih izriĉito pitali postoje li takvi oblici, rekli da ga u Selcima " ma na nte", ali 

ne i u njihovu govoru. 

U Povljima je također uobiĉajen nastavak -ih (I lo je snih h ko  su li j 

tok.; kros  h; set tih ću  t). Kao i u Selcima, nastavak -  zabiljeţili smo u 

imenice lo ( deset li šna; la si do pet .), ali i u mnogim drugim 

primjerima, što bi moglo biti -i(h) ( dien u di;   će t; pred r misi
; na ĉ  je 

lo sta ; še ni ma i;  san mo ši st di š le šla.). Ĉini se da u 

Povljima, kao ni u Novom Selu, oblik nastavak - v/- v ne postoji, jer povaljski informanti 

                                                      
217 To je izvorni nastavak za g., uobiĉajen za mnoge ĉak. govore. Vidi Kapović 2010: 70. 
218 Usp. u Šimunovića (2009: 34) , , , . Šimunović tvrdi da se u braĉkim govorima nastavci -Ø, -ov i -ih mogu 

upotrebljavati naporedo, što se ne moţe reći za selaĉki govor, gdje je upotreba nastavka -Ø vrlo ograniĉena, a i nastavak - /-
 priliĉno se rijetko ĉuje.  

219 Usp. Langston 2006: 139. 
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(ukljuĉujući i najstariju) tvrde da se moţe reći no h i no dova (utjecaj 

štokavskog), ali da se dov moţe reći samo u Selcima. Ni nastavak -Ø u Povljima nismo 

zabiljeţili.  

  Dli. imaju u selaĉkome ujednaĉeni nastavak -ima(n),
220

  a tako je i u Povljima i u 

Novome Selu. Doĉetno se -n realizira kao slobodna varijanta, te se pod njegovim utjecajem 

prethodni vokal moţe blago nazalizirati (S:  san  u man
;  š  ĉ lo se 

t timan
; P: li po stiman

).
221

 Od nekih smo informanata na upit dobili varijante 

bez -n ( ; L. na b , , , I. s itd.), a 

zabiljeţili smo ih i u spontanome govoru najmlađe informantice ( šla je s ĉ ma; u m 

stima na ĉ ; ). U Povljima smo zabiljeţili obje varijante (u modi

). 

5. 4. 2. Naglasak  

Slijedi popis imenica a-vrste m. r. razvrstanih po naglasnim paradigmama. Osim 

uobiĉajenih triju paradigama n. p. A, n. p. B, n. p. C i njihovih potparadigama, u ove se vrste 

imenica javlja i posebna sinkronijska n. p. D, kombinacija n. p. B i n. p. C.   

 

N. p. A 

 

N. p. A je naglasna paradigma koju karakterizira nepomiĉan naglasak na osnovi u 

svim oblicima.
222

 Radi preglednosti posebno prikazujemo n. p. A (kratke osnove) i n. p. Aː 

(duge osnove). 

 

                                                      
220 Stari nastavci za d., l. i i. na ĉitavom su Braĉu zamijenjeni ovim nastavkom, stvorenim od dvojinskoga -ma i veznoga -i-, 
vjerojatno prema nominativnom nastavku -i. S obzirom na to da je -i- ovdje dugo, to bi moglo biti prema -īh iz l. ili -i (-ī) iz 

i., ili prema - iz ţ.r., odnosno općenito prema takvom obrascu zanaglasne duţine. Vidi Kapović 2010 a: 66. Šimunović 

(2009: 35) u tragovima biljeţi za l. i nastavak -ih ( ), te za d. nastavak -on (u oĉenašu: ...

(D), ĉega u Selcima nema (... ). 
221 Kako je to lijepo sroĉila jedna srednjovjeĉna informantica, "i ĉ š ga i ne ĉ š ga". 
222 U sinkronijsku n. p. A spadaju i mnoge imenice koje su izvorno pripadale n. p. C (naglasnoj paradigmi s pomiĉnim 

naglaskom i preskakanjem naglaska na proklitike), a u toku svoga povijesnoga razvoja izgubile su pomiĉnost i preskakanje 

naglaska. Takve su imenice gađ j, b, n, r, d, biĉ j, k, r, d, j s, v, m i k.  
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N. p. A (kratke osnove) 

 

n. p.  N. p. A 

a) b) c) d) 

N.     
G.     

D.     
A. = N. ili G. = N. ili G. = N. ili G. = N. ili G. 
V.  ( )   
L.     
I.    n 

nv. /  /    

g. / /  / /   / 

 
dli. (n)/ (n) (n)/ 

(n) 
(n) (n) 

a.     

 

   

Imenice n. p. A podijeljene su u tri podskupine:  

a) Imenice tipa , G. ; , G.  

Svi oblici ovih imenica imaju kratki naglasak na osnovi. Dvosloţice i trosloţice mogu 

imati zanaglasnu duţinu; valja razlikovati zanaglasne duţine na izvorno dugim vokalima koje 

se ostvaruju u svim oblicima imenica ( , G. ; , G. ; , G. 

) od duţina nastalih poloţajnim duljenjem, koje su fakultativne, a mogu se poopćiti i 

na ostale padeţe ( , G. ; g, G. ga).
223

 

b) Imenice tipa , G. ; , G.   

U NA. ovih imenica dolazi do poloţajnoga duljenja kratkoga naglaska u  

cirkumfleks.
224

 Iznimke u kojih se duljenje ne provodi su imenice , i . 

 

                                                      
223 Za detaljnije objašnjenje ovih duţina vidi 6. 4. 2. 
224 Vidi 6. 4. 2.  
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c) Imenice tipa , G.  

Ove imenice imaju u NA. nepostojano a. Iako su, osim zanaglasne duţine u NA., ove 

imenice naglasno identiĉne imenicama podskupine a), ovdje su izdvojene radi preglednosti 

popisa.  

d) Imenice tipa , G.  

Ove imenice također imaju u NA. nepostojano a, a u kosim padeţima imaju 

cirkumfleks kao rezultat poloţajnog duljenja. 

Sljedeća pravila odnose se na sve ĉetiri podskupine: a), b), c) i d). 

Većina imenica ima vokativni naglasak na istom slogu kao i u drugim oblicima. 

Iznimke predstavljaju dvosloţice  i , koje imaju u V. ĉeoni naglasak ( ,

).
225

 Na istom je slogu i naglasak u g.  

Dugi nastavci u n. p. A su:  

a) g. nastavci i - /- (- :  od h; ćica h ĉ h; sa h t h;   

- /- : ; ).   

b) I. nastavak - ( ; ; );
226

  

c) dli. nastavak - (n), fakultativno ( ; na b ). 

U imenice m zabiljeţili smo u spontanome govoru (u najstarije inf.) varijantu sa 

sekundarnim preskakanjem na proklitiku, koje je inaĉe karakteristiĉno za n. p. C ( n t 

ću,  je poţ la l dima.; Ĉa  lo ol ma.). 

 

 

 

 

                                                      
225 Ĉeoni vokativni  naglasak proširio se iz n. p. B i n. p. C. Vidi Kapović 2006: 163. 
226 Ova je duţina rezultat predsonantskog duljenja. Vidi 4. 4. 2. 1. 
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Popis imenica 

 

N. p. A 

a) Imenice s kratkim naglaskom na osnovi u svim oblicima  

jednosloţice: , , (novije, inaĉe ; n. b vi), (n. , mnoţina prema n. p. 

A a-osnova), ,  ("pramen kose"), v (starije, novije v; vi ), 

("mašna"), b, ĉ, ("vrsta raka"),
227

 ("granje"; "naramak granja"), 

(zast.), , (n. ; ; g. ), ("mala loptica u 

bućanju prema kojoj se igra"; ), ("ĉešnjak, bijeli luk"), , , 

, ("pokret"), ("okruglica od tijesta", n. ), ( ),  

("lonac"), ĉ ("jarac"), st ( ; sta.),

(posuđenica iz stand. hrv.), , , ("kanta"), t n, , . 

dvosloţice:  ("kolovoz", zast.), b r ("vrsta neotrovne zmije, Ophisaurus apodus", G. 

), (G. ),  ("kikiriki"),  ("ĉovjek s bafama", G. ), 

("prasac"), (pl. tantum, "ples"; ),  ("dvopek"), ("mali brijeg"), 

("puding"), , ("car"), (G. ), ĉek k ("koloturnik na bunaru"), 

ĉ ("vrsta stabla, nalik ĉempresu, Cupressus sempervirens horisontalis"), (V. 

), ("inat", i ), (posuđenica iz stand. hrv., G. ), (G. 

), (posuđenica iz stand. hrv., G. ), (posuđenica iz stand. hrv., G. 

),  ("posljednji zvon prije poĉetka mise", G. ), (G. ),

("zaveţljaj robe"), ("muški glas u visokom neprirodnom registru"), ("prekršaj 

u sportu"), ("zviţdaljka"),  ("talog od kave"), ("stranac"), (G. 

), ("gavran", G. ), (G. ), sp d (G. ; ;

; ; ; ), ("mali ĉvor"), 

n (G. ), r ("gušter", G. ), (G. ), (posuđenica iz 

stand. hrv., G. ), / ,
228

(G. ), (G. ; ),
229 

d (G. da), (posuđenica iz stand. hrv., G. ), r (G. ), (G. 

                                                      
227 Šimunović 2009: ,  
228 Šimunović 2009:  
229 Šimunović 2009:  
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), (G. ), ("mali janjac"), g (G. ), r ("lovor", G. 

), n (G. ), (starije ), ("brodić, barka"), ("remen"; 

), , n (G. ), ("kiseli kupus"),  ("cvjetaĉa, 

Brassica leracea – botrytis", G. ),  ("kauĉ", novije ), (G. ), 

(G. ), , n ("korijen", G. ;

.), (G. ), ć ("janje"), (G. ),  ("kovĉeg", G. 

), (G. ), ("mladi domaći zec"), (G. ), (G. ), 

 ("duh umrlog nekrštenog djeteta"; ...230
), 

(G. ), (G. ),  ("mlado ţivotinje"; 

231
), ("pristanište za brodove"), (G. ), r (G. 

), ("mali mul"), t, (G. ), m s, (G. ),  

("nećak", G. ), ("mali nokat", G. ), ("mali njok"; G. ), , 

(G. ), (G. ), (G. ), (G. ), (G. ), 

(G. ), (G. ), (posuđenica iz stand. hrv., G. ), 

(posuđenica iz stand. hrv., G. ), c ("morski puţ"), p ("ljetni pljusak", G. pa), 

(G. ), (G. ), s (G. sa), (G. ), (G. ), 

(G. ), h ("orah"), (G. ), (posuđenica iz stand. hrv., G. ), 

(G. ), ( ), t, t (G. ta), k (G. ka), k (G. ka; 

novije k), h (G. ha; najstarija inf. tako zove rame, a pazuh zove h),
232

 

peĉ t, r (G. ra),
233

 r (G. ra), p l (novije, inaĉe g; G. ), t 

("tanjur"), ć ("pilić", G. ća), pivĉ ć ("mali pijetao"),  (G. ), d 

(G. da), (G. ), t (G. ta; Moć  t!), t ("potplat na 

cipeli"), (posuđenica iz stand. hrv., G. ), ("vrsta otrovne zmije", G. 

), k, ,  (G. tresa), v (G. va), (G. ),  

(G. ; i n. p. Bː), m n (G. ), , (G. ), v ("proljev", 

G. ), h (G. ha), k,
234

 š k (novije k; G. š ka), st n (G. 

), ć (G. ća), š t (n. prš ti "bokovi"),  ("mali magarac", G. ), 

("mali put"), (G. ), (G. ), m (G. ma), ("udar vjetra", G. 

                                                      
230 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2).  
231 Zlatan Jakšić (Ţuljević (ur.) 1989), Kuška.  
232 Šimunović 2009: /  
233 Šimunović 2009: peh r,  
234 Šimunović 2009:  
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), ć,  ("poštovanje"), (G. ),  ("jelo od riţe"), đ k (V. đ k 

j!), ("ruksak", G. ),  ("vreća"), l n (G. ), v r (G. sj ), k l 

("vrsta ptice, Falco peregrinus", G. ), m n (G. ), , (G. ), 

(G. ), (G. ), (G. ),  ("suhi list", G. ), 

k (G. ka), š c ("ruĉna pila", G. š ca),
235 š ,   ("ladica"),  

("papirnata vrećica"),  ("mali otok"), š  ("peć na drva", G. š ),  

("potkrovlje, tavan"),  ("pegla"), ("mlado krave, tele"),  ("temelj", G. 

), k ("naporan rad, tlaka"), (G. ), (G. ), (G. ),

(G. ), g r ("vrsta ribe, Conger conger", G. ), (G. ), (G. 

), m r (G. ), k (V. ĉe), (posuđenica iz stand. hrv., G. ),  

( ), (G. ),

(posuđenica iz stand. hrv., G. ), (posuđenica iz stand. hrv., G. sta), , 

z (G. za), ć ("lagani vjetar", G. ća), ć ("mali vrt", G. ća),  

("zasjeklina"; .), ĉ ć (G. ĉ ća), ć, m n ("znamen", 

G. ), (G. ), (G. ), , (G. ), 

("mali vrĉ"). 

trosloţice i višesloţice: ć ("mala riba n, Pagellus erythrinus"), artić k ("povrtna 

biljka, artiĉok, Cynara scolymus"), ("odvjetnik"),  ("mala lopta"), 

("srednji muški glas, bariton"), (G. ), (posuđenica iz stand. 

hrv., G. ), (G. ), (G. ), (G. 

), ć, , gađ j (G. gađ ), gov r (G. ), (G. 

),  (G. ),  ("maramica"), , (G. ), 

 ("debelo crijevo", G. ), (G. ), zov (G. a), j 

(G. zdis ja), vnik (G. ), (G. ), , ć ("mali 

kaput", G. ća), kolaĉ ć, ć ("malo ognjište"), ć ("mali kanal"), r (G. 

), ć, ĉ ("vrsta samonikle biljke, Foeniculum vulgare"), (G. 

), (G. ), šć n (G. šć na), (G. votoka),  

("krastavac, Cucumis sativus", G. ), ć ("mala plahta"), genš l ("rasklopni 

krevet", G. genš ),  ("spremište", G. ), (G. ),

 (" "), (G. ),  ("mjeseĉar", G. 
                                                      
235 Vuković 2001: ,  ( ). 
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), ("stanovnik mjesta", G. ), k (G. ),  (G. 

govora), ("naramak", G. ; ),

(G. ), (G. ), noš mo ("zapovjednik na palubi"), t 

("veći neoblikovani kamen", G. ta; ću te ton "pogodit ću te kamenom"), 

biĉ j (G. biĉ ), lgov r (G. lgovora), n ("vrsta kauĉa, divan", G. ), j 

("šetalište", G. ), ć ("mali tanjur", G. ća), ĉ tnik (G. ĉ ), loţ j 

(G. loţ ), j ("poplava", G. ), dnik (G. ), (G. 

), tej (G. ), tnik (G. ), vnik (G. t vnika),

(G. ), zgov r (G. zgovora), ć, (G. ), (G. 

), n ("seljanin", G. ), h, (G. ), k 

("slavljenik", G. ), ć, (G. ), (G. ),

(G. ), ("termofor od ţerave za grijanje kreveta"), š ć 

("mali štednjak", G. š herića), š t ("cigareta na motanje"), š ć ("maramica"), 

ć ("mali magarac", G. ća), ĉe k (G. ĉ ), (posuđenica iz stand. hrv., 

G. ), k ("vukodlak", Ĉa    ka. Jer  su li ci, ne  nin 

li j nka, nego: P j, j! Ć će te n liki k.),236
 (G. vj ), 

(G. ), (G. ), v tir p ("nemirna, nestašna osoba", G. 

), j (G. ). 

b) Imenice s cirkumfleksom u NA.  

jednosloţice: ("kupatilo"), (n. / vi),  ("vrsta biljke, smilj, Helijchrysum 

italicum"),
237 (sekundarno preskakanje na proklitiku: 

dima.; ), (n. / vi), , ("tuĉa"), , , (sg. 

tantum),  ("mjesec svibanj"), , , , , , ,  ("vrsta ljekovite biljke, sljez, 

Malva silvestris"), , ("vrsta trave, Amarantus retroflexus"), z(g)  (n. 

z(g) /z(g) vi),  

dvosloţice: ("metalna omĉa za privezivanje brodova na rivi", G. ),  

("prtljaga"), ("baĉva za vino"), ( "trag"), ("velika vrućina"; 

                                                      
236 Šimunović 2009: ,  
237 Vuković 2001: , -a. 
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238
),

239
  ("pastir";  je ćica ga 

ĉ na/o h ĉ h.),  ("nacrt"; ...

240
), ("mrtvaĉki lijes"), ("prut loze s groţđem"; t se , kad je n 

ţja, l.),241 r ("ruĉno sjeĉivo, kosir"),
242

 j ("kukolj"), j (zast., za 

djevojku koja se druţi s muškarcima reklo bi se da je u ju; no rve, šla je u j. Jer 

  re ţ : , ka te di škiman u štvu!  je u ju.), ţ,  

("klaonica"; ),  ("vedro"), d, ţ, ţ, 

ĉ n, (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), v 

("kamenjar"), ("piće za stoku"), d, z, l ("suknja", zast.;  biĉ j je ol 

d , li do spo n.), n,  ("kist"), , j ("mir"; j mu š .; 

jte mi ja.), (posuđenica iz stand. hrv.), d, , 

("ostatak, okrajak, npr. od odjeće"), s b ţ ("svrab"),
243 d ("susjed"), n, ţ,  

, n ("tor"; no š j. ću jih u n.), , n, r ("zavjesa"), 

n ("podnevna ţega"), ţ d ("ţir"; ću m ). 

trosloţice:  ("ĉeljade"), l ("zvonik"). 

c) Imenice s nepostojanim a u NA. 

dvosloţice: š k ("grm", g. š k; uza  š k u Toĉ lo), l, r ("šećer"), ĉ š j 

("ĉešalj", novije, inaĉe n), t ("deĉko u kartama"), k ("bok"), c (G. ca), 

š j ("kašalj"), r (  je je,  ĉ. ĉno ĉu, ali š  a.), c 

("spolni ud", G. rca), l ("kutlaĉa"), k, t ("nokat"), k ("pljusak"), k, 

p c (G. p ca),
244 k (g. h/ k; ma še k,  se ca.),245 r/  

("svekar"),
246

 m ("grĉ"), š k, r (slabo u upotrebi, ĉešće se kaţe vji ć), r 

("vjetar"), k, v l ("vrt"). 

                                                      
238 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
239 Šimunović 2009: cic j, ja. 
240 Zlatan Jakšić (2002),  
241 Vuković 2001: ko , - , m. 
242 Šimunović 2009: kos r, /kos r, ra (D). 
243 Šimunović 2009: ,  
244 Šimunović 2009: ,  
245 Šimunović 2009: , / /  
246 Šimunović 2009: ,  
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trosloţice i višesloţice: vac ("vrsta puţa, Arion empiricorum" i "neodgojeno dijete"), 

vak, ć vac ("slijepa osoba"), zak, ĉak, š r ("veliki flaster"), š r 

("katran", uglavnom samo u frazi n  š r), zak, c ("vrsta neotrovne zmije, 

Elaphe quatuorlineata sauromates"), vac, sak, , bac, , 

vak, r ("mladi muški pijetao"), vac, ("skakavac"),  ("škrtav 

ĉovjek"), c ("vrsta ribe, Dentex vulgaris", G. ca).  

d) Imenice s cirkumfleksom u kosim padeţima 

dvosloţice:  ("klupa"), ("vrag"; ), , ,  

("srĉani ili moţdani udar"; "dobio je udar"), ("ĉetvrtina"; 

),  ("oţujak", danas slabo u upotrebi, jedino u frazama  i 

), , ,  ("bilo, puls", .; 

.),
247

  ("bod u šivanju ili u nekoj igri, npr. kartanju ili bućanju),

, ("gesta" i "igra, šala"; .;

"nepredvidljivo vrijeme"),  (" ţeludac"; ), 

 ("velika svijeća koja se nosi u procesiji"), ("polukruţni otvor nad vratima"; n 

ć cu na t.). 

trosloţice i višesloţice: t ("sastanak, susret"), t ("argument"), c 

("ozeblina na nozi"), t ("cement"), ĉ c (posuđenica iz stand. hrv.; i ĉ ), 

ĉ k ("pĉelinjak"), t ("dijalekt"), t ("zabava"), t ("greška"), 

("temelj"; 
248

), c ("hroptavi kašalj"), t 

("ţbuka"), inš t ("instrument"), c, jeţ c, c (posuđenica iz stand. hrv.; i 

), c,
249

 t ("kompliment"), t ("koncert"), laţ c,  

("sjeverozapadni vjetar"), c, c ("mrav"), , k,
250 

("napredak"), , c ("osa"), , k ("donji dio neĉega"; Na ŋku ti je 

friţ ), ("podbradak"), , j k ("ponedjeljak"), nac,
251

  

("jugozapadni vjetar"), ("ptica grabljivica, sokol"),  ( ), 

("sakrament"), t ("osjećaj"), c ("strašljiv ĉovjek"), c 

                                                      
247 Šimunović 2009: ,  
248 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
249 Na Hvaru i Visu je c, G. nca i . Vidi Hraste 1940: 40. 
250 Šimunović 2009: mak, nka. 
251 Šimunović 2009: ,  
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("vrsta pokrivaĉa";  mi je c lipi, za  se. ĉ na sto ltre), 

(posuđenica iz stand. hrv.; i ), teš nat ("oporuka"), c, uš k ("uš"), ut k, 

 ( ),  

 

N. p. Aː (duge osnove) 

 

n. p.  

 

N. p. A1ː N. p. A/A1ː N. p. A2ː 

a) b) 

N.     

G.   /   
D.   /   
A. = N. ili G. = N. ili G. = N. ili G. = N. ili G. 
V.  ( ) ( / ) /  

L.   /  ku 
I. n n / n kon 

nv.   /  ci 

g.  /  / h/ 

/ r v 

 

dli. (n) (n) ma(n)/ 

(n) 
(n) 

a.   /   

 

Imenice n. p. Aː razvrstane su u sljedeće potparadigme:  

– n. p. A1ː, s cirkumfleksom na osnovi u svim oblicima: podskupine a) v , G.  i b) s 

nepostojanim a u NA. ( , G. ); 

– n. p. A/A1ː, koja ima u NA. cirkumfleks, a u ostalim oblicima dvije varijante, s kratkim 

naglaskom i s cirkumfleksom ( , G. / );
252

 

– n. p. A2ː, s neoakutom na osnovi ( , G. ). 

 Za ostvaraj zanaglasnih duţina iza dugih naglasaka vidi 4. 3. 2.  

 

                                                      
252 U ovih je imenica došlo do fakultativnog poopćavanja cirkumfleksa iz NA. na ostale oblike. Oĉito je rijeĉ o pojavi 

novijega datuma, budući da smo od starijih govornika na upit dobili samo kratku varijantu (osim u primjera , G. ), a od 

mlađih obje.   
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Popis imenica 

 

N. p. A1ː 

a) imenice s cirkumfleksom na osnovi u svim oblicima 

jednosloţice: ("grašak"), ("ogrebotina"), ,  ("vrsta ribe, Merluccis vulgaris"), 

 ("gospodin"; u sluţbi apozicije gubi naslasak: ).  

dvosloţice: ("nesvjestica"; "onesvijestiti se"), , ("zobena kaša, 

griz"),  ("baĉva"),  ("bolest"), n ("lonac"), n ("vrsta ĉetke"), n 

("mala loptica u bućanju prema kojoj se igra"), ("lagani sjeverni vjetar"), 

("zlatnik, dukat"), s ("cirkus" i fig. "gluposti, budalaštine"; ), , 

, (posuđenica iz stand. hrv.), , ("vrt"), ("usluga"; 

"lijepo priĉati o nekome"),  ("grah, Phaseolus vulgaris"), ("miris svjeţe 

ribe"), ("prednji zaštitni dio na kapi"),  ("grkljan"), (G. ),  

("kazna"), ("boja", zast.; 
253

), 

("teren, podruĉje"), ("ţenin brat"), ("hrabrost"; 

254
), ("ĉetvrtina, npr. litra vina"; …

255
),  ("uljanica"),  ("kabao za skupljanje robe"), ("ţivci", pl. tantum; 

…
256

),  ("jeĉam"),  ("dvorac"), 

("vrsta pokrivaĉa"),  ("toplomjer"), ("sekunda"; … -

), l, ("ploĉnik"),  ("vrsta ribe, 

zubatac, Zeus faber"),  ("noćni ormarić"),  š gul  ("brid kocke"),   ("zbrka, 

nered"), , ("zakrpa"), ("lagani vjetar"), ("predsoblje"), ("tuđi 

ĉovjek, stranac"), ("brod"),  ("odijelo"; jci su mu li veš t li.), h  ("vir", 

zastarjelo; .),  

("vjernik"). 

                                                      
253 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
254 Zlatan Jakšić, t u š t (Dodatak 2). 
255 Zlatan Jakšić (1988),  
256 Zlatan Jakšić (1988),  
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trosloţice i višesloţice:  ("batine"; 

),  ("keksić"), ("propalica, probisvijet"), , 

, , ("mala ĉaša za rakiju"), ("potvrda, svjedodţba"), 

j ("smetnja"), , ("brodograditelj"), ("karantena"), 

("ţliĉica"), nd r ("vrsta biljke, oleandar"; la san  ndra sna. (P)), n 

("umivaonik"), n ("kabao za pranje ruku"),   ("otvor na krovu za zrak"), 

n ("pokvareno vino"), maţ n ("vrsta zaĉinskog bilja"),  ("ĉudo"), , 

paš d ("cjedilo"; Paš d ili lo,   ć  biĉ j ć.),  ("opasnost"), 

n ("ĉešalj"), m l ("peršin"), n ("prizemlje"), ,  ("osoba 

koja svima sluţi za ismijavanje"),  ("manji ormarić"), ("ladica"), 

("smetlar"), š  ("pisaći stol"),  ("ĉaĉkalica"),  ("opiraĉ, poluga"), 

š n ("šibica"), š n ("ruĉnik"),  ("stolac"), l ("salveta"), n ("mali 

stol"),  ("budilica"). 

b) Imenice s nepostojanim a u NA.  

dvosloţice: ĉ  ("poklopac pod kojim se peĉe kruh, peka"),  ("redovnik" i "vrsta ribe, 

Sargus vulgaris"),  ("knjiga"; Jer  n, po š n nu, ko ne zme r.),  t r 

(g. r; se r ja),
257

 t r (g. r; Uĉ  je  r.), d j ("pedalj, mjerna 

jedinica", g. h; ba mi n j be.; š s h),
258

 s  ("plijesan", sg. tantum), 

("suho lišće"). 

trosloţice i višesloţice: , nb r, b r, paš d ("cjedilo"), , 

nb r ("mjesec rujan").  

N. p. A/A1ː 

jednosloţice: ĉ r, d,
259

 n. 

 

 

                                                      
257 Šimunović 2009:  
258 Šimunović 2009: , / , ( ). 
259 Šimunović 2009: , , G.  postoji i u drugim govorima te se ne radi nuţno o unutarselaĉkome procesu 

(Kapović – usmeno).    
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N. p. A2ː 

dvosloţice:  ("razbludnik"), (posuđenica iz stand. hrv.), š , , 

, , (posuđenica iz stand. hrv.), , ĉ  ("rjeĉnik"), ,  

("utorak", zast.), (posuđenica iz stand. hrv.), , , , (posuđenica 

iz stand. hrv.), ţ . 

trosloţice i višesloţice: , ,  

 

N. p. B 

  

Imenice n. p. B imaju kroz cijelu paradigmu naglasak na nastavku (G. , ; A. 

, ; n. , itd.), odnosno na zadnjem slogu osnove u NA. ( , ). V. ima 

ĉeoni naglasak ( , , ), a u g. postoje varijacije naglaska 

( / / / ).  

 Osim uobiĉajene n. p. B postoji i n. p. B', koju obrađujemo zasebno zbog posebnog 

dijakronijskog razvoja i naglasnih karakteristika.  

 

 

n. p.  N. p. B N. p. Bː 

a) b) c) 

N.    krĩţ 
G.     

D.     
A.    krĩţ 
V.  ( )  ţu 
L.     
I.   /   

nv.     

g. /  / /

 
/ /  / / 

/  

dli. (n) (n) (n) (n)  
a.     
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Imenice n. p. B razdijeljene su u sljedeće potparadigme:  

– n. p. B, kratke osnove: podskupine a) , G. , b) , G. i c) , G. ; 

– n. p. Bː, duge osnove: , G. . 

Imenice n. p. B podskupina a) i b) imaju u NA. kratki naglasak na posljednjem slogu 

osnove, a u ostalim padeţima kratki naglasak na nastavku. Imenice koje u NA. imaju naglasak 

na nepostojanom a zbog preglednosti smo izdvojili u podskupinu b).  

 U imenica podskupine c) kratki je naglasak u NA. produljen u cirkumfleks poloţajnim 

duljenjem ( , G. ). 

Imenice n. p. Bː imaju u NA. neoakut na zadnjem slogu osnove ( , ), a u 

kosim padeţima prednaglasnu duţinu i kratki naglasak na nastavku (G. , ).  

U svih ovih podskupina naglasak na osnovi javlja se u vokativu jednine i mnoţine te u 

g.  

Vokativni je naglasak u naĉelu ĉelan (n. p. B: , , ; n. p. Bː: , ,

, , , , , , , ku, ), no u imenica koje se 

u vokativu rijetko koriste postoje kolebanja ĉeonog i doĉetnog naglaska (n. p. B: 

/ ; n. p. Bː: / ). Ĉeoni naglasak u v. imaju samo imenice koje se ĉesto 

koriste (n. p. Bː: , , kn , ), dok ostale imaju naglasak na nastavku (n. p. Bː: 

, , , , , , , ).
260

 

U g. postoji nekoliko naglasnih varijanti. U imenica n. p. B zabiljeţene su dvije: 

a) kratki naglasak na osnovi, na nastavcima -  ( , ) i - / ( ); 

b) neoakut na nastavku, samo u jednosloţica na nastavku - ( , ; ali ne i u 

dvosloţica: * ). 

U imenica n. p. Bː zabiljeţili smo ĉak ĉetiri naglasne varijante: 

a) slij -  ( , ), - / ( (najstarija inf.)) 

i -  ( ). 

                                                      
260 Usp. Kapović 2010: 68; više o naglasku vokativa vidi kod Stanić 1967. 



 110 

 
( ).

261
  

- /  ( , );  

- /  ( ). 

Ostali padeţi imaju kratki naglasak na nastavku. U I. se javlja cirkumfleks na nastavku 

- /- ( / , / , ) kao rezultat predsonantskoga duljenja. 

Imenice  i  imaju sekundarno preskakanje na proklitike ( ;

 ); u n. p. B su svrstane jer u svim padeţima imaju naglasak prema n. p. B. 

 

Popis imenica 

 

N. p. B 

a) imenice s kratkim vokalom u NA.  

jednosloţice: ,  ("smjesa samljevenoga groţđa", G. ),
262

("ĉvor"), š, (n. 

, g. ; ), ("tuĉeno groţđe pripremljeno za vrenje"), , 

,  ("strop"),  ("potpetica"),  (turc.),  (turc.). 

dvosloţice: , m , ("vrsta školjke, Lithodomus lithophagus"), (V. 

, v. ), (V. / , v. ).  

b) imenice s kratkim vokalom i nepostojanim a u NA. 

dvosloţice: c , hro ("zvuk hroptanja"),
263  ("vrsta ptice, Gavia artica"), 

("preĉica"),  ("zaponac na kljuĉanici"),
264

  ("uškopljeni jarac"),  ("sitna 

kišica"), ("madrac"),  ("ĉvoruga"). 

trosloţice: (G. ).
265

  

                                                      
261 U g. n. p. B. s nastavkom - h oĉekuje se naglasak na osnovi, prema starom lokativnom naglasku. Naglasak je ovdje 

vjerojatno pomaknut na nastavak analogijom prema n. p. C gdje se naglasak na kraju oĉekuje (

-70. 
262 Vuković 2001: ,  ( ). 
263 Šimunović 2009: , . 
264 Šimunović 2009: , ; Vuković 2001: ,  ( ). 
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c) Imenice sa cirkumfleksom u NA. 

jednosloţice: b (G.  ), ţ ("kiša", G. daţ ),
266

  (G.  ), n (G. ), l (G. 

, sekundarno preskakanje na proklitiku: v   l), r (G. ), l. 

dvosloţice: l ("cipela"). 

N. p. Bː  

jednosloţice: n, d,  ("vrsta biljke, bljušt, Tamus communis"), n ("plik, 

bubuljica"; Ĉa n na h, li su me rci.), ć k ("sova"), l ("dio"), r,267 h 

(n. / ; n no v), ĉ ("kljuĉ"), z, j ("kralj"), ţ, r, k ("lijek", 

n. / ), g ("pepeo", sg. tantum; D ), j 

("mjesec srpanj", zast.), h ("mijeh", n. / ),
268

 ĉ ("smokvina mlijeĉ", sg. tantum), 

l ("manji gat" i "muţjak mazge"), ţ,
269 šć ("prišt"), t (  san    ka.;  

(h); ţe t da san da še .), p, ţ ("puţ"),  ("donji dio majice"), h 

(sekundarno preskakanje na proklitiku: ću d ha),  ("zimzeleni grm, Juniperus 

oxycedrus"), d ("sudište"), šć p ("štap"), šć t ("potkoljenica"; Na li je puno h 

lo  z ba i  bez šć h.270
), š r ("brodogradilište"),  š r ("vrsta ribe, Srgus 

anularis"), d ("rad"; k je v d.), l ("veo"),  ("mjesec lipanj", zast.), ţ l 

("ĉaša"), ţ j ("ţulj"). 

dvosloţice: t, l ("mjesec travanj"), k ("vatra koja se pali na Badnjak"),  

("lopta"), ("klupica"),  ("brijaĉ", zast.), k ("zastava"),  ("štap" i "boja 

u tal. karatama"), l ("odrezano deblo, balvan"), j ("vrsta ribe, Atherina boyeri"),  

("škrinja, kovĉeg"), ,  ("glupost, nezgoda"; ne , i "beskorisna osoba"; 

), ("beton"), , n ("boca u kojoj 

se na stolu drţi vino"), n ("komad", npr. , ), ("mali bor"), 

bot ("dugme"), (posuđenica iz stand. hrv.), , ,  ("poklopac 

bunara"), ("vrsta biljke, Tanacetum cinerariaefolium"),  ("pamuk"), n 

                                                                                                                                                                      
265 Šimunović 2009: ,  
266 Vuković 2001: ,  
267 Imenica , G.  (< dvor’) ima u selaĉkome sekundarnu duţinu na osnovi u odnosu na psl., no takav obrazac postoji 

i u mnogim drugim ĉak. i štok. govorima. Za objašnjenje vidi Kapović 2005: 55.   
268 Šimunović 2009:  
269 Duţina u ove imenice je sekundarna (< noţ’),  kao i u imenice  (vidi ref. 267). 
270 Zlatan Jakšić, la (Dodatak 2). 
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("snaţan vjetar, tornado"),  ("vrsta ribe, Umbrina cirrhosa"), ĉ ţ ("ţivotinjske 

kandţe"), , , , deš k, ("dinar, novac u bivšoj Jugoslaviji", zast.), k 

("divljak"), ć ("malo dvorište"), duţ k,  ("nosaĉ prtljage"), n ("neiskrena 

osoba, licemjer"), r ("mjesec veljaĉa", zast.), l ("svjetiljka"), n ("ĉovjek kojega 

je uhvatila lijenost, ka"), n ("prostor u radionici gje se loţi vatra"), f ("rastrošna 

osoba"; ),  ("vrsta ribe, Atherina 

hepsetus"), ĉ (posuđenica iz stand. hrv.), ć, r, ĉ ("vrsta crnogoriĉnog 

stabla, Juniperus phoenicea"), ć ("vrsta puţa"),  ("prezervativ"), , ĉ, 

j ("vrsta kukca";  du.), H t (V. tu, v. ), ĉ ("pušaĉ"), 

r ("dimnjak";  je sto  da je ša kroz r.), ĉ, r ("ĉovjek koji pravi 

vapno"), r ("mjesec sijeĉanj", zast.), k (V. ku/ ĉe, v. ), kaš n ("kašeta"), 

k r, k ("vrsta šešira"), ĉ, n ("ognjište, kamin"), l ("kanal"), ĉ (V. 

ĉu, v. ĉ ), j ("koralj"), ("vezica na cipelama"), ĉ (V. ĉu, v. 

ĉ ), ("jarac"), ("zapor na vratima"), k j ("krmelj"), ĉ,  

("prsluk"), , ("rak grmalj"), ("mjera od sto kilograma"),  

("plahta"), r (V. ru, v. ), r ("lijeĉnik", V. , v. ), n, j 

("lijenĉina"), li k ("ljevoruka osoba"),  ("lokva vode"), r, š ("osoba koja voli 

lumpati, tulumariti"), r ("daska na brodu"), n ("izjelica, ţderonja"),  

("kesten"), ("metalna posuda s dvije drške, koristi se za prenošenje građevinskoga 

tereta i sl.), ("cigla"), š ("graniĉni kamen"; Ka si šla u nu  je š, 

 ispri će, no  tovo mi,  mo,  po ni de d ili lo ju, ţe: 

, uĉ  je š,  mo mo.), r, l, r ("mjehur"), ĉ ("mjenjaĉ 

automobila"), ć (V. , v. ), , , ("smrznuti iscjedak 

vode na slavini"), ("pisar"),  , , , ("kašeta za ribu"), ("mali 

pas"), ("trţnica"), ("viljuška"), ("pjevaĉ"), ("strop"), 

("plamen"), , , ("ĉovjek koji radi u polju"), , (i n. p. A), p , 

 ("zatvor"), ("ĉuvar šume"), ("vrh, špic"), , , ("pomoćni 

lugar"), , ("sedlo"; , i "kupa, crijep"), (

), (V. , v. ), ("znak"), sm ("vrsta 

stabla"), , ("ribar koji lovi svićaricom, ribarskim brodom"),  ("peteljka"),

("ĉovjek s otoka", naziv se ĉesto odnosi na Hvarane),  ("vrsta ribe, Scorpaena 
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porcus"), šk ("škrt ĉovjek"), ("vozaĉ"), ("mala riba špar"), ("godišnje 

doba"; ),
271

 ("drveni okvir za prozorsko staklo"; 

), (V. , v. ),  ("volan"), 

("treća mjeseĉeva ĉetvrt"), ("vrsta kartaške igre"),  ("trozuba metalna 

naprava nalik sidru, sluţi za vađenje predmeta iz mora i dr."; i ), ("ĉovjek koji 

proizvodi vino"), ("vještac, fig. prorok"), ("sok od višnje"), (…

), , v (V. , v. ), , , , , 

, (V. / , v. ), , , , . 

trosloţice i višesloţice: adu ("školovanje, odgoj"), ("vrsta ribe koja se 

tradicionalno sprema na Badnjak, Veliki Petak i Velu Gospu, Gadus morhua"), 

("švercer, preprodavaĉ"), ("ĉovjek koji podiţe zastavu o blagdanima"), 

("mlatilac u kamenolomu"),  ("osoba koja puno psuje"), , , 

("drvosjeĉa"), ("mjesec prosinac", zast.), ("kamenoklesar"), 

("zabava, razbibriga"), ,  ("izuzetno jak vjetar"), 

("hladnjak"), ("torbar"), (V. , v. ), , , 

, ,  ("dalekozor"), ("promatraĉ kartaške igre"), kolo(m)  

("obruĉ od baĉve"; 

; ili "obruĉ oko mjeseca"; .),  

("Karneval"), ("lagani pokrivaĉ"), ("vrsta domaće tjestenine"),  

("fiziĉki radnik"), ("stolar"), , ,  ("šišmiš"), 

("ormar"), (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), 

(posuđenica iz stand. hrv.),  ("ribarska naprava s puno udica koja se polaţe na 

morsko dno"), , (posuđenica iz stand. hrv.), , (posuđenica 

iz stand. hrv.), , (posuđenica iz stand. hrv.), , 

("procesija"), ("ciklus od tri procesije uoĉi Boţjeg dana"),
272

 ("procjenjitelj 

štete"), ("šampion, prvak"), ("budala"), ("prljava osoba"), 

, ("izdajica"),  ("pristava na strmoj litici"), t ("mali konop za 

vezivanje mijeha"), ("upaljaĉ", posuđenica iz stand. hrv.), ("upravljaĉ", 

                                                      
271 Moţe biti i imenica i-vrste, npr. u poeziji Z. Jakšića (2002): ( ). 
272 Moţe biti i i-osnova:  (Zlatan Jakšić (1988), ). 
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posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), , ("ugledna 

osoba"), ("zabavljaĉ"). 

 

N. p. B' 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Posebnu skupinu unutar n. p. B imenica m. r. ĉine imenice n. p. B', koje u NA. imaju 

nepostojano a, tipa , G. ; , G. ; , G. .
273

  

U selaĉkom većina ovih imenica ima naglasak prema obrascu n. p. B': , G. ; 

, G. ; , G. ; tj. u NA. naglasak je na nepostojanom a, a u ostalim oblicima 

na osnovi. Nekolicina imenica kratkih osnova podudara se s ostalim imenicama n. p. B, 

odnosno naglasak je u svim oblicima na nastavku ( , G. , n. ; , G. 

, n. ). U nekih primjera dolazi do miješanja obrazaca (n. p. B-B': , , 

                                                      
273 Dijakronijski je rijeĉ o starom poluglasu koji je odigrao znaĉajnu ulogu u akcenatskom razvoju ovih imenica. Detaljnije o 

ovoj pojavi u poglavlju 4. 

n. p.  N. p. B' 

 
N. p. Bː' 

 

a) b) a) b) 

N.  k    
G.     
D.     

A.     
V.  ( ) /  ( ) 
L.     
I.   n n 
n.     
g.   /   

dli. (n) (n) (n) (n) 

a.     
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ali n. ),
274

 a postoje i dubletni oblici (n. p. B/B':  "rt", G. / ; , G. 

/ ).
275

  

U n. p. B' naglasak u NA. je na nepostojanom a, a u ostalim oblicima na osnovi.  

Unutar n. p. B postoje sljedeće potparadigme:  

– n. p. B', kratke osnove: podskupine a) imenice s kratkim naglaskom u NA. ( , G. ) i  

b) imenice s cirkumfleksom u NA. ( , G. , , G. );
276

 

– n. p. Bː', duge osnove ( , G. ).  

Kosi padeţi obiju podskupina imaju kratki naglasak na osnovi ( , G. ; , G. 

), koji se dulji u cirkumfleks ukoliko se nađe u slogu zatvorenom sonantom (G. , 

).
277

 Ispred zvuĉnog suglasnika nema duljenja (G. , ).
278

  

Imenice n. p. Bː' imaju u N. prednaglasnu duţinu, a u kosim padeţima neoakut na 

osnovi ( , G. ).
279

  

 

Popis imenica 

 

N. p. B' 

a) imenice s kratkim vokalom u osnovi:  

dvosloţice: (G. ),
280

(G. ),
281

(G. ). 

 

                                                      
274 Usp. nštok. , G. , n.  
275 U drugim braĉkim govorima postoje dublete i u kratkih ( c, G. lca/ , N. lci/  i , G. nca/ ) i u 

dugih osnova ( , G. /  te , / ). Za selaĉki Šimunović (2009: 37) navodi , / , no 

mi ovu prvu varijantu nismo zabiljeţili. 
276 Cirkumfleks u imenica podskupine b) rezultat je poloţajnoga duljenja. Vidi 4. 4. 2.  
277 Zbog nevelike brojnosti imenica ovih potparadigama, imenice s poloţajnim duljenjem u kosim padeţima nismo izdvajali 

u posebne skupine, već smo smatrali dostatnim kose padeţe oznaĉiti u zagradama. 
278 Duljenja nema ni u Novome Selu (G. ), a ni u Povljima, gdje inaĉe nema duljnja pred zvuĉnim suglanicima u 

nefinalnim slogovima ( , ). Sudeći po Šimunoviću, u ostalim braĉkim govorima duljenje se odvija i pred zvuĉnim 

suglasnicima: kab l,  i ,  (D)/  (L), a tako i na Hvaru ( , G. ). Vidi Hraste 1940: 40. 

 
280 Šimunović 2009: , /k lca (D). 
281 Šimunović 2009: , k nca/  
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 b) imenice s poloţajnim duljenjem u NA: 

dvosloţice: (G. ),
282

 (G. ),
283

(G. ),
284

 (G. ),  

(G. ), (G. ; .), (G. , n. ; 

).
285

 

N. p. Bː' 

a) imenice s kratkim vokalom u osnovi  

dvosloţice: ("bijelac"), ,  ("ţivotinjski brabonjak"), ("znak međaš 

naĉinjen od kamenja"; - ), ("dremljiv 

ĉovjek"; ), , , (koristi 

se i za tvrdoglavu osobu: ),  ("vrsta ribe, Serranus cabrilla"), 

, ("domaći zec"; ), ,

("lijenĉina"; ), ,
286

("kalup za 

pravljenje sira", G. ; ),  (G. ), ("muško vanbraĉno 

dijete"), c ("vrsta gusjenice koja se roji na stablu";  "opekla me je 

gusjenica"), , , ("kamenĉić"), ("pijetao", g. / ; 

; i "pokretna zaštita na dimnjaku"; (zbirka 

pjesama Zlatana Jakšića)), , , , ("slijepac"), , (G. ), 

 (G. ), , , , ("valjak"), ("vijenac"),
287

 , ,
288

 

c (g. / ; ; ), ("trnac, jeza"; 

"najeţio sam se"). 

 trosloţice:  ("cvrĉak"), , ("ljubimac"), , , k  

("modrica"; ), (o)  ("vrabac", G. ), , , ,

,   

 

                                                      
282 Šimunović 2009: ,  (D)/  (L). Na Hvaru i Visu je , G. . Vidi Hraste 1940: 40. 
283 Šimunović 2009: kab l, ; Vuković 2001: ,  
284 Šimunović 2009: ,  
285 Usp. na Hvaru i Visu , G. . Vidi Hraste 1940: 40. Vidi gore za usporedbu sa stand. hrv. 
286 Šimunović 2009: , /  
287 Šimunović 2009: nac, nca. 
288 Šimunović 2009: , /  (S). 
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b) imenice s poloţajnim duljenjem u NA.  

dvosloţice: ("ograđen prostor za ţivotinje"), , ("ministrant u crkvi"). 

 

Miješane naglasne paradigme 

 

 

 

 

 

 

 

 

Miješane naglasne paradigme su n. p. B/B' i n. p. B-B'. 

U n. p. B/B' spadaju imenice tipa  i , koje imaju dubletne oblike, jedne 

prema n. p. B (G. , ; , ), a druge prema n. p. B' (G. ,

; ; .). 

            N. p. B-B' je miješana naglasna paradigma u kojoj su jedninski oblici naglašeni prema 

n. p. B', a mnoţinski prema n. p. B. ( , G. , L. ; 

; n. ). 

 

 

 

 

n. p.  n. p. B/B' n. p. B-B' 

N.   
G. /   

D. /   
A.   
V. ( )  
L. /   
I. /   
n. /   

g.   
dli. (n)/ ma(n) (n) 
a. /   
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Popis imenica 

 

N. p. B/B' 

dvosloţice: ("mjesto gdje se uzgajaju svinje"),
289

  ("rt; ; 

);
290

 

trosloţice:  ( ; ).
291

  

N. p. B-B' 

dvosloţice:  (G. , L. ; ; n. ).
292

 

 

N. p. C 

 

N. p. C je naglasna paradigma koju karakterizira pomiĉan naglasak i preskakanje 

naglaska na proklitike.  

Pomiĉnost i preskakanje na proklitike nisu jednako oĉuvani u svih imenica n. p. C: 

neke imenice imaju pomiĉnost i preskakanje naglaska (n. p. C1) a neke samo pomiĉnost 

naglaska (n. p. C2).
293

 Dijakronijski gledano, sve su ove imenice nekoć imale i pomiĉnost 

naglaska i preskakanje na proklitike, ali su se samo u nekih te karakteristike odrţale do danas. 

Preskakanje na proklitike izgubilo se u svih trosloţica i u većine dvosloţica, a i u nekih 

jednosloţica. Imenice koje imaju samo pomiĉnost naglaska, a nemaju preskakanje na 

proklitike, uvrstili smo u n. p. C2. Trosloţice i velik broj dvosloţica koje su uz preskakanje na 

                                                      
289 Šimunović 2009: ,  
290 Šimunović 2009: , ; Vuković 2001: ,  
291 Šimunović 2009: , ud vca (D)/ (D). 
292 Šimunović 2009: , (B)/  (D). Vidi gore za usporedbu s nštok. 
293 Vidi 4. 6. 
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proklitike izgubile i izvornu pomiĉnost naglaska uvrštene su, zbog svojih sinkronijskih 

karakteristika, u n. p. A.
294

 

Kako je svaka od ovih dviju potparadigama rašĉlanjena na potparadigme, radi 

preglednosti obrađujemo ih zasebno.  

 

N. p. C1 

 

n. p.  N. p. C1 N. p. C1ː N. p. C1/ C1ː 

a) b) a) b) 

N.      

G. ;  ;  ;  / a; /   

,  

/ ;         

 

D. /   /  /  /  

A. ;  ;  ;  ;   

V.    /   

L. na nos    /   

I.   n / n / n 

nv.    /  /  

g. /  /   /  /  

dli. (n) (n) (n) (n)/ (n) (n) 

a.   ;  /  /  

 

Imenice n. p. C1 imaju pomiĉni naglasak koji preskaĉe na proklitike. N. p. C je 

rašĉlanjena na sljedeće potparadigme:  

– n. p. C1, kratke osnove: podskupina a) jednosloţice ( , L. , dli. (n); , 

nosa) i b) dvosloţice ( , G. , L. ; ); 

– n. p. C1ː, duge osnove ( , L. , dli. (n); ); 

– n. p. – n. p. C1, kratke osnove: podskupina a) jednosloţice ( , L. , dli. (n); 

, ) i b) dvosloţice ( , G. , L. ; ); 

                                                      
294 To su imenice: , , , , , , , , , , , i . 

 



 120 

– n. p. C1ː, duge osnove ( , L. , dli. (n); ); 

– n. p. C1/C1ː, imenice s dugim i kratkim oblicima ( , G. / ; / , )./(ː), 

imenice s dugim i kratkim oblicima ( , G. / ; / , ). 

 

N. p. C2 

 

n. p.  N. p. C2 N. p. C2
'
 N. p. C2ː 

a) b) 

N.   b k  

G. ;   b k; iz b ka ;  
D.   b ku  
A. ;   b k; za b k ;  
V. ( )  b ku  
L.   na b   
I.  (sa)  (sa) b  n 

na.   b ki/b ci  

g. / /  /  b /b /b /b   
dli. (n) (n) (n)/ (n) (n) 
a ;   b ke; za b ke  

 

Imenice n. p. C2 imaju pomiĉni naglasak, ali nemaju preskakanje na proklitike. 

Naglasak je ovih imenica u svim oblicima jednak naglasku n. p. C1. Podskupine n. p. C2 su 

sljedeće:  

2, kratke osnove: podskupine a) jednosloţice ( , L.  dli. roj ma(n); , 

) i b) dvosloţice ( , G. , L. ; ); 

2', imenice s kratkim naglaskom u svim oblicima, ukljuĉujući i NA. (b k, L. na b , 

dli. b (n); za b k); 

2ː, duge osnove ( , L. , dli. (n); ). 

 Imenice n. p. C (n. p. C1, n. p. C2) imaju u svim oblicima kratki naglasak, osim u NA.  

U podskupinu a) obiju potparadigama spadaju jednosloţice, koje u NA. imaju 

cirkumfleks ( , ,  itd.) kao rezultat kompenzacijskog duljenja. U podskupinu b) 

spadaju dvosloţice, koje na prvome slogu imaju kratki naglasak, a na posljednjem zanaglasnu 
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duţinu ( ,  itd.), u nekih primjera stabilnu (npr. , G. ), a u drugih 

fakultativnu (npr. ; G. ), već ovisno o postanku.
295

 

N. p. C1 ima pomiĉni naglasak ( , L. , dli. (n)) koji preskaĉe na 

proklitike ( , ).  

N. p. C2 ima pomiĉni naglasak ( , L.  dli. roj (n)), ali nema preskakanje na 

proklitike ( , ). Naglasak n. p. C2, jednak je naglasku n. p. C1, dok svojevrsnu 

specifiĉnost predstavljaju imenice n. p. C2', koje se od imenica n. p. C2 razlikuju jedino po 

kratkom naglasku u NA. U ovu skupinu spadaju imenice sa slogotvornim , koje u selaĉkome 

ne moţe biti dugo (b k, s p i t k) te imenice i , u kojih je najvjerojatnije došlo do 

poopćavanja kraĉine iz ostalih padeţa.
296

 

Imenice n. p. Cː (n. p. C1ː i n. p. C2ː) imaju u oblicima s ĉeonim naglaskom 

cirkumfleks ( , G. , D. , n. ), a u oblicima s doĉetnim naglaskom prednaglasnu 

duţinu na osnovi (L. , g. , dli. (n)).  

Zbog jednakih naglasnih osobina (izuzev preskakanja naglaska na proklitike), 

naglasak n. p. C1 i n. p. C2 obrađujemo zajedno. 

Kao što rekosmo, glavna je karakteristika n. p. C pomiĉnost naglaska, što znaĉi da 

neki oblici imaju naglasak na poĉetku rijeĉi, dok ostali imaju naglasak na nastavku. Naglasak 

na nastavku imaju L. ( , , , prema kojemu se fakultativno moţe 

ujednaĉiti i D., vidi dolje),
297

 g. ( , , uz varijacije s naglaskom na osnovi; vidi 

dolje) i dli. ( (n), (n)). Ostali oblici imaju ĉeoni naglasak koji pada na prvi 

slog rijeĉi, odnosno naglasne cjeline. Naglasak sa ĉeonih oblika preskaĉe na proklitike 

( ; ; ;

). Preskakanje je danas u mnogih imenica fakultativno, te je bolje oĉuvano u starijih 

govornika, dok se u mlađih preskakanje na proklitiku sve više i više gubi. (  

/ .; / .).
298

  

                                                      
295 Vidi 4. 4. 1.  
296 Vidi Kapović 2010a: 97. 
297 Inaĉe se u ĉak. govorima ĉešće ujednaĉava lokativni naglasak prema dativu, dok je ujednaĉavanje dativa prema lokativu 

karakteristiĉno za štok. govore. Vidi Kapović 2011a: 24. 
298 Detaljnije u poglavlju 4. 6. 
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L. ima doĉetni naglasak (n. p. C: ; n. p. Cː: ). U imenica koje 

oznaĉavaju ţivo biće uobiĉajen je ĉeoni naglasak ( ; ; ). 

No ovo pravilo nije bez iznimke, pa tako imenice koje oznaĉavaju ţivotinje mogu imati u L. i 

ĉeoni i doĉetni naglasak ( / , / , / , / , / ,

/br , / ),
299

 a neoĉekivanu varijantu s doĉetnim naglaskom zabiljeţili smo i u 

imenice  ( ). U nekih imenica koje, prema kontekstu, mogu oznaĉavati 

i ţivo i neţivo, naglasak ovisi o znaĉenju rijeĉi. Takav je sluĉaj s imenicama  i 

Primjerice: (o Sotoni), ali  (fraza u smislu "ne znam 

gdje je on"), ili ("nesreća"). Imenica ima doĉetni naglasak u frazi

( ), a ĉeoni u frazi po  

             Prema lokativnom naglasku ujednaĉen naglasak na nastavku moţe imati i D. 

( / ), što se ĉešće javlja u mlađih govornika. U starijih je govornika uobiĉajen ĉeoni 

naglasak ( ru; ; ; 

(D); (L.); 
300

) ali i 

doĉetni je moguć ( ; ).  

U dugih mnoţinskih oblika imenica n. p. Cː, tvorenih sufiksima -ov-/-ev-,  

cirkumfleks se u n. krati ( , n. ; , n. ; , n. ; , n. ).
301

 

nastavkom -  i u onih na - /- Oblici s naglaskom na nastavku općenito su arhaiĉniji, dok 

u novije vrijeme sve više prevladava naglasak na osnovi.  

U n. p. C moguće su sljedeće varijante:  

a) kratki naglasak na osnovi, ĉešće u upotrebi ( , ); 

b) neoakut na nastavku, iskljuĉivo u starijih govornika ( , ).
302

  

 

                                                      
299 Ovo pravilo inaĉe vrijedi u ĉak. i u štok., s tim da uglavnom imenice koje oznaĉavaju male ili domaće ţivotinje mogu 

imati doĉetni naglasak. Usp. Kapović 2010: 89. 
300 Zlatan Jakšić,  (Dodatak 2).  
301 Cirkumfleks se u svim hrvatskim narjeĉjima pokraćuje u trosloţnim oblicima. Vidi Kapović 2003: 51-52, Kapović 2015: 

238. 
302 Nastavak -  moţe i ne mora biti visan, tj. privlaĉiti naglasak.Vidi Kapović 2010a: 90. 
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U n. p. Cː moguće su ĉak ĉetiri varijante: 

a) cirkumfleks na nastavku - , , 

);
303

 

b) neoakut na nastavku - /- v, uz kraćenje duţine na osnovi. Ova je varijanta u govoru 

rijetka, te smo je zabiljeţili samo u spontanom govoru najstarije informantice ( ;

; ; ; ).;
304

 

-Ø . Ovaj se oblik vrlo rijetko ĉuje, i to samo u starijih 

govornika (npr. ,  ; ).;  

- ( ; ;

; ). 

            Nastavak - (n) u dli. također je naglašen, a duge osnove imaju na osnovi i 

prednaglasnu duţinu ( ; ). 

 

N. p. C1/C1ː 

 

U ovu skupinu spadaju imenice koji u kosim padeţima imaju dvojne oblike, s 

kraĉinom i s duţinom. Oblici s duţinom prevladavaju među mlađim govornicima (npr. 

; / ), dok je u starijih govornika u ovih primjera 

kraĉina ( ; ).
305

 

 

 

 

 

                                                      
303 Vidi 4. 3. 2. 
304 Ovaj je nastavak izvorno naglašen, a u novije vrijeme gubi tu naglašenost, pa se susreću i oblici s kratkim naglaskom na 

osnovi, vidi dolje. Za objašnjenje ovog naglaska vidi Kapović 2010: 70 i Kapović 2015: 275, ref. 1003. 
305 U nekih od ovih primjera vjerojatno je došlo do poopćavanja duţine iz NA. na kose padeţe, no mogla bi biti rijeĉ i o 

analogiji drugoga tipa. I u štok. postoje varijante  (n. p. A) i  (n. p. C).  Za povijesno objašnjenje vidi Kapović 2015: 

180, ref. 652. 



 124 

Popis imenica 

 

N. p. C1 

jednosloţice: (n. / , g. / ;  / ), ( ;

; ), ( ; 

broda, ), ( / ), ( , ; , kaţe se 

za , kameni suhozid, koja se raspala), ( , ), (

groma.), (" zbor"; ), (  ;

), ( ), ( ; ), (

; ), ( / ; ; 

L. ; D. . (srednjovjeĉni inf.)),

( /  roge.;  (najstarija inf.);  (srednjovjeĉni 

inf.)), ( ; ); 

dvosloţice: (G. , L. ; ;  ).
306

 

N. p. C1ː 

jednosloţice: (o l) / ), ( ; n. ;

), ("jarac"; ; ;

; ), ( ; ; 

; (najstarija inf.)), ( ; / ),

("grm"; , ), (n. / ; / ; inaĉe se 

koristi zbirna imenica ; ), ( ;  ),  (

;  ), (n. ; ),

(  ), ( ; n. ;

; ; ), ( , ), ( , ),

("pleća"; ),  (sg. tantum; , ), (

), ("bijes", sg. tantum; ), (pl. tantum; / 

), ("kljun"; ; ), ( , ), (n.

                                                      
306 Stara i-osnova n. p. b ь , G. (Kapović 2015: 94, ref. 257). Na Hvaru je , 

G.  (vidi Hraste 1940: 40). 
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/ ; ; / ; / ),

("komad, npr. mesa"; (l) / ), (...

), (n. vi; ĉešće se koristi zbirna imenica ; ), ( ), 

("mijeh"; ), ( ), (sg. tantum; , ), (n. 

/ ; L. ;  / ), (n. n ; , ),

("pojas"; ; / ), ("šaka"; ; 

), (  ; ), ("uteg"; ),  ( ),

("niz"; ; i "ţiva stijena koja viri iz zemlje"; ), ( ),

(sg. tantum; ), ( ), ( ),

("stambeni prostor u zgradi", n , g. ;  ; i  "pastirska kućica", 

N. ; g. ; g ),  (  ; n. , g. ), (

), ( , ; ), (

je.), ("komad panja"; ), ("vijek"; ; …

), ( "uhvati ga za kosu"), ( ; 

; L. (o Sotoni), ali , fraza u smislu "ne znam 

gdje je on", ili "nesreća"), ( ), ( , ; 

), ( ), ( , ),  (sg. tantum; moţe biti 

i imenica i-vrste, G. ; ). 

N. p. C1/C1ː  

jednosloţice: d ( d jada/ d da; n  zna ĉa ć  d da (mlađa inf.); jko ţja, 

ga da san  la! (najstarija inf.)),
307

 m (G. ma/ ma; d loma/ d ma), st 

( s ma še sta (stariji inf.); tra ma sta (mlađa inf.);  smo u ; ša je s 

sta/is sta), r (rjeđe, obiĉno se kaţe n; G. ra/ ra;  r; vce su šle iz ra. 

li su se  r.); 

dvosloţice: t (u kosim padeţima postoje varijacije G. kta/ kta; z kta, L. , n. 

kti; ško je  t, i  smo radi ga kta li u tu.; sm  me po  "udario 

me je po laktu";  san ga kton/ n;  kta/ kta.).308
 

                                                      
307 Šimunović 2009: ,  
308 – , neki samo , 

a neki obje varijante. U selaĉkom se razvio neobiĉan obrazac, s oĉuvanom zanaglasnom duţinom u N. ali s neoĉekivanim 
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N. p. C2 

a)  

jednosloţice: k (n. , g. v/ h; ko je š  priko h; i k,  

ka, n. p. A (najstarija inf.),
309

 b ("granĉica"), v (L. o / vu), j (sg. tantum), h, 

v, k (L. kuć n je u ku, ali  je u  – kada se ţeli reći da je vrijeme za berbu),
310

 

š j ("sloj, npr. kolaĉa"; Kad se ĉ  ĉ, pa se je   n š j, pa se ţe, 

pa  gi.  je u n š .).   

b) 

dvosloţice:  (L. po v ru/ ;  san ga po   (srednjovjeĉni inf.)), d 

(L. u n , g. h/ h;  je u man), k (G. r ka, L. 

ku  san ga po ; g. h/ h; ko v (stariji inf.)),
311 c 

("Zemljin satelit" ili " vremensko razdoblje", G. ca, L. na cu/u ĉetv n cu, g. 

h/ h, dli. ma(n); d je k ca, ĉ ti l ca.;  me , ma 

h.),
312 z  ("stari novac", G. za, L. zu g. h/ z; j mi z, n 

niš  t. (najstarija inf.)), po d (G. da, L. po du/u n ), ("posni 

dan uoĉi blagdana"; 
313

). 

N. p. C2' 

jednosloţice: b k ( ću te za k; ma ga ka koji će ne t., uzreĉica u smislu 

"nitko mene ne moţe udariti"),
314

 st, k, s p (S p je , a r je go.  se s n 

ţ la š ca, sa n.),315
 t k (sg. tantum).   

                                                                                                                                                                      
kraćenjem u NA. ( ); cirkumfleks se kao varijanta javlja samo u kosim padeţima (G. / ). Usp. Šimunović 2009: 

, G.  (uz ). Vjerojatno je rijeĉ o kasnijem miješanju ĉime je došlo do zamagljivanja izvornoga stanja. Vidi 

Kapović 2015: 243-244, ref. 884. 
309 Šimunović 2009: ,  
310 Vuković 2001: ,  
311 Preskakanje na proklitiku, iako izgubljeno ( ), djelomiĉno se ĉuva u prilogu (  

). 
312 Naglasak je u L. na osnovi bez obzira na razliĉita znaĉenja ("Zemljin satelit" ili "vremensko razdoblje") , 

. Usp. u Puĉišćima L. , g. U nekim govorima ova imenica ima razliĉit naglasak s obzirom 

na razliĉita znaĉenja (npr. u Dubrovniku – (n. p. A) ali – (n. p. C). Usp. Kapović 

2015: 279-280 i Kapović/Ligorio 2011: 19.   
313 Zlatan Jakšić (2002),  
314 Vuković 2001: , -a ( ). 
315 Šimunović 2009: ,  
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N. p. C2ː 

jednosloţice: k ("ţenidba", n. :  ti se h v .; i "podvodni greben", 

n. ci: la mi ţa na n .),316
 st ("vrsta stabla, brijest, Ulmus procera"), k 

("spolno zrelo vrijeme, pubertet", i o ţivotinjama; v je u ), ĉ  (  su  ĉ i), h 

(L. u  na, ali po hu tomu), z (n. , g. v; ; 

ko je š  priko h.), zd, t ("mjerna jedinica";  san  u man), 

ţ (L. o ţu/ ţ ), v (uglavnom u frazi n ti je rega va.), k, s ("velika vrućina", 

sg. tantum;  će ŋka ć po n ?), t (sg. tantum), r (sg. tantum), v (L. o 

/ vu), k (sg. tantum), h (sg. tantum;  ga je po ), d (  d ma 

da.), št ( ćemo priko šta  ku.), t ( no je v (najstarija inf.)), z, n 

(D. nu, d ću  nu; L. o nu/ , g ri o n ; n. / ni,  su  ni; g. 

v/ v/ h, j  ti n t v;  mi je za s na),
317

 p ("okupljanje"), h (sg. 

tantum;  zna t, ma ha), d ("posuda"; ), š l, š v, 

š m (ne gu od š ma t), k ("apetit";  je, ma ka), k (sg. tantum; ne 

gu t ol ka), k (  n ĉe  š n, n u .), d (" porodiljna bol ", n. 

; .), l (n. li/ ), z, d (sg. tantum;  je z 

da), r ("vrtlog u moru"), t ("mjerna jedinica za zemljište, jutro"; U  san  h 

.), k (L. o ku/ ), c (L. o cu/ ), k. 

dvosloţice: b  (G. a, L. na ),  ("ĉvor", G. zla, g. h/ l).318
 

 

 

 

 

 

 

                                                      
316 Vuković 2001: k,  za oba znaĉenja. 
317 Naglasak moţe biti i ĉelan i doĉetan iako je rijeĉ o osobi, što nije uobiĉajeno (oĉekuje se ĉeoni naglasak, vidi gore).  
318 Šimunović 2009: /  
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N. p. D 

 

N.  
G. /  
D. u/  
A. ;  
L.  

I. /  
n.  

g. / /  
dli. (n) 
a.  

 

 

N. p. D je naziv koji koristimo za naglasnu paradigmu koja predstavlja kombinaciju n. 

p. C i n. p. B. U selaĉkome je prema ovoj paradigmi naglašeno tek nekoliko imenica, i to ne 

sve prema istom obrascu. Posebna im je pozornost posvećena zbog mogućnosti da 

predstavljaju odraz nekadašnje n. p. d, za koju se pretpostavlja da je postojala u 

praslavenskom.  

Iako naglasni obrazac ovih imenica nije ujednaĉen, sve one imaju u NA. ĉeoni 

naglasak prema n. p. C, dok u kosim padeţima supostoje oblici naglašeni prema n. p. C i oni 

naglašeni prema n. p. B (npr. , G. / , , A. , L. , I. 

/ , n. , a. , dli. ). Ovakav obrazac imaju imenice , , 

, ,  i , dok u ostalih postoje stanovita odstupanja. Imenica  ima uz ove 

dvije varijante u kosim padeţima i varijantu sa cirkumfleksom, poopćenim iz NA. (G. /

/ ). U imenice  postoji u DL. varijanta s prednaglasnom duţinom (D. 

/ /  i L. / ).  se razlikuje od uobiĉajenog n. p. D obrasca po 

postojanju varijante n. p. B i u n. / . Imenica h ima u n. dvojne oblike / hi, a 

sve ostale oblike prema n. p. B (G. , I. , a. ), no usto ima i fakultativno 

preskakanje naglaska na proklitiku u A. ( h/ ).  
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Preskakanje na proklitike dosljedno se provodi jedino u imenica   i  (

se ; ). U ostalih imenica uglavnom postoje varijacije (

doma/ ; / ; (misli se na staraĉki dom);

/n ; / ; / ;  / ; 

), a u nekih preskakanje potpuno izostaje ( , ). U G. se preskakanje, 

dakako, odvija jedino u oblika koji su naglašeni prema n. p. C (p , ali ).  

Prema pretpostavci Moskovske akcentološke škole, u praslavenskom je postojala 

sliĉna kombinacija n. p. b i n. p. c, koja ova škola naziva n. p. d

dok bi ostali oblici imali doĉetni naglasak prema n. p. b 319
 U većini 

slavenskih jezika i dijalekata ta bi naglasna paradigma dala isti odraz kao i n. p. c, no u nekim 

bi dijalektima postojali tragovi n. p. d. Sinkronijska n. p. D posvjedoĉena je u nekim 

ĉakavskim govorima; najbolje je potvrđena na otoku Susku,
320

 a njeni tragovi postoje i u 

nekim drugim govorima kao što su Kali i Kukljica na Ugljanu,
321

 Sali na Dugom otoku
322

 i 

dr.
323

 

Odgovor na pitanje je li sinkronijska n. p. D u selaĉkom odraz nekadašnje psl. n. p. d  

teško je dati stoga što, unatoĉ svom našem trudu da ove primjere ispitamo u razliĉitih 

ispitanika, i dalje raspolaţemo s nedostatnom koliĉinom podataka. Imenica za koje smo 

zabiljeţili n. p. D nije mnogo, a osim toga, i u njih postoje brojna kolebanja. Naime, u svih 

sluĉajeva prevladava varijanta s naglaskom prema n. p. C, a oblici prema n. p. B javljaju se 

vrlo rijetko; većinu takvih primjera zabijeţili smo od srednjovjeĉnih informanata kao 

varijantu uz komentar  ćedu ć ko,  ko. Mlađi informanti uglavnom takve oblike 

nisu ĉuli, a nije nam ih potvrdila ni najstarija informantica, u koje smo imali obiĉaj 

provjeravati sve arhaizme. Moguće je da su ove imenice nekoć bile n. p. D, te da su 

analogijom dobile naglasak prema n. p. C (kao što se dogodilo i sa psl. n. p. d), dok je n. p. D 

                                                      
319 Vidi Kapović 2015: 171. Za postanak psl. n. p. d vidi Николаев 2012. 
320 Npr  – / ,  – /  itd. (Kapović 2015: 173). Иллич-Свитыч koristio je upravo građu s otoka Suska 

(prema opisu Hamma, Hraste i Guberine 1956) kao dokaz za postojanje psl. n. p. d. (Illich-Svitych 1979: 103-104). Za još 

primjera sinkronijske n. p. d na Susku vidi Shrager 2011. 
321 U Kalima i u Kukljici postoji sinkronijska n. p. D koja je najvjerojatnije sekundarnoga podrijetla. Za Kali vidi Benić 

2013., a za Kukljicu Benić 2014: 199-203.  
322 Prema zapisima Elene Budovske (2012).  
323 Usp. Moguš (1966: 67):   – +  (isto tako i , , , ). 
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preţivjela u tragovima. No time još uvijek nismo dobili odgovor na pitanje je li rijeĉ o 

izvornoj psl. n. p. d.  

Za većinu imenica koje u selaĉkom spadaju u n. p. D rekonstruira se i psl. n. p. d  ( , 

, , , , , h); za imenicu  pretpostavlja se n. p. c, a za i   

n. p. b. Većina ostalih imenica za koje se rekonstruira n. p. d  u selaĉkome danas pripadaju n. 

p. C ( , , , , k, , , , , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , , , , , , , , 

, , s , , , p, , , , , , , , , i ). U 

sinkronijsku n. p. A spadaju imenice v/ v, b, , , , , , , 

/ r, , , i , a u n. p. B imenice , ("lijek"), i .  

mogli dokazati ĉuvanje izvorne psl. n. p. d. U imenica  i  (psl. b) te  (psl. c) n. 

p. D je oĉito sekundarnoga podrijetla. Na isti se naĉin n. p. D sekundarno mogla razviti i u 

imenica , , , , , i h. Ipak, zbog mnogih arhaiĉnih karakteristika 

selaĉke akcentuacije, nećemo do kraja iskljuĉiti mogućnost da su oblici n. p. D u ovih imenica 

nastavak izvorne psl. n. p. d. 

 

Popis imenica 

 

N. p. D 

r (G. ra/ , D. ru/ , A.  san se  r; n t hovine za pol r, L. 

ĉica je na , I. n/sa n (mlađa inf.), n.  su ti  li ri, g. h/ v, a. 

re, dli. ma(n)/ ma(n); niš  š ška u man),
324 m (G. ma/ , I. 

n/ n, n. mi, g. h, dli. ma(n); z doma; ša je u m (misli se na 

staraĉki dom); n l doma; ma ma  doma; ma še ga ma325
),

326 b 

("grob"; P  se lo b, a  se ĉe b.;  G.  ba/ , D. bu/ / , 

                                                      
324 < *borъ; Šimunović 2009: r, ; Vuković 2001: ,  
325 Usp. prilog :  
326 < *domъ; Šimunović 2009: d m, ma; Vuković 2001: m, ma. 
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A. li su ga  b, L. u / ; ka ga ne u , I. n/ n, n. bi; o  

su vi bi, g. h/ v/ h/ h, a. be, dli. ma(n)),
 327

 zd (G. 

zda/ , A. na zd, I. n/ n; p ću te n  vu; za mnoţinu se 

koristi zbirna imenica ),
328 v  (G. va/kro ; na h va, A.   v, L. na ,  

I. n/ n, n. vi, g.  se na h h, a. na ve, dli. niš  je na man),
329 

st (G. sta/ ;  (mlađa inf.), priko / ko mosta (mlađa inf.)/priko 

sta, D. prima stu/ , L. na , I. n/ n, n. sti/  (stariji inf.); u 

n  mi  (stariji inf.); g. h/ h/ no v (stariji inf.), dli. 

ma(n)/ ma(n), a. ste),
330

 k ("masna hrana", G. ka/ / ka;  san 

;  mi je ka, L. u , I. n; d ša je sa n; c   k),
331

 p 

(G. pa/ , L. š ca je u , n. pi, g.  ko h, dli. ma(n)),
332 g (G. 

ga/st ; (mlađa inf.), A. v mi  na g/  g;  mu  

d  n i n mu na g. (najstarija inf.); (mlađa inf.),  L.  

je u n , I. n/sa n (mlađa inf.), n. gi (mlađa inf.)/ zi; s šta 

, mi gi, g. h/ v; n v, dli. ma(n), a. oĉ st  ge),
333 h 

 

(G. , DL. , I., n, n. / hi, g. h/ h, a. , dli. ma(n);  se na 

h da.;  ).
334

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
327 < *grobь; Šimunović 2009: b, ba; Vuković 2001: b, ba; Brusje: b, G. ba, za b (ĈDL). 
328 < *grozdь; Šimunović 2009: gr zd, grozd ; Vuković 2001: zd, / zda. 
329 < *krovь; Šimunović 2009: , ; Brusje: L. na vu (ĈDL). 
330 < *mostь; Šimunović 2009: st, sta; Brusje n. sti (ĈDL).  
331 < *smokъ; Šimunović 2009: , . 
332 < * ъ; Šimunović 2009: sn , ; Brusje: p,  (ĈDL). 
333 < *stogъ; Šimunović 2009: g, ga (D); Vuković 2001: , . 
334 rxь; Šimunović 2009: , G. (D); Vuković 2001: , ;  
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5. 5. Imenice a-vrste srednjega roda 

5. 5. 1. Oblici 

 

 

 

 

 

Većina imenica srednjega roda u N. završava na -o ( , , , , do); 

imenice ĉija osnova završava na palatalni suglasnik (ĉ, ţ, š, j, ), na -c ili na -r imaju u N. 

nastavak -e ( , , , , , , ).
335

  

Imenice  i  imaju mnoţinu koja pripada imenicama i-vrste: , .  

Većina se nastavaka poklapa s nastavcima za imenice muškoga roda. Ovdje navodimo 

samo odstupanja.  

A. je, u jednini i u mnoţini, morfološki i naglasno identiĉan nominativu (NA. , 

, vno; na. , , vna), dok se vokativ jednine i mnoţine od N. i. A. razlikuje 

jedino po naglasku (V. lo, ce; v. la), vidi dolje.   

I. ima nastavak - , ukoliko imenica u N. završava na -o ( , , , , 

n, , , , ), dok imenice na -e imaju u I. nastavak -  

( , , , , , ), no i nastavak -o je moguć (npr. 

/ ). 

U g. su uobiĉajena dva nastavka: 

a) nastavak -Ø, uobiĉajen u većine imenica ( , / , / , / ,

/ ; za naglasak vidi dolje). U mnogih imenica s osnovom na -CC- suglasniĉka se 

skupina razbija umetanjem nepostojanog a ( , g. ; , g. c; , g. 

                                                      
335 -O je uvijek nastavak, a -e moţe biti nastavak ili pripadati osnovi. Vidi Babić 2002: 522. 

NA.  
G.  
D.  
L.  
I.  

nav.  
g. / /  

dli. (n) 
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; , g. ; , g. / ; , g. / ; , g. / ;

, g. itd.). U nekih imenica ne dolazi do razbijanja skupa -CC-, te je u njih moguć 

u g. samo nastavak - , vidi dolje. U imenice  moguć je nastavak -Ø bez razbijanja 

suglasniĉke skupine ( ); 

b) nastavak - , moguć u svih imenica (npr. , , ), ali rjeđe u upotrebi. U 

sljedećih je imenica ovaj nastavak jedini moguć: 

– u nekih imenica s osnovom na -CC- u kojih se ne umeće nepostojano a. Ovdje spadaju sve 

jednosloţice ( , g. ; zlo, g. ), imenice n. p. Bː ( , g. ; g. ; 

, g. ; , g. ; , g. ; , g. ), sve imenice sa sufiksom       

-stvo ( h, h itd.) i neke imenice n. p. A ( , g. ; , g. ;

, g. ).; 

– u imenica sa samoglasnim  u osnovi ( , , , h).  

c) nastavak -a, zabiljeţen samo u imenice vo ( la san ko   .). 

Dli. imaju, kao i u imenica muškoga roda, ujednaĉeni nastavak -ima(n) (dli. (n), 

(n), (n)).  

Imenica  deklinira se na dva naĉina: kao pl. tantum sr. r. i kao ţ. r. jd. (

/ ; / ). U starijih je govornika ova imenica 

obiĉno ţ. r., dok je varijanta sr. r. vjerojatno nastala pod utjecajem standarda.
336

  

Ostali oblici podudaraju se s oblicima imenica m. r. 

5. 5. 2. Naglasak 

Imenice a-vrste srednjega roda imaju sve tri naglasne paradigme: n. p. A, n. p. B i n. p. 

C.  

 

 

                                                      
336 Tako je i u Kukljici na Ugljanu. Vidi Benić 2013: 223. 
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N. p. A 

 

n. p.  n. p. A n. p. A1ː n. p. A2ː
 

NAV.      
G.    bi   

DL.      
I.    n/ n n 

nav.      
g. /  /

( ) 
/  /  /  

dli. l (n) (n) ima(n) ima(n) ima(n) 

 

Imenice n. p. A imaju nepomiĉan naglasak na osnovi ( , G. ; , G ). 

Razlikujemo sljedeće potparadigme:  

 n. p. A, s kratkim naglaskom ( , G. ; , G. a); 

 n. p. A1ː, s cirkumfleksom ( , G. ; , G. ); 

 n. p. A2ː, s neoakutom ( , G. ; , G. ). 

Naglasak je isti u svim oblicima osim u g. 

 

Imenice n. p. A u g. mogu imati: 

-Ø (  ; ); 

-Ø (  ; 

, )
337

-  ( , , , , , l , 

).   

Imenice n. p. Aː imaju:  

-Ø  ( ) i na - ( );  

                                                      
337 U ovih je oblika došlo do povlaĉenja naglaska na osnovu ( n < n), što je 

), dok su oblici s neocirkumfleksom ( ) karakteristiĉni za Sĉak. (usp.  Orbanići: govi ). Vidi 

Kapović 2011a: 5.  
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b) kratki naglasak na osnovi, samo u imenica u kojih je cirkumfleks rezultat poloţajnoga 

duljenja, a u kojih se u g. s nastavkom -Ø suglasniĉka skupina razbija umetanjem 

nepostojanog a ( , g. ; , g. ). 

Imenice n. p. A2ː u g. imaju neoakut na osnovi ( / ). 

 Za ostvaraj zanaglasnih duţina iza dugih naglasaka vidi 4. 3. 2.  

 

Popis imenica 

 

 N. p. A 

dvosloţice: , (sg. tantum), , , ("djelo"), ("gvozd", sg. 

tantum; ; i , m. r. n. p. C), , (g. / ), ,

("ljudstvo", sg. tantum), o (g. ), ("granje"), (g. ), ("ljeto"), 

(sg. tantum), (g. ; ),
338

 ,  ("ţivotinjska njuška"; 

.), (sg. tantum), , (g. ), , (g. ), 

, , t , t sje ("vinova loza", sg. tantum), (" "; 

g. ),  ("izvor vode"), z no (G. z ; ), , . 

trosloţice i višesloţice: ("automobil"; …

; novije ), (< "saditi"), ("pjevanje basovske dionice"), 

( ), bje (sg. tantum), ţje (sg. tantum),

("cjedilo"), (posuđenica iz stand. hrv.), c ,
339

 c , c ,
 340 tliće 

("desetljeće"), bje (sg. tantum), d , , (posuđenica iz stand. hrv.),

(j)stvo ("gospodstvo", sg. tantum), ("groblje", sg. tantum), (g. 

), , , , , ("mjesto predviđeno za gradnju kuće", g. 

),  ("igra skrivaĉa", pl. tantum), šće ( ),

 (g. ),  ("košnica za pĉele"), vo,  ("naprava za oranje"),  

                                                      
338 U prilogu  naglasak preskaĉe na proklitiku, no ni to preskakanje nije dosljedno ( , ali 

; ; ). 
339 Vuković 2001: -a. 
340 Vuković 2001: -a. 
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("poljoprivredni alat"), (posuđenica iz stand. hrv.), , ,

/ ,  ("predmet za vezivanje magarećih nogu"), ,

("neprobavljeni ostatci mlijeka u crijevima kozlića koji se koriste za sirenje"), (sg. 

tantum), , ("mahunarke", novije s ; 

.), ("osoba koja puno stenje"), ("stoljeće"), (i

),
341

,  (novije ),  ("juţni vjetar"),  ("mreţica na štapu, 

sluţi za hvatanje ribe"), ćliće ("tisućljeće"), t (sg. tantum), ("treptanje, 

ţmirkanje"), ("salo na trbuhu"), (sg. tantum), v (sg. tantum).  

N. p. A1ː  

dvosloţice: , ,  (sg. tantum), (g. ), ("klupko"),
342

 ce 

(tako stariji govornici kaţu , imenica m. r.; .; g. ), 

(sg. tantum; i ), , ("odjeća", zast.; 

), ,  (sg. tantum), (g. s ), , , (sg. tantum),

("vrsta zelenog lisnatog povrća, kelj"), ("ţdrijelo"),
343

  ("stanovništvo nekog 

mjesta", sg. tantum).  

trosloţice i višesloţice: ("tuţenje, jadikanje"), ("zadirkivanje, 

provociranje"),  (g. / ; i ), , , (g. 

), ("godište"; i , g. / / ; ),

 ("hladovina", sg. tantum),
344

 ("svađanje"), ,  ("dugaĉak štap s 

ostima na vrhu namijenjen za ribolov"; g. ), , (

.), , (sg. tantum), (sg. tantum), (g. 

p ), (sg. tantum), (sg. tantum), (g. ), 

(g. ), ,  ("kalup za pletenje ĉarapa", g. ), 

("susjedstvo"), ("lomljenje, udaranje"), ,  (g. / ; i 

). 

 

                                                      
341 Šimunović 2009:  
342 < *klubъko. 
343 Šimunović 2009: . 
344 Šimunović 2009: , -o/ , -o. 
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N. p. A2ː
 

dvosloţice: (sg. tantum), (posuđenica iz stand. hrv.), (pl. tantum, g. 

; ; ; moţe biti i ţ. r., vidi 5. 7.),  ("drveni djelovi 

na samaru", sg. tantum), , (sg. tantum), ("mjesto na kojem se mlati ţito"; 

),  (novije , pl. tantum, g. ), ("kliješta", pl. tantum, g. 

), (sg. tantum), ("torbica od janjeće koţe za drţanje duhana"; 

),
345

 (sg. tantum), (g. 

/ ), , (sg. tantum), , (sg. tantum), ("stolarija od 

drveta", sg. tantum), ("obrane granĉice", sg. tantum), (g. ), (sg. 

tantum), (pl. tantum, g. ), , ("domaća ţivotinja";

). 

trosloţice i višesloţice: , ("konzumiranje hrane, jedenje"),  

("guljenje ţivotinjske koţe"), , ,
346

 , d

(posuđenica iz stand. hrv.), (sg. tantum), (posuđenica iz stand. hrv.), 

(sg. tantum), (sg. tantum), , , , (sg. 

tantum), , (sg. tantum), (sg. tantum), o (sg. tantum),

, , k (sg. tantum), k , , ,  

("sijevanje"), , (posuđenica iz stand. hrv.), ,  ("naoĉale", g. 

; i n. p. Bː), , , ,  ("ĉinovi u vojsci"), (sg. 

tantum), (sg. tantum), ("smrad"), , , , 

("poštenje"), (i n. p. B),
347 , , („oproštenje”), p e 

(sg. tantum), p (posuđenica iz stand. hrv.), , sav (posuđenica iz 

stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv., sg. tantum), ("puštanje soka iz 

biljaka"), (sg. tantum), (posuđenica iz stand. hrv., sg. tantum),

(posuđenica iz stand. hrv.; sg. tantum), , (posuđenica iz stand. 

hrv., sg. tantum), (posuđenica iz stand. hrv.; sg. tantum), t ("trĉanje"),  

("ugljen", sg. tantum; On (najstarija 

                                                      
345 Vuković 2001: , -a, 
346 Šimunović 2009:  
347 Šimunović 2009: prijatejstv . 
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inf.)), , ("vjenĉanje"), (posuđenica iz stand. hrv.), ,

(sg. tantum). 

 

N. p. B 

 

n. p.  n. p. B n. p. Bː 

NA.    
G.    

DL.    

V.    
I.    

nav.    
g. / /  / / /  /  

dli. (n) (n) (n) 
v.  l   

 

 

N. p. B ima kroz cijelu paradigmu naglasak na nastavku. Razlikujemo sljedeće 

potparadigme: 

 n. p. B, kratke osnove ( , G. ); 

 n. p. Bː, duge osnove ( , G. ). 

Svi oblici n. p. B i n. p. Bː imaju kratki naglasak na nastavku (osim V., v., i g.), koji je 

u I. produljen u cirkumfleks ispred doĉetnoga sonanta ( , ). N. p. B ima na osnovi 

kraĉinu, a n. p. Bː prednaglasnu duţinu.  

V. ima ĉeoni naglasak: imenice n. p. B imaju kratki naglasak ( ; ! 

 u pogrdnom obraćanju), a imenice n. p. Bː cirkumfleks ( ), no većina se ovih imenica u 

vokativu rijetko koristi. Vokativ mnoţine također ima ĉeoni naglasak ( ).  
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Imenice n. p. B imaju u g. tri naglasne varijante.  

a) neoakut na posljednjem -Ø ( , , ; ;

); 

- ( , , ;

)
348 -Ø  (Ko .; 

, , ); 

c) neoakut na nastavku -  ( , , ). Ovi su oblici zastarjeli i u spontanom ih 

govoru nismo zabiljeţili, ali ispitanici tvrde da takav naglasak postoji.  

Ime -Ø  ( , ) i u onih na -  

( , , , ).
349

  

 

Popis imenica 

 

N. p. B 

jednosloţice: (g. ), (h) ("tlo", G. , sg. tantum), (g. ). 

dvosloţice: ("stablo", g. / / / ), ("staklo", g. 

/ / / ), , (g. / / / ), ("granĉice za 

potpalu vatre", sg. tantum),
350

 ("skup kostiju", sg. tantum), k ("sitne granĉice", sg. 

tantum),
351

 (g. / / / ; ; / ), ,

( ; ), p ("ĉmar"), ,
352

(g.

/ / / ), , (sg. tantum), ("srebro"), ("ţivotinjski 

but", g. / / / ; .), (sg. 

tantum), (g. / / / ), (g. / / / ;

). 

                                                      
348 < . 
349  
350 Šimunović 2009: , - / , -o. 
351 Šimunović 2009: , -  
352 Šimunović 2009: , -o/ , - / , - (S). 
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trosloţice i višesloţice: ,  

N. p. Bː 

dvosloţice: (g. ),  ("dlijeto"), (g. ), ("jelo"),
353

,

(g. ), , , , (g. ), , ,
354

, (g. ),
355

("vrsta ratarske naprave", g. ; ), . 

trosloţice i višesloţice:  ("vrsta lopate"), ĉe (samo u n. ; za 

mnoţinu se koristi imenica i-vrste ),  (g. / ; i n. p. A2ː), , 

,
356

 ,
357

 , ,
358

,
359

, sm ,
360

,
361

362 

 

N. p. C 

 

N. p. C je naglasna paradigma koju karakterizira pomiĉan naglasak i preskakanje 

naglaska na proklitiku. Unutar n. p. C postoje brojne potparadigme: 

                                                      
353 Šimunović 2009: ,  
354 Šimunović 2009: ,  
355 Vuković 2001: , - . 
356 Šimunović 2009: . 
357 Šimunović 2009: , - . 
358 Šimunović 2009:  
359 Šimunović 2009: , -  
360 Šimunović 2009: smrk , -  
361 Šimunović 2009: , -  
362 Šimunović 2009: , -  

n. p.  N. p. C1ː N. p. C2 N. p. C2ː N. p. C3 N. p. C3ː 

NV.      
G. ;   ;  ;  ;  
D.      
A. ;  ;  sto;  ;  ;  
L. /   /     

I.   n  n 
nv.      
g. / /  / /  /  /   

dli. (n) (n) (n) (n) (n) 
a.    ;   
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– n. p. C1, s pomiĉnim naglaskom koji preskaĉe na proklitike; sve su ove imenice n. p. C1ː, 

duge osnove ( , L. / , dli. (n); ); 

– n. p. C2, s pomiĉnim naglaskom, ali bez preskakanja na proklitike; razlikujemo n. p. C2, 

kratke osnove ( , dli. (n); ) i n. p. C2ː, duge osnove ( , L. / , 

dli. (n); );  

– n. p. C3, s preskakanjem na proklitike, ali bez pomiĉnosti naglaska; razlikujemo n. p. C3, 

kratke osnove ( do, dli. d ma(n); ) i n. p. C3ː, duge osnove ( , dli. (n); 

).  

Paradigme n. p. C1 i n. p. C2 razlikuju se samo po preskakanju naglaska na proklitike 

(prisutno u n. p. C1). Obje potparadigme imaju isti, pomiĉni naglasak, u nekim oblicima na 

nastavku, a u nekim na apsolutno prvome slogu (ĉeoni naglasak).  

U oblicima s ĉeonim naglaskom kratke osnove imaju kratki naglasak (NA. , G. 

, DL. , I. ), a duge osnove cirkumfleks (NAV. , G. , I. n). 

Doĉetni naglasak uvijek je kratak, s tim da kratke osnove imaju u osnovi kratki vokal 

(nav. , d , dli. (n)), d (n)), a duge osnove prednaglasnu duţinu (dli. 

(n)). 

Kratke osnove imaju ĉeoni naglasak u svim jedninskim padeţima: NA. , G. 

, DL. , I. , a u svim mnoţinskim padeţima (osim u g., vidi dolje) naglasak je 

na nastavku (nav. , d , dli. (n)).
 363 

Duge osnove imaju ĉeoni naglasak u svim jedninskim padeţima (uz varijantu s 

doĉetnim naglaskom u L.) te u nav. ( , ), a doĉetni naglasak samo u dli. ( (n)), uz 

varijacije u g. (vidi dolje).  

U L. dugih osnova uz ĉeoni naglasak moguć je i doĉetni ( / ,

/ , / , / , / ). U imenica  i  zabiljeţili 

smo samo doĉetni naglasak ( ; ).
364

  

                                                      
363 Za imenice sr. r. n. p. C izvorni je naglasak u nav. doĉetan ( , d ). Usp. na Vrgadi poļo / o (vidi Jurišić 1966: 

76). U selaĉkome izvorni obrazac ĉuvaju samo imenice d vo, nav. d ; , nav.  i , nav . Ostale imenice 

kratke osnove i sve imenice duge osnove poopćile su u nva. naglasak na osnovi ( , nav , nav. ). Usp. 

Kapović 2011a: 26. 
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U g. postoji nekoliko naglasnih varijanti. Kratke osnove mogu imati: 

a) kratki naglasak n -  ( , d , b , s ), najĉešće u 

upotrebi;
365

  

-Ø ( ), također dosta uĉestao; 

c) neoakut na nastavku -  ( , d ). Ovaj je oblik ponešto je zastarjeo te ga nismo 

zabiljeţili u slobodnom govoru, ali su nam ga ispitanici potvrdili.; 

d) neoakut na nastavku -  (samo u primjeru d , zabiljeţeno u nekoliko inf.: 

; va, ili d ). 

Duge osnove u g. mogu imati:  

a) cirkumfleks na nastavku -  ( );
366

 

- ( )
367

 i na -Ø (potvrđeno samo u primjeru 

). 

Imenice n. p. C3 imaju nepomiĉan naglasak na osnovi. Kratke osnove imaju kratki 

naglasak (NAV. , G. , DL. , I. , nav. , g. / , dli. ma(n)), a 

duge osnove cirkumfleks (NAV. , G. , DL. , nav. , g. , dli. 

(n)). Naglasne varijacije postoje jedino u g. kratkih osnova, gdje oblici na -  imaju 

kratki naglasak na osnovi (b , , , s ), a oblici na -Ø cirkumfleks ( , ).  

1 i n. p. 

C3, i to u većini sluĉajeva samo u G. ( la) i u A. (   ). Jedino 

imenice s ce i  imaju preskakanje naglaska i u L. ( cu; 

). U nekih se imenica preskakanje gubi, pa se u spontanom govoru ĉuju varijante s 

preskakanjem naglaska i bez njega (npr. s kola/

). U imenica n. p. C2 preskakanja nema ( , , ).  

 

 

                                                                                                                                                                      
364 Šimunović (2009: 38-39) , , , . Usp. za 

Puĉišća L. , , , , , , , , ali / , . Vidi Kapović 2011a: 18, ref. 58. 
365  
366  
367  
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Popis imenica 

 

N. p. C1ː  

dvosloţice: (L. /na m ; , ), (L. u , ; 

također u znaĉenju koliĉinskog priloga mnogo; .), 

(L. / ; ), (L ; ...

;
368

).  

N. p. C2  

dvosloţice:  d vo (g. d /d /d /d v; ; 

),
369

 .
370

  

trosloţice: (L. , nav. , g. ).
371  

N. p. C2ː 

dvosloţice:  (g. / ). 

N. p. C3 

dvosloţice: b do (g. b /b d; da, do, do), g lo (g. g ; ), 

 ( , ; ; ),
372

  (

oka; n. , mnoţina pripada i-osnovama),  ( , ;  L ; 

poju), s ce (g. s , L. cu; ca, ce; cu), ( ; n. , 

mnoţina pripada i-osnovama). 

N. p. C3ː  

dvosloţice: (   ). 

                                                      
368 Zlatan Jakšić (1988),  
369 Vuković 2001: ,  (- ). 
370 Vuković 2001: -a. 
371 Višesloţice obiĉno gube doĉetni naglasak, no u ovome je sluĉaju njegovo ĉuvanje poduprto poopćenim naglaskom -
( ), - ( ). Vidi Kapović 2011a: 17. 
372 Šimunović 2009: /  
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Miješane naglasne paradigme  

 

 

 

 

 

 

 

 

U posebnu smo skupinu izdvojili imenice miješanih paradigama n. p. A2ː-Cː i n. p.   

Bː-Cː.  

Imenice n. p. A2ː-Cː  i  imaju izmjenu cirkumfleksa i neoakuta na prvome 

slogu.  

Jedninski padeţi imaju, poput imenica n. p. Cː, cirkumfleks na osnovi (NAV. , G. 

, D. , I. n), uz varijaciju ĉeonog i doĉetnog naglaska u L. (u / , 

/ ). Svi mnoţinski padeţi imaju neoakut na osnovi, poput imenica n. p. A2ː (nav. 

, g. / , dli. j (n)).
373

  

Obrazac miješane n. p. Bː-Cː nalazimo samo u imenice , koja ima jedninski 

naglasak prema n. p. Bː (u svim padeţima doĉetni naglasak: NA. , G. , DL. 

I. ) a mnoţinski prema n. p. Cː (nav. , g. , dli. (n)).
374

  

                                                      
373 Nije posve jasno kako se razvio ovaj naglasni obrazac. Dvije su pretpostavke: da je u mnoţinskim padeţima djelovala 

analogija prema n. p. A2ː (tj. prema imenicama tipa sma, šća, ta) ili da je rijeĉ o tragovima izvornog obrasca s 

doĉetnim naglaskom u nav., koji je u ovih imenica oĉuvan na Hvaru i na Visu ( je, nav. ), a u selaĉkome se onda taj 

naglasak, povukavši se na prethodni slog, ostvario kao neoakut. Osim toga, ĉakavska je tendencija da imenice pl. tantum 

dobivaju neoakut na osnovi (vidi n. p. B). Sliĉan obrazac razvili su mnogi drugi ĉak. govori pod utjecajem mnoţine n. p. A2ː, 

primjerice Vrgada: , nav. oa i jo , nav. jo a, analogijom prema oa oa Vidi Kapović 2011a: 18-19. 
374 Ova imenica predstavlja specifiĉan sluĉaj. Ovakav tip naglaska javlja i u imenica m. r. sa skupinom -CC- (*-Cъ/ьC-, pri 

ĉemu je prvi -C- sonant). Vjerojatno je na ovakav razvoj naglasak utjecao stari obrazac pomicanja naglaska s oslabljelog 

n. p.  n. p. A2ː-C2ː n. p. Bː-C2ː 

N.   

G. ;   
D. j   
A. ;   
V.   
L. /   
I.   

nv.   

g. /   
dli. (n) ma(n) 
a.  ;  
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Popis imenica 

 

N. p. A2ː-C2ː 

dvosloţice: ("crijevo", L. / ),
375

 (L. / ).
376  

N. p. Bː-C2ː   

dvosloţice:  (nva. ). 

 

5. 6. Imenice proširene (n-, s- i t-) osnove 

5. 6. 1. Oblici 

 

 

 

 

 

 

U posebnu skupinu spadaju imenice sr. r. ĉija je osnova proširena sufiksima -en-, -et- 

ili -es-. Te imenice u NAV. imaju nulti nastavak, a osnova im je reducirana.  

Ovu skupinu ĉini tek nekoliko imenica n-osnove, sa sufiksom -en- ( me, G. mena i 

dr.), dvije imenice s-osnove, sa sufiksom -es- (ĉ do i bo, n. ĉ , ) i samo jedna 

opća imenica t-osnove, sa sufiksom -et- ( , G. ta). Prema t-osnovama mijenjaju se i 

                                                                                                                                                                      
poluglasa na prethodni slog, koji se tada realizira kao neoakut (usp.  *ot cь, *ot ь

ьna > . Vidi Kapović 2011a: 11. Usp. nštok. g , n.  
375 Šimunović 2009: ĉ vo, pl. ĉ /ĉ ; Vuković 2001: , -a. 
376 Šimunović 2009: , n. ,  

NV.  

G.  
DL. nu 
A. ; ,  

I.  
nav.  
g. / /  

dli. (n) 
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muška osobna imena koja završavaju na -o ili na -i ( do, G. dota, I. s ; nci, G. 

nceta, I. s ).
377

  

N-osnove imaju sufiks -en- u svim padeţima osim u NAV. (NAV. , G. , DL. 

, I. , nav. , dli. (n)), a s-osnove samo u mnoţini (NAV. , G. 

, DL. , I. , nav. , g. , dli. (n)). Imenica  ima sufiks -et- 

samo u jednini, dok se mnoţina  deklinira prema jednini imenica e-vrste ( ).    

Nastavci se podudaraju s nastavcima imenica sr. r. U g. prevladava je nastavak -Ø 

( , ), a javlja se, mada rijetko, i nastavak -  ( / ).  

5. 6. 2. Naglasak  

  Imenica  pripada n. p. A, a sve su stale imenice proširenih osnova n. p. C.
 378

 

 

N. p. A 

 

n. p.  N. p. A(ː) 

N.  
G.  

D.  
A.  

V.  
L.  
I.  

 

Ova imenica ima nepomiĉan naglasak na osnovi (odnosno na sufiksu -et- koji je dio 

proširene osnove), uz iznimku ĉeonog naglaska u V. ( ). Ovu smo naglasnu 

paradigmu nazvali n. p. A(ː) zbog varijacije duţine i kraĉine u osnovi. Oblici s pokraćenom 

                                                      
377 Ova morfološka karakteristika prisutna je i u Novome Selu, ali već u Povljima izostaje (P: v di san ra i va). Usp. na 

Hvaru rkota, rkotu, ... rkoton; neta, netu,... neton (vidi Benĉić 2013: 15) i na Visu , G. , 

, G.  (vidi Hraste 1937: 151). 
378 U ĉakavskom je ĉesta pojava tzv. kategorijalno ujednaĉavanje naglaska u imenica proširene osnove. U selaĉkome ove 

imenice, bez obzira na izvornu naglasnu paradigmu, ujednaĉavaju naglasak prema n. p. C. Vidi Kapović 2011a: 6, 19. 
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osnovom imaju dugu osnovu (NAV. ), a u proširenih oblika duţina je pokraćena (G. 

, DL. , I. ). 

 

Popis imenica 

 

N. p. A(ː) 

 (mnoţina  pripada e-vrsti). 

 

 

N. p. C 

 

n. p.  n. p. C1 n. p. C2 

NV.   
G. na na 

DL. nu nu 
A. ; ,  ;  

I.  n n 
nav.   
g. / h/  / /  

dli. (n) (n) 

 

Unutar n. p. C razlikujemo sljedeće potparadigme: 

 n. p. C1, kratke osnove s pomiĉnim naglaskom koji preskaĉe na proklitike ( , dli. 

(n); ); 

 n. p. C2, kratke osnove s pomiĉnim naglaskom, bez preskakanja na proklitike ( , G. 

na, nva. ; ). 
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Svi jedninski padeţi (ukljuĉujući i L.) imaju kratki naglasak na prvome slogu osnove. 

Iznimka je imenica  (G. na) koja u NAV. ima cirkumfleks.
379

  

Svi mnoţinski padeţi imaju kratki naglasak na nastavku (nva. , ; dli. 

(n), (n);  (n)), a g. moţe imati naglasak na osnovi i na 

nastavku.  

Naglasak u g. moţe biti:  

a) neoakut -Ø (i , ), najĉešći u spontanome govoru; 

b) neoakut na nastavku -  ( , ); ovaj je oblik rijetko u upotrebi, dobiven samo 

na upit; 

- ( ).
380

 

 Naglasak preskaĉe na proklitike samo u imenica n. p. C1, i to n-osnova samo u A. (

nebo; ; ), a u s-osnova u G. ( z neba, ), u A. ( ) i u L. 

(P: ). 

 

Popis imenica 

 

N. p. C1 

dvosloţice: ( , ),  (G. , n. ; z neba, , ; 

(P.)),  ( ; , sa znaĉenjem "rano"). 

N. p. C2 

dvosloţice: , (G. , n. ), , ,  ("sjeme"), ("tjeme"), 

. 

trosloţice: ,  

                                                      
379 Cirkumfleks je u ovom sluĉaju sekundaran, nastao vjerojatno analogijom prema  me i prema kosim padeţima poput 

, no moguća su i druga objašnjenja. Vidi Kapović 2015: 104, ref. 297. 
380  
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5. 7. Imenice e-vrste  

5. 7. 1. Oblici 

 

 

 

 

 

 

 

Imenice e-vrste ţenskoga su roda i većina ih u N. završava na -a (ţen , , , 

, ). Neke od ovih imenica oznaĉavaju muške osobe, pa uz njih stoji 

determinant muškoga roda (npr. , , G. , ). U ovu skupinu 

spadaju i neke zbirne imenice na -a ( , ,  itd.).  

Imenice koje u N. nemaju nastavak -a su sljedeće:  

a) imenice koje završavaju suglasnikom ,  i .
381

 Svi ostali oblici ovih imenica 

identiĉni su oblicima drugih imenica e-vrste; 

b) osobna imena na -e: ţenska ( , G , A. ; isto i ,  itd.) i muška ( , 

G. A. ; isto i , , , , ,  itd.). 

U DL. pred nastavkom -i ( , , , ) stariji govornici ne provode drugu 

palatalizaciju  ( , r , ski, gi, ški, ki, gi, hi, ki, jki, hi, hi). 

U mlađih govornika palatalizacija je više pravilo nego iznimka ( , , jci, ci  

itd.), no nikad iza h ( , , hi, hi), kao ni u određenim suglasniĉkim skupinama 

(npr. ski, tki). 

                                                      
381  i  su stare r-osnove, a je izvorno i-osnova. 

N.  

G.  

DL.  

A.  

V.  

I.  

nav.  

g. /  

dli.  
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V. moţe imati nastavak -o, -e ili -a. Većina imenica ima V. na -o ( ova se 

imenica koristi samo u V., inaĉe je ; , , , ). Nastavak -e imaju imenice 

sa sufiksom -ica (p , , ) i osobna imena koja u N. završavaju na -e (V. 

, , , , , , ). Ţenska imena na -a u V. uglavnom imaju nastavak 

-a ( , , , ), a imena na -ica mogu imati nastavak -e i -a (V. 

/ , / ). U nekih je imena uobiĉajen i V. na -o ( , ). 

U g. su mogući sljedeći nastavci:  

a) nastavak -Ø najĉešće je u upotrebi ( , , , / , , , ). Ovaj 

nastavak imaju i imenice u kojih se osnova na -CC- razbija umetanjem nepostojanog a ( ĉ v, 

, v, , , , , š k, , , , g, , 

, , k,  (  "breskva"), r, , š , v, , 

itd.). Neke imenice mogu imati i nulti nastavak bez umetanja nepostojanog a (npr. st, st, 

st, , zd). 

b) nastavak - 382
 (npr. , ). Ovaj je rijetko u upotrebi, osim u sljedećih imenica u 

kojih je obavezan:  

– u imenica sa skupinom -CC- koja se ne razbija umetanjem nepostojanog a; najĉešće su to 

skupine -st-, -št-, -zd-, -ţb-, ali ima i drugih primjera ( , , , , h, 

h, , , š h, / , , h/ h, , , 

/ , , h, , h, š h/š h, , , 

h/ h).  

– u imenica sa samoglasnim  ( h/ h, ); 

c) nastavak -i, samo u imenice ra ( ko je ri?).383
 

Dli. imaju ujednaĉen nastavak - ( , , , , , ). U 

Povljima je nastavak na dli. - (n) (u mi; di du za min; ... vili su se sa n, sa 

                                                      
382 Ovaj se nastavak proširio iz imenica m. r., a preuzet je iz pridjevske deklinacije. Vidi Kapović 2010: 70, ref. 86. 
383 Inaĉe se ovaj nastavak ĉesto susreće u imenica koje znaĉe koliĉinu, a u selaĉkome ga poznaje i nekolicina imenica m. r. 

( ,  i ). Vidi 5. 4. 1. Usp. Langston 2006: 139. 
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šnjon, sa slinamin…; sa š min;  san se sa ţ min). Ovaj se nastavak ĉuje i 

u nekim drugim braĉkim mjestima.
384

 

7. 7. 2. Naglasak  

             Imenice e-vrste ţenskoga roda imaju sve tri paradigme: n. p. A, n. p. B i n. p. C, od 

kojih je svaka rašĉlanjena na potparadigme.  

 

N. p. A 

 

n. p.  n. p. A n. p. A1ː n. p. A2ː 

N.    

G.    

DL.  ( )  

A.    

V.    

I. n n n 

nav.    

g. /  /  /  

dli.   š  

 

 

Imenice n. p. A imaju nepomiĉan naglasak na osnovi. N. p. A je rašĉlanjena na 

sljedeće potparadigme:  

 n. p. A, s kratkim naglaskom: , G. ; 

 n. p. A1ː, s cirkumfleksom: , G. ;  

 n. p. A2ː, s neoakutom: š , G. . 

 Sve tri potparadigme imaju naglasak na osnovi u svim oblicima. Izuzetak je jedino 

naglasak u g. s nastavkom -Ø, gdje se dulji posljednji slog osnove, pa postoje razliĉite 

varijante s obzirom na naglašenost/nenaglašenost tog sloga:  

                                                      
384 Za primjere vidi Šimunović 2009: 40. 
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Imenice n. p. A u g. s nastavkom -Ø  mogu imati:  

a) cirkumfleks na zadnjem (naglašenom) slogu osnove ( , g. ; , g. ); 

b) kratki naglasak na osnovi i zanaglasnu duţinu na zadnjem slogu osnove ( , g. ; 

, g. ); 

c) obje navedene varijante, samo u dvosloţica s naglaskom na zadnjem slogu osnove ( , 

g. / ; , g. / ).
385

 

Imenice n. p. A1ː u g. s nastavkom -Ø  mogu imati:  

a) cirkumfleks, uobiĉajen u većine imenica ( , g. ). U imenica s naglaskom na 

neposljednjem slogu osnove zadnji slog osnove dobija stabilnu zanaglasnu duţinu ( , 

g. ); 

b) kratki naglasak, samo u imenica u kojih je cirkumfleks rezultat poloţajnoga duljenja (npr. 

, ) pa se u g. skupina -CC- razbija umetanjem dugog nepostojanog a (g. 

, ). 

Imenice n. p. A2ː u g. imaju neoakut ( , , ). 

Za ostvaraj zanaglasnih duţina iza dugih naglasaka vidi 4. 3. 2.  

 

Popis imenica 

 

N. p. A 

dvosloţice: ("astma"), (g. / ),  ("prasica"), , ,  

("dosjetka, šala" i "štih u kartama"), ("ĉarapa", g. / ), ("cjepanica"),  

("pivo"), (sg. tantum), (g. / ), (g. / ), , 

(g. / ), ("vrsta primitivne kamene kućice"), , ("mala torbica 

s patentom", g. ), c ta (g. ), , , ("dojka"), ("vrsta školjke, 

                                                      
385 Za Jĉak. govore uobiĉajen je naglasak , nastao retrakcijom (< ), dok su oblici s naglaskom na nastavku tipa  

sekundarni. Vidi Kapović 2011b: 4. To se događa i u drugim braĉkim govorima (g. / ). Vidi Šimunović 2009: 41. 
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priljepak, Patella Vulgata"), ("opušak"; .), 

("duda"), , ("dvojka u kartama ili ocjena"), a,  ("miraz"),  ("lice"), 

("slavlje", g. ), ("kriška"), ("vrućica", sg. tantum),  ("lijenost", sg. tantum; 

.), ("rupa u zemlji u koju se sahranjuju ţivotinje"), ("špekula"; 

"idemo zaigrati na špekule"), (pl. tantum), , , 

("gljiva"), , ("glina"), (pl. tantum, g. ),  ("šlic na hlaĉama"), 

 ("pećina"), , , , (g. / ), (pl. tantum, g. ),

(sg. tantum), , (pl. tantum, g. ), , (g. ), ("mrtvaĉki 

kovĉeg"), ,  ("ţenka magarca"), , , ("pjevaĉka skupina" i "društvo 

prijatelja"), , , , , (g. / ), k pa (g. ), , ,

, ("ţenka psa", g. / ),  (g. ), , (g. / ),

, ("riblja ljuska", g. r/ ),  ("veliki ĉekić"),  ("mrlja"),  

("majica"), (NA. prema imenicama i-vrste; ostali su oblici prema obiĉnoj n. p. A: G. 

, I. ), ("mjena"), ("mjera"), , (g. ), , m va (g. 

), , , , ("baka", u sluţbi apozicije gubi naglasak:

), , (< gl. ),  ("novac"), ("ispaša"), (g. 

/ ), (g. ),
386  ("usna", g. / ), ("pjena"),

("pjesma", g. / ), ("ţenski spolni organ", g. / ), ("šamar", 

g. / ), ,  ("poštanski ured" i "mjesto povoljno za ribolov", g. ), 

("praćka"), ("pređa"), ("ţurba"; "ţuri mi se"; 

),  ("stare krpe", g. / ), ("redovna autobusna linija"), , , 

(g. ), ,  ("kovrĉa"), ("repa"; pa,  je  la  kvica.), ,

("ruĉka", g. / ), ("oštre stijene uz more", sg. tantum),  ("ljestve", g. ), 

, , , , ,  ("drveni kovĉeg za ĉuvanje odjeće"), ma, va, ka, 

na, va ("šljiva"), ţba (g. ţ h; i n. p. B), na ("smjena"), kva (g. 

v/ h), ĉa ("vrsta zimzelenog grma, Pistacia lentiscus"),  ("koštica"), 

la ("špilja"), (posuđenica iz stand. hrv.), ("sreća"), za, pa ("trag"; šli 

smo ga po  po n.), ha ("streha"), ka ("konopĉić"), a (g. h), za,
387 

š ka, šć ta ("šteta"),  ("noga janjca"), , š ja, š ška ("šišarka", g. š š h), , , 

š la ("otvor od prozora"), š ma, ća ("lonac"), ca ("ptica"), kva (g. v/ h), ka 
                                                      
386 Šimunović 2009: . 
387 Šimunović 2009: , , A.  
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("teţak rad", sg. tantum; Kad  ba t,  mu je ka mo ka.), ca, ("vrsta 

ribe, Mullus barbatus"), š a ("trešnja", g. š n š h), ĉa (" d"),  ("najlonska nit 

na udici"), za, le (pl. tantum), ra ("vjera"), š a (g. š n š h), ga, đa, ja 

("volja"), jska (g. h), v na, ća, sta (g. h; Moţe biti i imenica i-vrste st, G. 

sti), ša, ja ("mjesto na kojem slatka voda utjeĉe u more" i "mjesto na horizontu na 

kojem izlazi sunce"; 

388
), na, la (novije la), ĉa ("draĉa, trnje"), da, ka ("dlaka"), ca 

("ţlica"), ţ ba, ţ ga, ţ ca, ţ la, ţ va, ţ ka ("vrsta sredozemne biljke koja raste kao makija, 

Spartium junceum"), ţ la.  

trosloţice:  ("prasica" ili "ruţna, neugledna ţena"),  ("vrsta kukca"; 

"imati ĉudne ideje"),  ("kuglica na boru"), ba (posuđenica iz stand. hrv.),

(B ka je ćica koja se je rno s niĉ n, š n ili ţ n.),  

("tuĉa"), šć na ("baština"), ,  (i "vrsta kape s frontinom"; Nosi je istu 

kapu pusta lita koja se ni zvala kapa nego berita.389
), da (zastarjelo; Kad mu niš  

š ć priko ga. c non   de, jer  ne gu ć.),  ("ţivotinja"), 

(g. ), ("bjelkinja"), a ("jastuk"), ("cigla"), a,

("mirno more"), a ("ĉovjek s bradom"), ĉ  ("pogrdno za brkove", pl. tantum), 

("vrsta muhe, napljuvaĉa"), ca, , ta ("pokvareno vino"; Iš  ti je  

na tu.),  ("malo pecivo"), ("vrsta drvene ĉaše za vino"), ("raĉun"), 

("kompas"), , c , (g. ),  ("velika teška cipela"), 

 ("vrsta korova, Parietaria vulgaris"),  ("vrsta smokve"), , , 

("skupina od nekoliko zrna groţđa na peteljci"; 

390
), ("hrast crnika, Quercus ilex"), (g. ), ("zatiljak"), 

("porez"), ("pismena obavijest"),  ("djedovina"), ("djevica"), 

(posuđenica iz stand. hrv.), da,  (posuđenica iz stand. hrv.), na 

("veliki trbuh"), a ("ĉovjek velikoga trbuha"), ("rakija ispeĉena od drofa, 

smjese samljevenoga groţđa"), duš ca ("ţiţak"),  ("ţena koja se pretvara"),  

("obitelj"), š  ("zavoj"), ("kopĉa na odjeći"), ("uljudnost, finoća"),  

("šiške"), ("vrsta ribarskoga broda"),  ("vrsta ribe, Smaris vulgaris"), , 
                                                      
388 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
389 Zlatan Jakšić (1988), Naš boćin. 
390 Zlatan Jakšić (1988), Teţ k 
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, ("gluha osoba"), , ĉa (posuđenica iz stand. hrv.), , 

la ("kameni suhozid koji sluţi kao granica među posjedima"),
391

 ("vrsta 

korova"), spoja,  ("ţeljezna konstrukcija za peĉenje mesa ili ribe", pl. tantum), 

(posuđenica iz stand. hrv., g. ), gra , (posuđenica iz stand. 

hrv.), , lija ("drvena roleta na prozoru"; Pa san non mo  ,  stre, , 

lije, š re…),  ("ţena koja stalno grinta, prigovara"), ("laţna plaĉljivica"; i 

za mušku osobu), , , , ("mala zmija"), (fraza 

, sa znaĉenjem "vrlo su bliski"), la ("vrsta hrskavog kolaĉa", i la), 

 ("suhi grozd"), ška (g. graĉ k/ graš h), (posuđenica iz stand. hrv.), 

, ta (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), 

(posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. 

hrv.), ka, j ,  ("vrsta sove, Bubo bubo"), ta ("jakna"), jarĉ na ("veliki 

jarac"), (pl. tantum),  ("vrsta cvijeta, ljubica"), (g. / ),

 ("vrsta kapule, Allium alcalonicum"; za osobu koja ima tanak i visok glas kaţe se da 

), ţ , ja ("kadulja"), ca,  ("ĉarapa"), na ("voda u 

polju koja se zadrţava u šupljini u kamenu ili zemlji"; te jde  se ţ vo.), ra 

("soba"),  ("mala crkvica"),  ("koĉija"), ta ("mrkva"), kaš ta ("kutija"), 

la, koć ta ("starinska postelja"; Koćeta na koju je šćeta po danu prileć392
), ba 

("spremište"), a ("posuda u kojoj se mijesi kruh"), va, , ("pletenica"), 

ca, koš ja ("kođulja, bluza"),  ("podsuknja"), , , ca, ,

 ("vrsta smokve"),  ("štaka"),  ("ruţarij"), ć ,  ("kudjelja, 

vuna za pređu"), ,  ("vrpca"), š  ("mala ţenka psa"), na ("ocat"), 

 ("ţilet"), linĉ na ("ljenĉina"),
393  (i ca),  ("vrsta salate"), ta,  

("vrsta korova"),  ("vruća voda u kojoj se kuhao pepeo"; fraza ), 

 ("vrsta zeljaste biljke, Antirrhinum orontium"), ć , ma ("marama"),

 ("perilica za rublje"),  ("plod biljke planike, Arbutus unedo"), , 

š ra ("maskirana osoba"), š  ("mala maĉka"),  ("ţenka nekih kukaca"), 

ja, e (pl. tantum), ,  ("mjerna jedinica"),  ("napola srušena ili 

izgorena kuća"),  ("veliki mijeh"), ca, a ("vrsta smokve"), ("koza 

                                                      
391 Vidi Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
392 Zlatan Jakšić (1988), Kamara starinska.  
393 Šimunović 2009: nĉ na. 
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koja daje puno mlijeka"), ca, tva (g. h), ka, m , ca, ĉa 

("baĉvica za soljenje ribe"), ca ("vanbraĉno ţensko dijete; pogrdno za bilo koje ţensko 

dijete"), la ("vrsta zaĉinskog bilja, bosiljak, Ocimum basilicum"; i la), 

(posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. 

hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.),

(posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), ja ("nedjelja"), ća 

("nesreća"), ra ("nevjera"), sta (g. h), ja ("nevolja";  ti je  d i 

ja.), na (pogrdno za nos”), , a, zd va (g. ), ,  

("škare"), la, (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), , 

(posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz 

stand. hrv.), , , (posuđenica iz stand. hrv.), , , , 

(posuđenica iz stand. hrv.), , (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz 

stand. hrv.), , , , te ("konstrukcija od dasaka", pl. tantum), p  

("slanina", i ),  ("vrsta udice koja se vuĉe za brodom po površini"), la 

("ĉestica zemljišta"),  ("krema za cipele"), ,  (posuđenica iz stand. hrv.), 

("ţenski ogrtaĉ; 
394

), ca ("školska 

ocjena"),  ("trg"), ca ("dagnja"), ška (g. š h), ca ("zimzelena 

biljka, Arbutus unedo"),  ("neplodna zemlja", sg. tantum), (posuđenica iz 

stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.),

(posuđenica iz stand. hrv.),  ("tanke granĉice za paljenje vatre"), (posuđenica 

iz stand. hrv.), ("pohvala"), ĉa, (posuđenica iz stand. hrv., g. ),

(posuđenica iz stand. hrv.), na ("poljana"), , , ga, stra 

("prozor", g. h), ćka (g. ć h), , ,  ("krevet", 

sekundarno preskakanje na proklitiku: G. Ne gu ć z posteje.; A.  posteju, L.  posteji; 

š se, lo je nce, a  si š  posteji.), 395
 , (posuđenica iz stand. hrv.),

, (posuđenica iz stand. hrv., g. ), ka, praš na, ka ("vještina, 

praksa"), , (posuđenica iz stand. hrv.), , (posuđenica iz stand. 

hrv.), ("prevara"), , ("procjena"),  ("promjena"), va 

(posuđenica iz stand. hrv.), la (posuđenica iz stand. hrv.), ra ("tava"), ĉ ,
396 

                                                      
394 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
395 Usp. Hraste (1937: 150) za Postraţje na Visu: . 
396 Šimunović 2009: ,  
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a, (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), raš le 

("drvena konstrukcija od dasaka za sušenje smokava", pl. tantum), , 

("razmjena"), va (posuđenica iz stand. hrv.), ga ("nemir"; Rast ), 

(posuđenica iz stand. hrv.), ka, , a, , ("rogata koza"), 

("raketa"), , ca,  ("hrđa"), , ("školska torba"),  

("tjedan"), va ("svekrva", g. h), a ("osoba koja govori gluposti, sere"), ca, 

ra ("sjekira"),  ("mala sipa"), š a, (vrsta biljke, šparoga, Asparagus 

acutifolius"),  ("vrsta ribe, Sprattus sprattus"), , ,  ("rupa u koju se 

sadi povrće"; pica za  zu, š u, slinu.), ta, da ("susjeda"),
397 a, 

svić ca ("svjećica za paljenje brodskoga motora"), ("osoba koja stalno ide u crkvu"), 

šć na ("praseća dlaka"), š ca ("tama"), š , š ca ("pšenica"), š tula ("kutija"), 

š ca, š ra ("šljunak"; gla si  i  ke, ka si la š ru.),  ("smeće", pl. 

tantum), š ta ("dio tijela, lopatica"),  ("špinat"), ("veliki trbuh"), 

("ţlica s rupama za vađenje hrane"),  ("balkon, terasa"), ĉ ,  ("mišolovka"), 

, (pogrdno za travu),  ("kartaška igra"; i ), ("mala trešnja"), 

ka,  ("klupa izrađena od balvana"; ca je d  za t kraj .), 

 ("plijesanj"; i , n. p. B),
398

(posuđenica iz stand. hrv.), ,

(posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. 

hrv.),  ("vrsta ribe, Oblada mela"), , veĉ ra, ĉa, (pogrdno za vino), 

 ("vještica"), ţ  ("posjet"), ,  ("noćna posuda"),  ("kuhaĉa"), 

ca ("konop od kozje dlake"; ti me š me pa s tin ţe.), (posuđenica iz 

stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), ća (posuđenica iz stand. hrv.),  

("zastoj, ometanje, npr. u poslu" ... .), ga 

(posuđenica iz stand. hrv.), ("astma"),  ("zaprška". 

), ("zahvala"), , , (posuđenica iz stand. hrv.),

(posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), ra (posuđenica iz 

stand. hrv.), va (posuđenica iz stand. hrv.), ("vrsta kukca koja napada krumpir"), 

("mala zvijezda"), , ("osoba koja puno ţdere"), ţ  ("šibica"), , 

ţvel ca ("brzina"). 

                                                      
397 Šimunović 2009: /  
398 Šimunović 2009: ,  
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ĉetverosloţice i višesloţice: ("škrtost"),  ("pogrdno za nezrelo ţensko dijete" 

i "vrsta ribe, Parablennius sanguinolentus"), ("vrsta ribe, Uranoscopos scaber"), 

biĉ na (pogrdno za ĉarapu),  ("mesnica"), ("mesarica"), ("oveći 

kamen"; ca je n  se ca za n. ću te n.), ,
399 

("bogatašica"), , , (pogrdno za bradu), 

("bravarska radionica"), ("meso brava, janjca"), (pogrdno za brokvu), 

 ("stakleni predmeti"),  ("vrsta samonikle biljke"),  ("vrsta 

skakavca"), ("cjepanica"),  ("vrsta tla"), , , ("veliki 

ĉovjek", i figurativno), ĉ ca, ("slabost uslijed praznog ţeluca"), deš a,

("djetelina"), (posuđenica iz stand. hrv.), ("nesreća; ...

je.400
), ktorica, (posuđenica iz stand. hrv.), 

("djevojka koja ima veliki miraz"), (posuđenica iz stand. hrv.), 

("kuhaĉa"),  ("mahuna"), , ("velika glava"), , a, 

ca, , , ("vrsta ribe, Lophius piscatorius"), ja 

("ugrubo oblikovani kamen za gradnju kuće"),  (posuđenica iz stand. hrv.),  

( ), šć ,  (posuđenica 

iz stand. hrv.), na,  ("hobotnica"),  ("jastuĉnica"), 

(posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz 

stand. hrv.),  (posuđenica iz stand. hrv.), , etina, ca, ca, 

, ra ("ljubomora"), junaĉ na, ,  ("krpa za brisanje poda"), 

, a, , kjuĉ ca, ša ("pogrdan naziv za ţenu koja puno govori, 

klepeće"), na ("veliki komad"), movica ("rakija od komoraĉa"), vica ("vrsta 

stabla, Celtis australis"), ,  ("ĉeljust"), ka ("prolaz kroz koji se ide u 

potkrovlje"; r d se  u š t), , (pogrdno za kozu ili ţensku osobu), 

(pogrdno za ţensku osobu),  ("vrsta ţabe, Bufo viridis"),  

("vrsta tla"),  ("beskoristan ĉovjek" ), , 

(pogrdno za krpu), , , , , , ,

 ("znatiţeljna ţena"), ("pogrdan naziv za ţensku osobu"),  

("hladetina"), ("ţena koja puno govori"), , ("laţljiva ţena"), 

, ja ("lijek"), ("ljepotica"), ja, ("ljevakinja"),
                                                      
399 Šimunović 2009:  
400 Zlatan Jakšić (1988),  
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("rakija od loze"), , hovina, ja ("bolest"), la ("posmrtni zvon"), 

("rakija od "), slinovina ("granje masline"), maš na (pogrdno za 

maĉku), ,  ("vrsta ribarske mreţe potegaĉe"), ĉina ("mjeseĉina"),

("mljekarica"),  ("iznenadni događaj"), ,  ("nesvjestica"), 

, novĉan ca, noţ na, (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz 

stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), ,  ("vrsta biljke, Sorbus 

domestica"),  ("otrovna zmija"), ovĉ ,  ("epilepsija"), ša ("vrsta 

bijeloga kruha"), ca, , ("ĉovjek koji puno pije"),  ("vrsta 

kolutićavca, Hirudo medicinalis, figurativno za dosadnu osobu"), , 

("piljevina"), , (pogrdno za osobu), , ("plaĉljiva 

ţena"), ("plašljiva ţena"), , (posuđenica iz stand. hrv.), 

(posuđenica iz stand. hrv.), , , (posuđenica iz stand. 

hrv.), ĉevina ("smrad jarca, prĉa"),  ("muha napljuvaĉa"), , ,

,  ("uštipak"), ja ("policija"), ĉa ("kotlovnica u kojoj se peĉe 

rakija"),  ("rastrošna osoba"),  ("bljuvotina"), ga,  

("ribolov"), , , , ("vrsta ribolovnoga pribora"),  

("postelja od slame"), ("rakija od šljiva"), ("rakija od smokava"), 

, ("grm šparoge"),  ("starudija"), ("strašljiva ţena"), 

, ("svadljiva ţena"), svić ca ("vrsta ribarskoga broda"), etina, 

šć  ("štucavica"), ("ziherica"), š ja ("prljavština" i "psovka"), 

 ("stranputica"), ĉ  ("zadah po duhanu"), ka ("meteţ, galama"), 

, , ("veliki magarac", i pogrdno za osobu), (pogrdno za 

travu), ĉ na ("berba groţđa"),  ("trepavica"),  ("osoba koja stalno nekoga 

tuţi, ogovara"), ca, (posuđenica iz stand. hrv.), ca ("vlaga"), 

(posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), spomena,  , 

, š , š ĉa ("rakija od višanja"), vjenĉ ca, verica (posuđenica iz stand. 

hrv.), na (pogrdno za vodu), (posuđenica iz stand. hrv.), ĉetina ("meso 

zeca"), ("zimzeleni grm, Evonymus japonica"), (pogrdno za ţensku osobu), 

ţ ĉa (pogrdno za ţensku osobu), , ţ , ţ a, ja ("zlatni nakit"), 

ţ  ("vrsta samoniklog jestivog bilja, Taraxacum officinale"). 
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N. p. A1ː 

dvosloţice:  ("zrak"; 
401

), jka (g. h), rba (imenica m. r.; u 

sluţbi apozicije gubi naglasak: s la  n u ; g. ),  ("lagani 

vjetrić"), ("crna traka na rukavu koja se nosi u znak ţalosti"), ("domaća ţivotinja 

bijele boje, npr. koza"), ,  ("torba", g. ),  ("plutaĉa za privezivanje 

brodova"),  ("škrge", g. ), ("vrata u nogometu, gol", g. ), 

("posuda u koju se odlaţe ubrano groţđe"), ("bomba"),  ("ţivotinjska njuška", g. 

),  ("blizanke", pl. tantum, g. ), ("stanje pripravnosti"; ), 

 ("varka", g. ;  "praviti se, pretvarati se", g. ), ("tkanina koja 

sluţi za podstavu", g. ), ("priĉa, anegdota", g. ),  ("cijev koja sluţi 

za odvod vode u bunar", g. ), ("papir" i "igraća karta"; s preskakanjem na 

proklitiku: ), rba (g. h), (g. / ),  ("mjesec", 

fig. "ludilo"; , fraza sa znaĉenjem "uhvatilo ga je ludilo"),  ("mjerna 

jedinica, milja"),
402

 ,  ("zamka za ptice"; g. ; "postaviti zamku"), 

 ("pramac broda"), nta ("rt", g. h), jla (g. h),  ("vrsta ribe, Box salpa", 

g. ),  ("vrsta ribe, Scomber scombrus"), ("slamka", g. ŋ ), 

("vrtoglavica", g. ),  ("psovka", g. ), za  ("hrana" ili "kupovina", sg. 

tantum; g n u zu "idem u kupovinu", sg. tantum), rla (g. h), rka (g. h), 

jta ("rodbina", sg. tantum),  ("umak od rajĉica"),  ("scena"; ), š lpa 

("kravata"), (g. ), š ra ("prozorsko krilo"; Pa san non mo  ,  stre, 

, lije, š re…),  ("isprika"), ("boja u tal. kartama"), š na ("slavina"), 

 ("mladenka"), (" ulica"), š ra ("redovnica"), ("sljepooĉnica", g. 

), rta ("kruh u obliku pogaĉe"),  ("nadodatak", g. ). 

trosloţice:  ("vaga", g. ), ("saĉma"),  ("udarac" i "kratka šaljiva 

priĉa"), ("benzin, gorivo", sg. tantum), nda ("alkoholno piće, mješavina vina i 

vode", g. h), ("plavuša"), bica, ("ukras na rubu haljine"),

("vrsta barke"), ("glupost, nepodopština"; "Ne glupiraj se!"),  

("buđola"), ("kamenica za pravljenje vapna"), ("riblja ikra", sg. tantum), 

ga ("trgovina" i "zaporak na hlaĉama, šlic"; r gu!), ("pojas"),  

                                                      
401 Zlatan Jakšić (1988), Naš boćin. 
402 Šimunović 2009: ja. 
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("drvena nosila", pl. tantum; i ),  ("mladica kupusa"), jka ("djevojka"; g. 

k/ h),  ("kamen za gradnju zidova"),  ("slika, pojava"),  

("seosko slavlje na kojemu se proslavlja zaštitnica sela, "),  

("vrtoglavica, toplotni udar"), ("vrsta ĉamca na vesla"),  ("berba groţđa" i 

"polje"), ra ("zamrzivaĉ"),  ("kamena građevina za pravljenje vapna", g. 

ŋ ),  ("mali vrt ili duguljasta pristava u vrtu"), ("lanac"), ("oseka"), 

rna ("spilja"), ("lonac za kuhanje kave, dţezva"), jna ("ogrlica", g. h), 

na ("stup u crkvi"),  ("vrta debeloga pokrivaĉa", g. ), da ("šetnica"), 

nca ("viseći ormarić", g. h), šć ŋka (g. šć ŋ h), kuţ na ("kuhinja"), 

("tepsija"),  ("lavanda", sg. tantum), ("mjera za teţinu", 

403
),  ("vrsta ribe, Scomber japonicus", g. ),  

nda ("uţina", g. h), mišć ŋka ("stanovnica mjesta", g. mišć ŋ h), ra 

("mjera"), ŋka (g. ŋ h), ta ("sitniš"), nĉa (g. ĉ/ nĉ h), 

(posuđenica iz stand. hrv., g. ), ra ("nevrijeme"), perš na ("osoba, liĉnost"), 

 ("kamenolom"),  ("lijevak"), ("nevjernica, ţena koja ne ide u crkvu", g. 

),  ("pribor za jelo"),  ("palenta", sg. tantum), na ("vrsta posude"), 

da ("vrsta kolaĉa"), rva ("poziv za vojsku"; 

re 404
), roć na ("naušnica"; ću roć nu  uho.), rnica ("pecivo sa sirom"),

("tuĉa", g. ),  ("štipaljka", g. ), š da ("nezgoda, neprilika"), 

š da ("klupica";  je mo ć, a kolo su š de,  se lo kad su teţ  

li.),  ("luda, blesava osoba"), š la ("donji dio cipele, đon"), ("šal"), 

 ("vrsta ribe, Scorpaena scrofa"), š na ("naramenica na potkošulji ili majici"; jica 

na š ne), ("ziherica"), rna ("gostionica, krĉma"), ("konopac koji sluţi za 

gradnju gomile, kamenog suhozida; T na je š g po n se la la.), sa 

("pregaĉa"), uţ nca ("obiĉaj", g. uţ h),  ("kufer"), rnica ("vjernica"), tva (g. 

h),
405

 ţ ta ("dnevnica"). 

višesloţice: ("materijalna pomoć"), ("štap za pomoć pri hodanju"), 

(„vrsta povrća, patlidţan, Solanum melongena"), baŋ ta ("novĉanica"),

 ("nizak teren"), ("osoba koja predvodi limenu glazbu u hodu"), 
                                                      
403 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
404 Zlatan Jakšiĉ (1988),  
405 Šimunović 2009: tva. 
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("crkvena zajednica"), ("brbljavica, ţena koja voli ogovarati"), 

("ĉokolada"),  ("zubna proteza"), ("zdjela za voće"), ra ("vrsta 

ribarske mreţe"),  ("vrsta raka, Maia squinado"),  ("brodolom"), 

("vrsta debelog pokrivaĉa"),  ("gromobran"), na ("staro vozilo u lošem 

stanju"),  ("vozilo koje se ruĉno gura, a sluţi za prijevoz materijala"), 

("milosrđe"),  ("milodar koji se skuplja u crkvi"), da ("nestašluk, glupost"), 

("zvon koji oznaĉava poĉetak Korizme"), da ("maslinik"), 

("krĉenje maškinom"; 
406

), 

 ("bijeda"), ("kemikalija koja se koristi za zaštitu od moljaca"), , 

nervoţ da ("nervoza"), ("nevjernica"), da ("novost"), ,

("vrsta smokve"), ra ("alkoholiĉarka"), , da, ("strma litica"), 

 ("lopatica za skupljanje smeća"), š ntica (i ntica), ndula ("badem"; i 

ndula; ma ta na n nduli.), la ("modra galica "; la, ĉa  je 

ţje.), na ("laţljivica, prevarantica"), ("zazubica"). 

N. p. A2ː 

dvosloţice: , rba (g. h), kva (g. v/ h), (g. ), 

("pokrivaĉ"), sna ("zubno meso", g. h;  me sna; Ništo ti je na sni.; moţe biti i 

pl. tantum sr. r., vidi 5. 5. 3.),
407

 ga (  ge  nebu; i n. p. Bː),
408 tra (sg. tantum; 

), da, tva (g. v/ h), kl pa, la (i n. p. Bː), za 

("vrata u ogradi u polju"; ša san kroz ze.), ka, da ("mladenka"), rva ("vrsta 

stabla, dud, Morus olba", g. v/ h),  (g. ), ća, , ća (sg. 

tantum;  me ća; n lu će; L. niš  mi je na ći; moţe biti i pl. tantum sr. r., 

vidi 5. 5. 3.),
409 zla ("krušne mrvice"), sa, ka ("rijeka"), da, va,

410 ţa, hva 

("groţđica", g. h), š ša (novije s ša), (novije, inaĉe ), t ba, kva (g. 

v/ h), ţ pa.  

                                                      
406 Zlatan Jakšić, Gom (Dodatak 2).  
407 Šimunović 2009: ,  
408 Šimunović 2009: ,  
409 Šimunović 2009: , , f/ , , n pl. 
410 Šimunović 2009:  
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trosloţice i višesloţice: dnica, lnica, , ("mali pokrivaĉ"), (g. 

),  ("priĉica, dosjetka"), na ("restoran"), šnica („griješnica”),
411

 

, nica (posuđenica iz stand. hrv.), ţa (  n ga, ali san la na ţi.), 

ţnica (posuđenica iz stand. hrv.), dnica (posuđenica iz stand. hrv.), ,

("gljiva", g. ), , ja, (posuđenica iz stand. hrv.),

(posuđenica iz stand. hrv., g. ), , na ("radionica"), , š tnica, 

 ("otoĉanka", g. ), ("mjesto, poloţaj";

412
), va, dnica, rnica (posuđenica iz stand. hrv.), ţ kalica ("ţvakaća guma").  

ĉetverosloţice i višesloţice: (posuđenica iz stand. hrv.), dilica (posuđenica iz 

stand. hrv.), šilica (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), 

ć lnica ("pepeljara"),  jĉica, (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica 

iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.),

, (posuđenica iz stand. hrv.),  ("narukvica"), 

(posuđenica iz stand. hrv.), , , , (posuđenica iz 

stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), nĉica,  

 

N. p. B 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
411 Vuković 2001: -e. 
412 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 

n. p.  n. p. B n. p. Bː 

N.   
G.  / /  

DL.   
A.   
V.   
I.   
n.   
g.  /  

dli.   

a.   
v.  /  
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Imenice n. p. B imaju u svim oblicima naglasak na prvom zaosnovnom slogu. Unutar 

n. p. B razlikujemo sljedeće potparadigme: 

 n. p. B, kratke osnove (ţ , G. ţ ); 

 n. p. Bː, duge osnove ( , G. / / ). 

N. p. B  ima kroz ĉitavu paradigmu kratki naglasak na nastavku, a n. p. Bː ima usto na 

osnovi prednaglasnu duţinu. Do odstupanja dolazi u vokativu jednine i mnoţine i u g.  

             Imenice n. p. B imaju u G. neoakut na nastavku ( ma ţ ). U imenica n. p. Bː 

postoje tri naglasne varijante:
413

  

a , najĉešća u starijih govornika (sa ge ; n  ć ; š n se ; ma 

); 

b nešto uĉestalija među mlađim govornicima ( li s ve );  

c iskljuĉivo u mlađih govornika ( ma ).  

Vokativ jednine i mnoţine u naĉelu imaju ĉeoni naglasak; n. p. B ima kratki naglasak 

(V. ţ no, zo, dalo; v. ţ ne, ze, dale), a n. p. Bː cirkumfleks (V. jo, lo, zdo; v. 

je, le, zde). Imenice koje se u vokativu rijetko koriste ĉesto ujednaĉavaju naglasak 

prema nominativnom. Ujednaĉavanje je ĉešće u v.  (V. zgo/ , v. ; V. jo, v. 

je/ ; V. tono, v. tone/ ).
414 

I. ima nastavak - n.
415

 U n. p. Bː vrlo je ĉest prijelaz  je n), dok 

smo varijantu zabiljeţili samo u Novome Selu ( ša  s n n.).416
  

U g. postoje razliĉite naglasne varijante, s obzirom na razliĉite nastavke koji su u 

upotrebi (-Ø i - h), te na naglašenost/nenaglašenost nastavka - h:  

a) neoakut na nastavku - h, u kratkih osnova ( h, h); 

b) cirkumfleks na nastavku - h, u dugih osnova ( h, h);
417

   

                                                      
413 Za objašnjenje ovih naglasnih varijanti vidi 4. 3. 2. 
414 Vidi 5. 4. 
415 Naglasak - - - - -oj . Vidi Kapović 

2011b: 8.  
416 Za ovu pojavu vidi 4. 3. 2. 
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c) kratki naglasak na osnovi, u  kratkih osnova na - h ( h, h);
418

 

d) neoakut na posljednjem slogu osnove: 

– u  dugih osnova na - h ( h, h);
419

 

– u  s nastavkom -Ø,  kratkih i dugih osnova (n. p. B r, f, v; n. p. Bː: j, d, 

zd). 

 

Popis imenica 

 

N. p. B 

dvosloţice:  (g. r/ h/ h; I te mi je kla .  san na ),  

("balota"; ),  (g. r), ,  (V. zo, v. ze),  ("straţnji 

dio broda", g. h/ h),  (g. h/ h/ h),  (g. 

g/ h/m h, V. zgo/ , v. ),  (g. h/ h), , ţ  

(sg. tantum),  (V. stro, v. stre, g. r/ h/ h), ,
420

 ţ  (sg. tantum), 

 (gubi naglasak u sluţbi apozicije: teta ŋka; V. to, v. te),  ("zmija otrovnica"), 

ţ  (V. ţ no, v. ţ ne). 

trosloţice i višesloţice: ,  (  je sraĉ , na .),  (V. dalo, v. 

), c , ĉ ,  (  biĉ j je ol .), , dev , , 

, finoć , gluhoć , gorĉ ,  (sg. tantum), ,
421 gustoć , jaĉ , , 

,  (  ga je t,  je.), mirnoć , muĉ , , ,  

("pretilost, debljina"), , , , ruţnoć , samoć , , skupoć , , 

,  (V. tono, v. tone), , , ,  ( k ma  

.), š , š  ("tama"), , treć ,   ("plijesanj", i , n. p. A),
 422 

, ţešć .
423

 

 

                                                                                                                                                                      
417 < , zbog prelaza slijeda Vidi 4. 3. 2. 
418 < . 
419  
420 Šimunović 2009: sm , . 
421 Šimunović 2009: , , A.  
422 Šimunović 2009: , , A. , V. , g.  
423 Šimunović 2009: tufi ,  
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N. p. Bː 

dvosloţice:  ("strana"), , ,  ("ponos", n mi je  će.), (   

nebu. će me.; i n. p. A2ː),  (V. spe !), ć  ("grlo"),  (V. jo, v. 

je/ ),  (sg. tantum),  (sg. tantum), (i n. p. A2ː), ,  (gubi naglasak u 

sluţbi apozicije: A  kuma ţu s la?), ,  ("mjeseĉeva mijena"), 

 ("brašno", zast., sg. tantum), , , ,  (g. h/ h), ,  (V. 

go, v. ge), (g. / ), (g. / ), (i ), 

 ("strijela"),  (sg. tantum), ć , l , š , š ,
424 š  (g. š h/š h),

425
 , 

, ,  (V. lo, v. le),  (posuđenica iz stand. hrv.), ţ  (g. / ), 

 (V. zdo, v. zde, g. h/ h). 

 

N. p. C 

 

 

Imenice n. p. C imaju jednu (ili obje) od sljedećih karakteristika: pomiĉnost naglaska i 

preskakanje naglaska na proklitike. S obzirom na ove karakteristike razlikujemo sljedeće 

potparadigme: 

                                                      
424 Šimunović 2009:  
425 Šimunović 2009:  

n. p.  n. p. C1 n. p. C1ː n. p. C2 n. p. C2' 

N.  š   ć r, š 

G.  š / š / š   ć , kokoš  
D. /  /   ,  
A. ru;  goru šu;  šu ;  ,  
V.    ,  
L.  š   , ši 
I.    ,  

nv.    ,  

g.  /   / / ,

/ /  
dli.    ,  
a. ;   ;  , ; , 
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n. p. C1, imenice s pomiĉnim naglaskom koji preskaĉe na proklitike; razlikujemo n. p. C1, 

kratke osnove ( , G. , A. , na. ; ) i n. p. C1ː, duge osnove ( , G. 

/ / , A. , na. ; ).  

n. p. C2, imenice s pomiĉnim naglaskom, bez preskakanja na proklitike; samo kratke 

osnove, n. p. C2 ( , G. , A. , na. ; );  

 n. p. C2', imenice  i , koje imaju NA. prema imenicama i-vrste, a sve ostale oblike 

prema n. p. C2 imenica e-vrste (G. , , n. , , dli. , ). 

Imenice n. p. C1 i n. p. C2 imaju jednak naglasni obrazac; razlikuju se samo po 

preskakanju naglaska na proklitike koje se javlja u n. p. C1. Naglasak moţe biti na apsolutno 

prvome slogu (tzv. ĉeoni naglasak) ili na nastavku. Ĉeoni naglasak imaju NAV. i nav., dok 

ostali oblici imaju doĉetni naglasak (osim D. u kojega postoje varijacije ĉeonog i doĉetnog 

naglaska).  

Kratke osnove imaju u ĉeonim oblicima kratki naglasak (A. , V. , nav. ), 

a duge osnove cirkumfleks (A , V. , nav. ).  

Za naglasak u G. i I. vrijedi isto što i za n. p. B (vidi gore).
 
 

L. ima doĉetni naglasak (  ;  ). Ako imenica 

oznaĉava ţivo, naglasak je, kao i u imenica m. r., ĉelan (  ; ;

).
426

 Prema lokativnom naglasku moţe se ujednaĉiti i naglasak dativa, što je ĉešća pojava 

u mlađih govornika (  ; c ).
427

  

Za naglasak u g. vrijedi isto što i za imenice n. p. B (vidi gore). Oblici na -Ø imaju 

neoakut na osnovi ( , , ), a nastavak moţe biti naglašen neoakutom ( ) 

ili nenaglašen, s naglaskom povuĉenim na osnovu ( , ).  

Dli. imaju cirkumfleks na nastavku ( ). Većina imenica duge osnove ima na 

osnovi ima prednaglasnu duţinu ( ), osim imenica ,  i  koje imaju kraĉinu 

( , , ; ). U imenica ,  i  zabiljeţili 

                                                      
426 Vidi 5. 4. 
427 Prema Šimunoviću (2009: 40-41) ĉeoni naglasak u D. imaju samo neke imenice ( , , ), dok ostale ujednaĉavaju 

naglasak prema lokativnom. Za duge osnove navodi varijacije (D. / ). Za ujednaĉavanje lokativnog naglaska vidi 

Kapović 2011b: 16. 
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smo dvojne oblike ( / , / , / ); varijanta s kraĉinom ĉešća je 

među starijim govornicima, a od mlađih se mogu ĉuti obje.
428

 Iako u drugih imenica nismo 

zabiljeţili varijantu s kraĉinom, moguće je da ona postoji barem u starijih govornika.   

Imenice i imaju u oblicima s ĉeonim naglaskom cirkumfleks zbog 

poloţajnoga duljenja (NA. , ), s tim da smo u imenice  zabiljeţili varijantu s 

ĉeonim naglaskom u D. /  i u I /
429

 

 

Popis imenica 

 

N. p. C1 

dvosloţice:  (g. / / ; ), (Jer ako san 

430
),  ( ),  ( ; ),

(  ),  (  ), (g. / / ; 

; ), ( ; ).  

N. p. C1ː 

dvosloţice:  ( ), (  ), (dli. / ; 

),  (dli. ;  ), (dli. ;  ), 

(    ), (dli. /p ; ;  ), 

(dli. ; ; ; d  ),

("sredina";  ),  ("stijena", dli. / ; .; 

), ( ; "vršiti nuţdu"),

(  ), ( ; ). 

 

 

                                                      
428 Kraĉina je u ovim primjerima izvorna, a duţina je uvedena analogijom. Vidi 4. 2. 1. 
429 U nekim braĉkim govorima ova imenica moţe biti i n. p. A2ː; otuda vjerojatno varijanta sa cirkumfleksom na osnovi. Usp. 

Šimunović 2009: / vca/ ca, - . 
430 Zlatan Jakšić (2002), ća. 
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N. p. C2 

dvosloţice: , (pl. tantum), ,  ("igla", A. , na ),
431

("oruđe"), 

, ,  (D. / ;  (najstarija inf.), I / ;

(najstarija inf.), n. , g. , dli. ), , ("ţelja").  

trosloţice: ("vrsta trave"),  

N. p. C2’ 

jednosloţice: ; 

dvosloţice: .
432

  

 

Miješane naglasne paradigme  

 

 

 

 
                                                      
431 Šimunović 2009: ,  i gla.  
432 Šimunović 2009: koš, kokoše n. koše/kokoš , kokoše.  

n. p.  n. p. B/C1 n. p. B/C2 n. p. B-C2 n. p. Bː-C2ː 

N.     
G.  vrući   / /  
D.   /   ( ) 
A. / ;  

/  
/ ;  

/  
  

V.  ( )   
L.     ( ) 

I.     
n. /  /    
g.     

dli.     
a. / ;  

/  
/ ;  

/ e 
; 

 
;  

v.  ( )   
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U posebnu smo skupinu izdvojili imenice u kojih postoji miješanje paradigama B i C.  

 imenice n. p. B/C, koje mogu biti naglašene prema n. p. B i prema n. p. C ( , A. 

/ , na. / ; / ); 

 imenice n. p. B-C, koje imaju jedninu prema n. p. B, a mnoţinu prema n. p. C ( , G. , 

A. , na. ; ). 

Imenice n. p. B/C podijeljene su u dvije potparadigme, s obzirom na preskakanje 

naglaska na proklitike.  

1

); 

2

( .). 

  U svih ovih imenica n. p. C je ĉešća u starijih govornika (

; ), dok već u srednjovjeĉnih govornika 

prevladava tendencija gubljenja pomiĉnosti i preskakanja naglaska, pa se naglasak 

izjednaĉava s n. p. B ( ), a varijacije postoje i u starijih govornika 

( ; ). Javljaju se i kolebanja paradigama u 

istih govornika: n. p. B ( ;  ) i n. p. C ( ;

.).  

Imenice n. p. B-C2 u jednini imaju naglasak na nastavku prema n. p. B, a u mnoţini pomiĉan 

naglasak prema n. p. C.
433

 U ovih imenica nema preskakanja na proklitike. Razlikujemo: 

-C2, kratke osnove ( , A. , na. ; ); 

-C2ː, duge osnove ( , A.  na. ; ).  

 

 

 

                                                      
433 Ovakva miješana paradigma B-C inaĉe postoji u nekim ĉak. govorima: imenice osa i ĉela ĉesto prelaze u C, a snaga je 

ĉesto miješana B-C. Rijeĉ je o sekundarnom miješanju naglasnih paradigmi. Vidi Kapović 2011b : 10. 
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Popis imenica 

 

N. p. B/C1 

trosloţice: , , , ( ;  (najstarija inf.)),

 ( . (najstarija inf.), (

se je. (najstarija inf.)), .  

N. p. B/C2 

trosloţice: bistrin , , , ( (najstarija 

inf.)),  ( ; . (najstarija inf.)),  

(  (najmlađa inf.)), , ,  ("ljepota"; 

(srednjovjeĉna inf.), (g (najstarija inf.)), (

(najstarija inf.)), ( (srednjovjeĉni inf.); 

; . (najstarija inf.)), , (A. 

; ; (srednjovjeĉni inf.)), ,

 ( (najstarija inf.)), ( (najstarija 

inf.)), , (Ko će (srednjovjeĉni inf.)). 

N. p. B-C2 

dvosloţice:  ("pĉela"),   

N. p. Bː-C2ː 

dvosloţice: , . 
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5. 8. Imenice i-vrste  

5. 8. 1. Oblici 

 

 

 

 

 

 

Imenica i-vrste relativno je malo i sve su ţenskoga roda. Mnoge od njih su zbirne 

imenice ( , , ) ili apstraktne imenice koje se upotrebljavaju samo u jednini 

( , ,  itd.). Imenice  i  imaju samo mnoţinu prema imenicama i-vrste, 

dok jednina (  i ) pripada imenicama sr. r.  

NA. imaju nulti nastavak ( , , , ), a svi ostali jedninski padeţi te 

nva. imaju nastavak -i (G. ; L. ; I

). U I. se, uz -i, javlja i nastavak -u434
 ( , , sa , , 

); navedeni su primjeri dobiveni na upit od mlađe informantice, dok stariji tvrde da ovaj 

nastavak nije u duhu selaĉkoga govora.  

U g. većina imenica ima nastavak - ( / , / ). Imenice p si, 

 i  u g. nastavak -
435

 ( ; ; 

; ), a za imenice  i  dobili smo na upit dubletne oblike 

( / /  i / / ). Jedino smo za imenicu zabiljeţili 

nastavak -Ø ( ). 

 

 

                                                      
434 Šimunović (2009: 42) biljeţi i nastavak -on ( ć / ći).  
435 Ovaj nastavak potjeĉe od staroga dvojinskoga genitiva. Vidi Kapović 2007: 76. 

N.  
G. ;  

DVL.  
A. ;  
I /  

nav.  
g. /  

dli. (n) 
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5. 8. 2. Naglasak  

Imenice i-vrste mogu pripadati n. p. A ili n. p. C.  

 

N. p. A 

 

 

            

 

 

           N. p. A je naglasna paradigma s nepomiĉnim naglaskom na osnovi. Unutar ove 

naglasne paradigme razlikujemo: 

– n. p. A, imenice s kratkim naglaskom:   

             a) na korijenu ( , G. ); 

             b) na sufiksu, koji se u NA. dulji u cirkumfleks (NA. , G. , I. 

);
436

 

– n. p. Aː, imenice s neoakutom (NA. , G , I. ).  

Imenice n. p. A podskupine a) imaju u svim oblicima kratak naglasak na osnovi i 

zanaglasnu duţinu na sufiksu ( , G. ). Kolebanja zanaglasnih duţina zabiljeţili 

smo jedino u kosim padeţima imenice  (

; .) te u ĉetverosloţnih oblika ( , G. di; , 

G. di). 

                                                      
436 Izvorno se na sufiksu -ost oĉekuje kraĉina; duţina je ovdje unesena analogijom prema n. p. C ( st < * ldostь) te 

potom poopćena na kose padeţe. Vidi Kapović 2007: 74 i 2015: 308. U ostalim braĉkim govorima naglasak na -ost je kratak: 

ţ st, st itd. Vidi Šimunović 2009. 

n. p.  n. p. A n. p. Aː 

a) b) 

NA.    
GDVLI.    

nav.    

g.    
dli. (n) (n) (n) 
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 Imenice podskupine b) imaju u NA. cirkumfleks na nastavku, a u ostalim padeţima 

kratki naglasak na sufiksu ( , GDVLI. ).
437

 Izuzetak je imenica , s 

kratkim naglaskom u NA.  

Imenice n. p. Aː u svim oblicima imaju neoakut na osnovi ( , GDVLI. , dli. 

(n)).  

 

Popis imenica 

 

N. p. A 

a) 

jednosloţice: v st ( ; ; 

; moţe biti i imenica e-vrste v sta); 

dvosloţice: ("puno ljudi", sg. tantum), (

; .), ("kozja dlaka", sg. tantum), (sg. 

tantum), (i , sg. tantum), , (sg. tantum, i sa znaĉenjem "mladi ljudi"; 

), (sg. tantum;

), ("obijest", sg. tantum), (sg. tantum), ,

, (sg. tantum),  ("kokošja uš", sg. tantum), (sg. tantum), .  

trosloţice: (sg. tantum), , ( ; ),

, , , , , ( / ). 

b) 

dvosloţice: (sg. tantum),
438

,
439

(sg. tantum), (sg. tantum),

, (sg. tantum),
440

, , , , , , ,

(sg. tantum), (sg. tantum), , (sg. tantum). 

                                                      
437 U imenica s naglaskom na sufiksu duţina se ne poopćava na kose padeţe.  
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trosloţice: (sg. tantum),
 441

, , (sg. tantum). 

N. p. Aː 

dvosloţice: st (posuđenica iz stand. hrv.), , (posuđenica iz stand. hrv.). 

 

N. p. C 

 

Imenice n. p. C odlikuju se pomiĉnošću naglaska i/ili preskakanjem naglaska na 

proklitike. Rašĉlanjenost n. p. C ovih imenica je izuzetna, te radi veće preglednosti svaku od 

potparadigmi obrađujemo zasebno. Potparadigme su sljedeće:  

– n. p. C1, imenice s pomiĉnim naglaskom koji preskaĉe na proklitike ( , L. ; 

noći); 

– n. p. C2, imenice s pomiĉnim naglaskom koji ne preskaĉe na proklitike ( , L. o ; 

); 

– n. p. C3, imenice s preskakanjem na proklitike, ali bez pomiĉnosti naglaska ( , L. 

; ).  

Za n. p. C imenica i-vrste karakteristiĉno je i duljenje posljednjega sloga u NA. (vidi 

4. 4. 1.). Duljenje se odvija u naglašenom slogu ( ь, ь), kao i u 

nenaglašenom ( ь, ь). Zanaglasna duţina iz NA. poopćena je 

i na kose padeţe ( , ).  

 

 

 

 

                                                                                                                                                                      
438 Šimunović 2009:  
439 Šimunović 2009:  
440 Izuzetak s kratkim naglaskom u NA. 
441 Šimunović 2009: st. 
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N. p. C1 

 

n. p.  n. p. C1 n. p. C1ː n. p. C1/C1ː 
a) b) 

N.     
G. ;  ;  ;  / ; / ţi, 

 
D.    /  

A. ;     
V.    /  
L.  /   / /  
I. /    /  

nav.    /  
g. /    / /  

dli. (n)  (n) (n)/ (n) 

 

Imenice n. p. C1 imaju pomiĉan naglasak koji preskaĉe na proklitike. Razlikujemo 

sljedeće potparadigme: 

– n. p. C1, kratke osnove: podskupine a) jednosloţice ( , L ; ) i b) dvosloţice 

( , L. na / ; ); 

– n. p. C1ː, duge osnove ( , L. ; ); 

– n. p. C1/C1ː, imenice koje imaju kratku i dugu varijantu ( , G. / ; / , 

).   

Naglasak na nastavku imaju L., g., i dli.,
442

 dok ostali padeţi imaju naglasak na 

apsolutnom poĉetku (ĉeoni naglasak), koji preskaĉe na proklitike (  ; ; 

 ;  ).  

U svih se imenica n. p. C dulji posljednji slog u NA.
443

 Prema tome, jednosloţice u 

NA. imaju cirkumfleks (npr. , G. ), uz izuzetak onih sa samoglasnim , koje u 

selaĉkome u pravilu ne moţe biti dugo (k v, sk b). 

                                                      
442 Za ostale braĉke govore Šimunović (2009: 42) navodi u kratkih osnova doĉetni naglasak samo u L. (moć ), u g. naglasak 

na osnovi ( ćih), a za dli. varijante ćima(n)/moć ma(n).  
443 Prema pravilu o kompenzacijskom duljenju u n. p. C, vidi 4. 4. 1. 
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U dvosloţica se dulji posljednji slog ( , ), a duţina se poopćava i na ostale 

padeţe ( ; ).  

Duge osnove (n. p. C1ː) imaju u svim oblicima sa ĉeonim naglaskom cirkumfleks 

(NA. , G. , n. ), a u oblicima s doĉetnim naglaskom 

prednaglasnu duţinu na osnovi ( ). 

U imenica n. p. C1/C1ː dolazi do fakultativnog poopćavanja duţine iz NA. na ostale 

oblike. U govoru postoji kratka i duga varijanta; kratka varijanta uobiĉajena je u starijih 

govornika (  ; ; ; ;  

), dok mlađi ĉešće koriste varijantu s duţinom ( ; ; 

). 

L. ima izvorno doĉetni naglasak, no u većine je imenica moguć i ĉeoni (

/ ; na / ; / ; / ; / ;

/ ). Varijantu s ĉeonim naglaskom ĉešće koriste mlađi govornici. U nekih smo 

imenica zabiljeţili samo doĉetni naglasak ( , , , , ,

, , , ), a u imenice  samo ĉeoni ( ), no lako je moguće da su 

u svih imenica moguće obje varijante. Imenice n. p. C1/C1ː imaju u L. ĉetiri varijante: s 

kratkom osnovom i doĉetnim naglaskom ( , , , ), varijantu s kratkim ĉeonim 

naglaskom ( ; ; o  ;  ), varijantu 

s ĉeonim cirkumfleksom (uglavnom u mlađih govornika: o , o , o , o , ) 

te varijantu s doĉetnim naglaskom i prednaglasnom duţinom, koju smo od nekih 

(srednjovjeĉnih) govornika dobili na upit ( , , , ), no neki informanti 

tvrde da ova varijanta u selaĉkome ne postoji.  

U g. kratkih osnova postoji nekoliko naglasnih varijanti: 

-Ø ( ); 

b) neoakut na nastavku -  ; -  

); 

-  ( ; - );  

d) kratki naglasak na nastavku -  ( ; ; 

h).  
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Duge osnove uvijek imaju naglasak na nastavku -  ( ). 

Dli. imaju kratki naglasak na nastavku - (n) ( ;

; ). 

 

Popis imenica 

 

N. p. C1 

jednosloţice: k v (sg. tantum; L. u k ; ; vi)  (L. o / ; g.

/ / ; (npr. u mesara)), (L. / ; ),  (L. 

, g. / / ; ), (pl. tantum; g. ;

/ ; ), (pl. tantum; g. ;

osti),  (L. ; ; ; ), p si (pl. tantum; g. ; 

; si.; ; si (mlađa inf.)), sk b (L. 

pol sk ; bi),  (sg. tantum; L. / ; ; ), (pl. 

tantum; g. ; ; ). 

dvosloţice:  (L. / ; ; ; 

; ), (L. , dli. veĉe (n), 

; ).
444

 

N. p. C1ː 

jednosloţice:  (L. ; ), (L. ; ),  (sg. 

tantum; L. o / ;  ; ; i n. p. C, ),  (L. o 

; ;  ), (L. ; ), (L. po ; 

), (L. ; ),  (L ; ; (sa znaĉenjem 

"Dobar tek!")), (L. u / ; ;   ),  (L.

; ),  (L. ; ), (L ; 

). 

                                                      
444 Usp. prilog .  
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dvosloţice: l (L. ; ). 

N. p. C1/C1ː 

jednosloţice:  (  , , (najstarija inf.); , 

L. , (mlađa inf.)), ( ,   (najstarija 

inf.); , (mlađa inf.)),  (o  (najstarija inf.); (mlađa inf.)),

(  , (najstarija inf.); L , I. , n. , 

(mlađa inf.)),  (L.  (najstarija inf.); (mlađa 

inf.)). 

 

N. p. C2 

 

n. p.  n. p. C2 n. p. C2ː n. p. C2/C2ː 

NV.    
G ;  ;  /  
D   / i 
A ;  ;   
L   / / /  
I   sa poti/  

nav.    
g. /    

dli. (n) (n)  

 

 

Imenice n. p. C2 imaju pomiĉan naglasak, ali nemaju preskakanje na proklitike. 

Razlikujemo sljedeće potparadigme: 

– n. p. C2, kratke osnove ( , G. , L. o ; ); 

– n. p. C2ː, duge osnove ( , L. ; ); 

– n. p. C2(ː), imenice s kratkom i dugom varijantom ( , G. / ; / ). 
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Za naglasak n. p. C2 vrijedi isto što i za n. p. C1. L. moţe imati ĉelan i doĉetan 

naglasak. U većine imenica moguće su obje varijante ( / ; / ), 

no u nekih smo jednosloţica zabiljeţili samo doĉetni naglasak ( ). 

Dvosloţice i trosloţice imaju u L. iskljuĉivo ĉeoni naglasak ( , ). 

 

Popis imenica 

 

N. p. C2 

dvosloţice:  (L. ; sti, g. ; ). 

N. p. C2ː 

jednosloţice:  (sg. tantum, L. o ; ), ( , moţe biti i imenica m. r.: 

G. ), (sg. tantum, L. / ; ), (L. ), (sg. tantum, L. u 

; ), / (L. ; ), (sg. tantum;  ; ; 

moţe biti i imenica m. r. n. p. C: ).  

N. p. C2/C2ː 

jednosloţice: ("znoj", sg. tantum; (najstarija inf.)/  

(srednjovjeĉni inf.)), (sg. tantum; G. / ; L. (srednjovjeĉni inf.);

.).  
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N. p. C3 

 

n. p.  N. p. C3 

NA.  
G. ;  

DVLI.  
A. ;  

nav.  
g.  

dli. stima(n) 

 

 

Sve imenice n. p. C3 kratke su osnove ( , L. sti; ). U ovih imenica  

nema pomiĉnosti naglaska, ali naglasak preskaĉe na proklitike,
445

 iako se preskakanje gubi u 

govoru mlađih generacija (Ne (najstarija inf.); 

 (mlađa inf.)). 

Osim imenice sm t, koja ima kratki naglasak na osnovi u svim oblicima,
446

 sve su 

imenice n. p. C3 dvosloţice s kratkim naglaskom na prvom slogu osnove i zanaglasnom 

duţinom, koja je poopćena iz NA. na sve oblike ( ). Prilikom preskakanja 

naglaska na proklitiku zanaglasna se duţina krati (  ;  

starosti). 

 

Popis imenica 

 

N. p. C3 

jednosloţice: sm t (sg. tantum; A. ti, t); 

                                                      
445 Neke su od ovih imenica (npr. , ) izvorno pripadale n. p. A, te su naknadno razvile preskakanje naglaska na 

proklitike. Vidi Kapović 2007: 74. 
446 Zbog samoglasnog koje je u selaĉkome uvijek kratko (osim iznimno, vidi 3. 1.)  



 182 

dvosloţice: (L. ; ; ), (  

(najstarija inf.)/ (mlađa inf.)), (Ne 

(najstarija inf.)/  (mlađa inf.)), (  ), 

(sg. tantum;  ; (najstarija inf.)), (

 (najstarija inf.)).  

 

6. IMENICE – TVORBA 

 

 Cilj prikaza tvorbe imenica u ovome radu jest navesti najvaţnije naĉine tvorbe u 

selaĉkome govoru. Pristup koji smo primijenili u ovome radu dobrim je dijelom preuzet od 

pristupa kojim se sluţi Benić u opisu tvorbe rijeĉi u kukljiĉkome govoru (2014). Taj se 

pristup grosso modo podudara s tradicionalnim pristupom tvorbi rijeĉi prema kojemu se rijeĉi, 

s obzirom na tvorbu, dijele na korjenite rijeĉi, izvedenice i sloţenice.
447

 Izvedenice se izvode 

sufiksima (npr. gađ - j, ĉ - ), a sloţenice su rijeĉi s dva korijena (  - koţa,  - ĉ n). 

Po pitanju prefiksacije dolazi do razilaţenja u mišljenjima između tradicionalnog pristupa i 

novijeg kojim se sluţi Babić (2002). Naime, tradicionalni pristup i prefiksaciju smatra 

slaganjem, dok se u novijim pristupima ona smatra izvođenjem.
448

 No kako smatramo da 

dotiĉno pitanje nije od velika znaĉaja za potrebe prikaza tvorbenih mogućnosti u selaĉkome 

govoru, ţeljeli smo se ograditi od toga da prefiksaciju svrstamo u bilo koji od ova dva 

tvorbena postupka. Stoga smo sve tvorbene podijelili u tri skupine: na rijeĉi izvedene 

sufiksom, na one izvedene prefiksom, te na sloţenice u koje smo ukljuĉili samo rijeĉi koje 

imaju dva punoznaĉna morfema. Među sloţenicama dalje razlikujemo prave sloţenice (one u 

kojih je slaganje zadnji tvorbeni postupak, npr. ţ na) i sloţeno-sufiksalne tvorenice, u 

kojih je uz slaganje primijenjen i postupak sufiksacije ( ţje, ). 

Ovakva nam se podjela ĉinila najsvrhovitijom po što jednostavniji i što pregledniji 

prikaz tvorbenih mogućnosti s posebnim osvrtom na akcentuaciju. Cilj nam je, naime, bio 

popisati najuĉestalije sufikse i prefikse te tvorenice razvrstati prema naglasnim 

                                                      
447 Usp. npr. Maretić 1931: 252-256.  
448 Usp. Babić 2002: 48. 
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karakteristikama. Pritom smo, nadasve iz praktiĉnih razloga (kako postupa i Benić) u 

prefiksalne tvorenice ukljuĉili i imenice dobivene prefiksalno-sufiksalnom tvorbom, kao što je 

npr. . Naime, udio prefiksalnih tvorenica među tvorbenim rijeĉima priliĉno je malen 

i njihovo daljnje rašĉlanjivanje ĉinilo se nesvrhovitim.  

U odabiru najvaţnijih sufikasa i prefikasa sluţili smo se Babićevom Tvorbom rijeĉi u 

hrvatskome knjiţevnome jeziku (2002) iz koje smo crpili i dobar dio ispitane građe. Pritom 

smo dodatnu pomoć potraţili u Jurišićevu Nacrtu hrvatske slovnice (1992).
449

 Valjalo je 

izgraditi ispravan stav prema rijeĉima koje su u selaĉki ušle iz standardnoga govora. One su 

također uvrštene u popis, uz posebnu napomenu da je rijeĉ o posuđenicama. No donekle je 

problematiĉno bilo iznaći kriterije za razgraniĉavanje posuđenica od izvornih selaĉkih rijeĉi. 

Dok je sasvim jasno da su rijeĉi novije tvorbe poput ĉ, ĉ ili ĉ ušle iz 

standarda, to se ne moţe sa sigurnošću reći za rijeĉi tipa  ili , koje su se mogle 

razviti i unutar selaĉkoga govora iz odgovarajućih glagola. Takve tvorenice svrstane su kao 

eventualne posuđenice iz standarda.  

Sufikse smo promatrali sa sinkronijskoga gledišta, pa stoga, primjerice, nismo pravili 

razliku između sufikasa -je < psl. *-jo (lice, more, , , ), -je < psl. *-ьje ( , 

, , ) i -je < psl. *-  ( , , ).
450

 Ipak, u nekim je sluĉajevima 

bilo vaţno dati dijakronijski osvrt. Primjerice, iako imenica j sinkronijski spada pod 

sufiks - j, dijakronijski je rijeĉ o psl. sufiksu *-ļь koji je u standardnome jeziku rezultirao s -aļ 

(usp. stand. hrv. ), za razliku od tvorenica tipa gađ j i biĉ j izvedenih sufiksom         

- j < psl. (usp. u stand. hrv. također događaj, obiĉaj).451
  

   U prikaz su uvrštene i neke tvorenice koje sinkronijski nisu prozirne. Takav je, 

primjerice, sluĉaj s imenicama lo (izvedena iz ie. korijena *ger- "gutati"), (< ie. *reu- 

"ĉupati"), ili s imenicama  i , koje su izvedene iz istoga korijena (< ie. *dlb- "dubsti") 

itd.
452

 

                                                      
449 Detaljnije o tvorbi rijeĉi u hrvatskom vidi u Matasović 2014. 
450 Usp. Jurišić 1992: 47, 52. 
451 Usp. Jurišić 1992: 48, 73. 
452 Pritom smo se sluţili etimološkim rjeĉnicima: Skok (1971-74), JE te iznimno i ARJ (u nedostatku drugih etimologija). 
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Zasebnu skupinu predstavljaju izvedenice tipa to, ja itd., ĉija je motivacija 

nejasna ili dvojbena te se nismo upuštali u njihovo razjašnjavanje, već u fusnoti upućujemo na 

pretpostavke priznatih etimologa (Skok 1971-74, JE i ARJ).  

 Navedene su i imenice koje su po svom formalnom obliku sliĉne odgovarajućim 

tvorenicama, ali nisu dobivene tvorbenim postupkom, npr. imenice (-l- je dio korijena 

*těl-), ("poljoprivredni alat", < tal. ordigno), kao i posuđenice , barj  itd.  

Budući da je znaĉenje tvorenica navedeno u popisu rijeĉi, ovdje ga u većini sluĉajeva 

izostavljamo (znaĉenje se navodi samo ukoliko je to nuţno za razumijevanje same 

klasifikacije). Nadalje, kako su u akcenatskome opisu pridjevi i glagoli već razvrstani prema 

sufiksima, smatrali smo suvišnim zasebno analizirati njihovu tvorbu, te smo stoga posebno 

poglavlje posvetili samo tvorbi imenica. 

 

6. 1. Sufiksalna tvorba 

 

U ovom su poglavlju navedeni najĉešći sufiksi u selaĉkome govoru. U klasifikaciji 

sufikasa prednost smo dali naglasnome kriteriju, pa su sufikse razvrstani s obzirom na njihovu 

duţinu/kraĉinu te naglašenost/nenaglašenost.  

Neki su sufiksi uvijek dugi (- , /- , - , - , - , - , - , - ) te mogu biti 

naglašeni ( , , , , , ) i nenaglašeni ( , , , 

, , , ). Sufiksi -  i - uvijek su naglašeni ( , ). Dugi 

naglasak na sufiksu gotovo je uvijek neoakut; cirkumfleks imaju jedino sufiksi - i  

( , ), te sufiks –eţ kod kojeg je došlo do poloţajnog duljenja ( , ).  

U sljedeću skupinu spadaju sufiksi koji su uvijek kratki, a među njima razlikujemo 

one koji su uvijek naglašeni: - , - /- , - , - , - , - , - , -   ( , , , 

, , , , ), one koji su uvijek nenaglašeni: -ka, -tva, -ška, -ce, -ko 

( , , , , , )
453

 i one u kojih ne postoje takva 

ograniĉenja: sufiksi -je, -lo/dlo, -to, -no i -ja mogu biti i naglašeni ( , , , 

, ) i nenaglašeni ( , , , , ).  

                                                      
453 Među nenaglašene sufikse svrstani su i sufiksi bez vokala (-k , -t  i -ć) koji, jasno, ne mogu biti naglašeni. 
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Ostali sufiksi mogu biti kratki i dugi, naglašeni i nenaglašeni. U većini takvih 

sluĉajeva (-( )k, -( )c, - / , -(j) , - , - , - ) sufiks je pod naglaskom kratak 

( k, c, šć n, ĉa, ca, , a), a u nenaglašenome poloţaju 

ima duţinu koja je u nekih sufikasa stabilna ( , , , ), u drugih pak 

fakultativna ( , , ). Duţine se mogu fonetski pokratiti, pa je najĉešći sluĉaj 

da se ostvaruju fakultativno iza dugih naglasaka ( , ), kao i u slogu koji 

nije neposredno nakon naglaska ( ), a uvijek se krate nakon druge duţine u osnovi 

( , , ). U sufikasa - , -  i -  zanaglasna je duţina iza kratkih 

naglasaka kolebljiva ( , , ), dok se iza dugih naglasaka u pravilu 

izostavlja ( , ), kao i u slogu koji nije neposredno iza naglaska ( , 

, ).
454

 Valja još napomenuti da ostvaraj ovih zanaglasnih duţina varira od 

govornika do govornika. U slobodnom govoru uvijek moţe doći do određenih odstupanja od 

ovih pravila te je nemoguće formulirati pravilo koje bi u svim sluĉajevima dosljedno 

funkcioniralo.
455

  

Poseban sluĉaj predstavlja sufiks - , koji u naglašenome poloţaju moţe biti i dug 

( , ) i kratak ( , ).
456

 U nenaglašenom je poloţaju ovaj sufiks uglavnom 

kratak ( , ), ali moţe dobiti zanaglasnu duţinu zbog opće tendencije poopćavanja 

zanaglasne duţine u selaĉkome govoru (zabiljeţili smo, npr. , ).
457

 

Specifiĉan je u odnosu na ostale sufikse sufiks -  koji, bez obzira na naglašenost, 

moţe biti i kratak ( , ) i dug ( , , ).
458

 Duţina se u 

naglašenome poloţaju ostvaruje kao cirkumfleks, iako nije rijeĉ o predsonantskome duljenju. 

U nenaglašenome poloţaju ovaj je sufiks dug ( , ), osim u sluĉaju fonetske 

pokrate u slogu koji nije neposredno iza naglaska (npr.  ).
459

  

Nadalje su tvorenice razvrstane prema morfološkim, semantiĉkim i naglasnim 

kriterijima (odnosno prema naglasnim paradigmama), s time da morfološki i semantiĉki 

                                                      
454 Rijeĉ je, dijakronijski gledano, o starim akutiranim duţinama. Vidi 4. 3. 1. 1.  
455 Za fonetsko kraćenje zanaglasnih duţina vidi 4. 3. 2. 
456 Varijante s duţinom i kraĉinom na sufiksu -ić postoje i u drugim ĉakavskim govorima, pa tako i na susjednom Hvaru. 

Usp. u Pitvama i Zavali (Barbić 2011) ć, ali , itd. Vidi Kapović 2015: 191-192. 
457 Za ovu pojavu vidi 4. 3. 1. 3. 
458 , a u drugim 

primjerima biljeţi kraĉinu ( , , , itd.). Za naglasak ovoga sufiksa vidi još Kapović 2015: 192-

193.  
459 Vidi 4. 3. 2.  
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kriterij prethode naglasnome. U većini sluĉajeva ovi kriteriji nemaju utjecaja na naglasak, te 

se njima sluţimo samo radi preglednije sistematizacije. U nekih su sufikasa (pogotovo 

ukoliko je rijeĉ o manjim skupinama imenica) ova dva kriterija (ili jedan od njih) izostavljena 

radi što jednostavnijeg prikaza te kako ne bi došlo do pretjeranog i nesvrhovitog 

rašĉlanjivanja.  

6. 1. 1. Dugi sufiksi 

6. 1. 1. 1. Sufiksi koji mogu biti naglašeni i nenaglašeni 

6. 1. 1. 1. 1. Sufiksi imenica a-vrste m. r.  

a) -  

Ovaj sufiks oznaĉava stvar/biće koje ima osobinu sadrţanu u pridjevu ili su povezane 

s osnovnom imenicom ili osobu koja vrši radnju sadrţanu u glagolu. Imenice tvorene pomoću 

ovoga sufiksa mogu pripadati n. p. A ili n. p. B.  

 

– n. p. A: , , , ; 

– n. p. A2ː: , ; 

– n. p. Bː: , , , , , k; posuđenica iz stand. hrv. . 

 

– n. p. A: . 

3. Izvedenice iz imenica  

– n. p. A: ;  

– n. p. Bː: , , , ,
460

. 

4. Izvedenice iz brojeva 

– n. p. Bː:  

                                                      
460 U vezi s imenicom vrst (Skok 1971-74). 
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5. Sinkronijski neprozirne tvorenice 

– n. p. A: ;
461

 

– n. p. Bː: .
462  

6. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. Bː: ; 

7. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. Bː: (turc.). 

b) -  i -  

Ova dva sufiksa obrađujemo zajedno stoga što ne postoje jasni kriteriji za njihovo 

razgraniĉavanje. Naime, mnogi se primjeri (primjerice: , ,  itd.) daju 

analizirati na dva naĉina: kao izvedenice iz imenica sufiksom -  (dug + - , rat + - , put 

+ -  -  (duţn -i + - , ratn -i + , putn -i + - ).
463

  

Imenice tvorene pomoću ovih sufikasa mogu pripadati n. p. A i n. p. B. 

aju mušku osobu.  

1. Izvedenice iz imenica 

– n. p. A: , , ; 

– n. p. A2ː: ; 

– n. p. Bː:  

 

– n. p. A: , ; posuđenice iz stand. hrv. , ; 

– n. p. A1ː: ; 

– n. p. Bː: . 

                                                      
461 Iz psl. *netij (Skok 1971-74). 
462 Iz psl. *junъ "mlad" (Skok 1971-74). 
463 Vidi Babić 2002: 229-230. 
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– n. p. A: , , ; 

– n. p. A1ː: , ; 

– n. p. A2ː: , , , , ; 

– n. p. Bː: ,  

4. Izvedenice iz pridjeva trpnih 

– n. p. A: , , , . 

4. Izvedenice iz brojeva 

– n. p. A1ː:  

5. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. Bː: . 

c) -  

Sufiks -  uglavnom oznaĉava osobe koje se bave nekim zanimanjem. Ove izvedenice 

mogu pripadati n. p. A ili n. p. B.  

1. Imenice koje oznaĉavaju zanimanje 

1. 1. Izvedenice iz imenica 

– n. p. A: , , , , , , , , , ;  

– n. p. Bː: , , g , , r, , , , , r, , 

, , , ("pomoćni lugar"),
464

 , , , r, , . 

 

– n. p. A: , ; 

– n. p. Bː: , ,
465

 , , .  

                                                      
464 < ronda  "straţa" (ARJ). 
465 Iz psl. *pǫd- "tjerati, plašiti" (Skok 1971-74).  
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2. Ostala znaĉenja 

2. 1. Izvedenice iz imenica  

– n. p. A: ("ĉovjek s bafama");  

– n. p. Bː: . 

 

– n. p. A:  ("suhi list"), . 

d) -  

Ovim se sufiksom tvori tek nekoliko imenica n. p. A.  

– n. p. A: , , , . 

Sinkronijski ovdje spada i imenica  (n. p. Bː).
466

  

e) -  

Ovim se sufiksom tvori nekoliko imenica koje mogu imati apstraktno ili konkretno 

znaĉenje, a mogu pripadati bilo kojoj naglasnoj paradigmi.  

1. Izvedenice razliĉite motivacije 

– n. p. A1ː: ; 

– n. p. Bː': ;
467

  

– n. p. C1ː  

2. Formalno sliĉne imenice:  

– n. p. B': 
 468 

Sinkronijski ovdje spada i imenica  ("pedalj, mjerna jedinica").
469

  

                                                      
466 Rijeĉ je, dijakronijski gledano, o psl. sufiksu *-ļь koji je u standardnome jeziku rezultirao s -aļ (usp. stand. hrv. grmaļ). 
Usp. Jurišić 1992: 73. 
467  < psl. *or njь, a jedna od mogućih etimologija je i *roţьnjь, s *rog- (Gluhak 1993). 
468 Općeslav. posuđenica iz stvnjem. budin < lat. butina (Skok 1971-74). 
469 Ovdje je dijakronijski rijeĉ o o psl. sufiksu *ļь (usp. u stand. hr. pedalj). Usp. Jurišić 1992: 73. 
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f) -  

Pomoću ovoga sufiksa tvori se tek nekolicina imenica n. p. A. Naglasak moţe biti na 

osnovi ili na sufiksu.  

1. Izvedenice razliĉite motivacije 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): ,
470

 ,
471

 . 

2. Formalno sliĉne imenice  

– n. p. A (nagl. na sufiksu): .
472

 

g) -  

Ovaj sufiks imaju samo izvedenice iz imenica (n. p. A) i  (n. p. Bː).
473

 

1. 1. 2. Sufiksi imenica a-vrste sr. r. 

1) -  

Većina ovih imenica izvedena je iz  

 

– n. p. A: , , , , ; posuđenica iz stand. hrv. . 

– n. p. A1ː: . 

2. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. A: / o;
474

 

– n. p. A1ː: .
475

 

 

                                                      
470 U vezi s gl. lupiti (Skok 1971-74). 
471 Vjerojatno iz korijena *met-, u tvorbenoj vezi s gl. mesti, metem  (ARJ).  
472 Romanizam, od lat. calyx (Skok 1971-74). 
473 Za naglasak ovoga sufiksa u drugim ĉakavskim (i štokavskim) govorima usp. Kapović/Ligorio 2011: 18-19. 
474 Iz istoga korijena kao i (Skok 1971-74). 
475 < stsl. ĉisti, ĉtem "ĉitati" (Skok 1971-74). 
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3. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. A2ː-C2ː: .
476

  

6. 1. 1. 1. 2. Sufiksi imenica i-vrste 

a) -  

 Imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa uglavnom oznaĉavaju stanje ili osobinu, a 

mogu pripadati n. p. A ili n. p. C. Sufiks - st u selaĉkome je uvijek dug: ukoliko je naglašen, 

ima na sebi cirkumfleks.
477

 U nenaglašenom poloţaju ima zanaglasnu duţinu koja se 

ostvaruje neposredno iza naglaska ( st, st), kao i u drugom zanaglasnome slogu 

( st, st).  

– n. p. A (nagl. na osnovi): st, st, st, st (i st), st, st, 

st, st, st, , st, ţ st; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): st, ţ st, st, st, st (i st), st, 

st, st, st, st, st, st; posuđenica iz stand. hrv. 

 

– n. p. C3: st, ţ st. 

6. 1. 1. 2. Sufiksi koji mogu biti samo naglašeni 

6. 1. 1. 2. 1. Sufiksi imenica a-vrste m. r. 

a) -  

radnje, a mogu oznaĉavati i biljke te neţive predmete, ĉesto naprave ili alate. Sve ove imenice 

pripadaju n. p. B i imaju naglasak na posljednjem slogu sufiksa.  

 

 

                                                      
476 Netvorbena rijeĉ.  
477 U drugim braĉkim govorima ovaj je sufiks u naglašenom poloţaju kratak: ţ st, nost/ st, st, st, 

st, st; gost i kost su n. p. A. Vidi Šimunović 2009. 
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1. 1. Imenice koje oznaĉavaju zanimanje ili vršitelja radnje 

– n. p. Bː: , , , , , , , , , , ,

; posuđenice iz stand. hrv. , , , , , ,

, , . 

1. 2. Imenice koje oznaĉavaju neţivo  

– n. p. Bː: posuđenice iz stand. hrv.: , , , , , , 

, , te eventualne posuđenice , , , . 

2. Ostale izvedenice 

2. 1. Imenice koje oznaĉavaju biljke 

 – n. p. Bː: ,
478

 ,
479  480

 

 b) -  

Imenice izvedene pomoću ovoga sufiksa najĉešće oznaĉavaju mušku osobu i sve 

pripadaju n. p. B, a naglasak je na posljednjem slogu sufiksa.  

1. Izvedenice iz imenica 

– n. p. Bː: , , š, , š; posuđenice iz stand. hrv.: 

, , , , , , , . 

2. Izvede  

– n. p. Bː: . 

3. Izvedenice iz brojeva 

– n. p. Bː: , , , , , , , . 

                                                      
478 Izvedeno iz imenice buha (Skok 1971-74). 
479 Izvedeno iz pridjeva gluh (Skok 1971-74). 
480 < rog (Skok 1971-74). 
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6. 1. 2. Kratki sufiksi 

6. 1. 2. 1. Sufiksi koji mogu biti naglašeni i nenaglašeni 

6. 1. 2. 1. 1. Sufiksi imenica a-vrste sr. r.  

a) -je 

oznaĉavaju stanje (no mogu oznaĉavati i zbirnu imenicu, npr.  "stanovništvo nekog 

mjesta" ili "zeleno povrće"), a izvedenice iz pridjeva trpnog oznaĉavaju glagolske 

imenice. Ove imenice mogu pripadati n. p. A i n. p. B.  

  Sufiks -je kratak je i u naglašenom i u nenaglašenome poloţaju, za razliku od nekih 

drugih mjesta na Braĉu gdje je u naglašenom poloţaju dug (npr. , , Šimunović 

2009).
481

  

1. Izvedenice iz imenica   

– n. p. A: , , sje; 

– n. p. A1ː: , , / ; 

– n. p. A2ː: , , , , , , ,  ("ĉinovi u vojsci"), 

, , , , , , ;
482

 

– n. p. B: , košć , , , , . 

 

– n. p. A1ː: , ("stanovništvo nekog mjesta"); 

– n. p. A2ː: , , .  

3. Izvedenice iz pridjeva trpnih 

– n. p. A: , , , , , , , e, , ; 

– n. p. A1ː: , , , , , , , e; 

                                                      
481 Vidi 4. 5. 3. 
482 < "ugljen" (Skok 1971-74). 
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– n. p. A2ː: , , , , , , , , loţ e, 

, , , , , , , , , ; 

– n. p. Bːː , , .  

 

 – n. p. A2ː: e, soĉ e,  

 – n. p. Bː: ,  

5. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. A2ː:   

6. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. A: ("poljoprivredni alat").
483

 

b) -stvo 

 Sufiks -stvo u selaĉkome je govoru kratak u naglašenom i u nenaglašenome poloţaju, 

za razliku od drugih braĉkih govora u kojima je u naglašenome poloţaju dug (npr. 

, , mloš , ; Šimunović 2009).
484

 

Imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa uglavnom oznaĉavaju stanje ili svojstvo i 

pripadaju n. p. A. 

1. Izvedenice iz imenica 

– n. p. A:  , (j)stvo, , , , ; 

– n. p. A1ː: , , , ;  

– n. p. A2ː , , , , , , , 

, (i n. p. B), ; posuđenice iz stand. hrv.: ,

, g , , , , , , 

, , , , , , ; 

– n. p. B: (i n. p. A2ː). 

                                                      
483  < tal. ordigno (ARJ). 
484 Vidi 4. 5. 3. 
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– n. p. A: vo; 

– n. p. A1ː: , ;  

– n. p. A2ː: posuđenice iz stand. hrv.: , , . 

 

– n. p. A2ː: , . 

4. Izvedenice iz brojeva 

– n. p. A2ː:  

c) -lo/dlo 

Ovaj se su

obavlja glagolska radnja. Imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa mogu pripadati bilo kojoj 

naglasnoj paradigmi.  

 

– n. p. A: , , , lo, , , , , , ,
485

 

, , , , , , , , , , , , 

, , , , lo, , ,
486

 , ze ;  

– n. p. A2ː: ; 

– n. p. B: , ; 

– n. p. Bː: , , , . 

 

– n. p. A2ː: . 

3. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. A: lo,
487

 ;
488

  

                                                      
485 Izvedeno iz korijena *maz-, u tvorbnoj vezi s gl. mazati (Skok 1971-74).  
486 U vezi s gl. viti  (Skok 1971-74). 
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– n. p. A1ː: ;
489

 

– n. p. B: .
490

 

 4. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. Bː: .
491

  

4. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. A: ;
492

 

– n. p. B: , ; 

– n. p. Bː: ,
 493

 ; 

– n. p. C1ː: ;
494

 

– n. p. C3: .
495

 

d) -to 

Ove imenice mogu pripadati bilo kojoj naglasnoj paradigmi, a većina ih oznaĉava 

sredstvo pomoću kojega se vrši radnja.  

 

– n. p. A: , . 

2. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. A: ;
496

 

– n. p. Bː: ;
497

 

– n. p. C2ː: .
498

 

                                                                                                                                                                      
487 Izvedeno iz ie. *ger- > *ţer "gutati" (Skok 1971-74). 
488 Psl. *sad-lo, iz istoga korijena kao i gl. saditi (Skok 1971-74). 
489 Istoga postanja kao i g lo (Skok 1971-74). 
490 Iz psl. korijena *sed-, kao i gl.  (Skok 1971-74).  
491 Iz ie. baze *(s)qerei- (Skok 1971-74).  
492 Iz ven. sporta (JE). 
493 Iz ven. ba(d)il (tršć. badil) (JE). 
494 Iz korijena *těl (Skok 1971-74). 
495 < psl. *koleso, izvedeno iz ie. korijena *quel-, u prijevoju *q ol- "okretati se" (Skok 1971-74).   
496 U vezi s gl. kopati (Benić 2014: 265). 
497 Vjerojatno iz korijena *dlb- "dupsti", kao i  (ARJ). 
498 Iz ie. *toisk-, kao i pridjev tijesan (Skok 1971-74). 
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3. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. A: ; 

– n. p. B: . 

4. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. A: .
499

 

d) -no 

Imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa mogu pripadati bilo kojoj naglasnoj paradigmi, 

a većina ih oznaĉava kakav proizvod.  

 

– n. p. A2ː: . 

2. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. A: no;
500

  

– n. p. A1ː: ;
501

  

– n. p. A2ː: ;
502

 

– n. p. B: ,
503

.
504

 

3. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. B: ;
505

 

– n. p. Bː-C2ː: . 

3. Formalno sliĉne imenice  

– n. p. A: ,
506

;
507

 

                                                      
499 je imenica nejasne etimologije, vjerojatno u vezi s imenicom kora (Skok 1971-74).  
500 -74). 
501 < ie. *rou- / *reu- "ĉupati" (Skok 1971-74). 
502 < psl. *gumьno. Etimološki je zapravo rijeĉ o sloţenici od *gu < ie. *gwou "govedo" i *-mьno, od gl. *męti, *mьnǫ 

"drobiti, trti, gnjeĉiti" (Gluhak 1993). 
503 Iz ie. korijena *dheub- / *dheup- "dubok, šupalj" (Skok 1971-74). 
504 Iz psl. *vert-, uvezi s gl. vrtjeti (Skok 1971-74). 
505 < psl. *stьgno "bedro". Etimologija je nejasna; povezuje se s ie. korijenom *squeng- "kos" (Skok 1971-74). 
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– n. p. A1ː: .
508

  

6. 1. 2. 1. 2. Imenice e-vrste 

a) -ja 

Imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa mogu pripadati bilo kojoj naglasnoj paradigmi.  

1. Izvedenice iz imenica 

– n. p. A: , , ;  

– n. p. Bː: ;
509

 

– n. p. C1ː:  

 

– n. p. A: , , , ,  ("ispaša"),  ("tuĉnjava"), , ,
510

 ; 

– n. p. A2ː: , . 

3. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. A: ,
511

 ;
512

 

– n. p. Aː: .
513

 

4. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. A: , , , ;  

– n. p. C: , . 

 

 

 

                                                                                                                                                                      
506 < psl. *boršьno, od lat. < far, farris "pir" (Skok 1971-74). 
507 Vjerojatno iz psl. *zvь-, kao i gl. zvati (Skok 1971-74). 
508 -74). 
509 ъ "svjetlo" (Gluhak 1993). 
510 Iz ie. *wel- "htjeti, birati" (Gluhak 1993). 
511 < psl. *sъrětja, izvedeno iz gl. *sъrěsti, *sъrętjǫ "sresti" (Gluhak 1993). 
512 Iz psl. *vert-, u vezi s gl. vrtjeti (Skok 1971-74). 
513 Iz psl. *storţь "straţar"; polazni je gl. *stergti, *stergǫ (Gluhak 1993). 
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6. 1. 2. 2.  Sufiksi koji mogu biti samo naglašeni  

6. 1. 2. 2. 1. Sufiksi imenica a-vrste muškoga roda 

a) -  

Ovaj sufiks ima samo izvedenica iz glagola  (n. p. A).  

6. 1. 2. 2. 2. Sufiksi imenica e-vrste 

a) - /-  

        Imenice izvedene pomoću ovoga sufiksa uglavnom imaju apstraktno znaĉenje i većina ih 

je izv B/C. 

 

– n. p. B: , , finoć , gluhoć , gustoć , mirnoć , , ruţnoć , samoć , 

skupoć ;  

– n. p. B/C2: , hladnoć , , . 

2. Izvedenice iz imenica 

– n. p. B/C2: , , . 

b) -  

Ovaj sufiks ima pejorativno znaĉenje. Sve imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa 

pripadaju n. p. A i imaju naglasak na sufiksu.  

1. Izvedenice iz imenica  

– n. p. A: ,
514

.
515

 

 

– n. p. A: , , .  

                                                      
514 < "prasica". 
515 < drop, "što ostane od izmeĉena groţđa kad se istiješti vino" (ARJ).  
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 – n. p. A: , , , , . 

4. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. A: , , , ja. 

c) -  

Ovim se sufiksom tvore imenice muškoga roda podrugljiva znaĉenja. Sve ove imenice 

pripadaju n. p. A i imaju naglasak na sufiksu, a na osnovi prednaglasnu duţinu.   

1. Izvedenice iz imenica 

 – n. p. A: , , , . 

 

– n. p. A: , . 

 

– n. p. A:  

d) -  

Ovaj sufiks je rijedak, a većina njime tvorenih imenica (osim imenice ) 

oznaĉava kakvu biljku. Sve ove imenice pripadaju n. p. A i imaju naglasak na sufiksu. 

1. Izvedenice iz imenica 

– n. p. A: ,  

 

– n. p. A: ,
516

  

 

                                                      
516 U tvorbenoj vezi s pridjevom ljut (Skok 1971-74). 
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3. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. A: .
517

  

4. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. A: .
518  

e) -  

imenicu, a pripadaju n. p. B.  

– n. p. Bː: , , , , . 

f) -  

Ovaj sufiks imaju samo sinkronijski neprozirne izvedenice n. p. C2 
519 i .

520  

g) -  

Ovaj sufiks imaju samo imenice 
521 (n. p. B) i  (n. p. C2).  

6. 1. 2. 3. Sufiksi koji mogu biti samo nenaglašeni 

6. 1. 2. 3. 1. Sufiksi imenica a-vrste m. r.  

a) -k 

Ovaj se sufiks javlja tek u nekolicine imenica, a one mogu pripadati bilo kojoj 

naglasnoj paradigmi. 

1. Izvedenice razliĉite motivacije 

– n. p. A:  / ,
522

;  

– n. p. C1ː:  

                                                      
517 < ie. *mat- "kopati" (Gluhak 1993).  
518 < lat. lact ca (Holzer 2011: 20, 123). 
519 Skok (1971-74) ovu - "sisati".  
520 < stsl. ovьca, nejasne motivacije. Izvorno deminutivno znaĉenje vremenom se izgubilo (ARJ).  
521 -, kao i gl. rugati (Skok 1971-74). 
522 ъ, izvedeno psl. sufiksom -kъ (Gluhak 1993). 
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2. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. Bː: .
523

 

6. 1. 2. 3. 2.  Sufiksi imenica a-vrste sr. r. 

a) -ce 

Imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa mogu pripadati n. p. A ili n. p. C. 

1. Izvedenice razliĉite motivacije 

– n. p. A1ː: , , ;
524

 

– n. p. C3: ce; 

– n. p. C3ː: .
525

  

i) -ko 

Ovaj sufiks ima samo imenica (n. p. A1ː).
526

  

6. 1. 2. 3. 3. Sufiksi imenica e-vrste 

a) -ka 

Ovaj je sufiks vrlo plodan; najĉešći je u tvorbi etnika i etnonima te naziva za ţenske 

osobe, a pomoću njega se tvore i neke opće imenice. Sve imenice tvorene pomoću ovoga 

sufiksa pripadaju n. p. A i imaju naglasak na tvorbenoj osnovi.  

 

 

 

 

                                                      
523 ь, posuđenica iz turkijskog *kalbuk (Gluhak 1993). 
524 Imenice i 

2002: 25).  
525 < psl. *slъn-ьce "sol", s kojom rijeĉi je u prasrodstvu (Skok 1971-74). 
526  
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1. Ţenske osobe 

1. 1. Etnici i etnonimi  

1. 1. 1. 1.  Nazivi za mještanke i stanovnice otoka 

a) Izvedeni neposredno iz toponimske osnove 

– n. p. A:  ( ),  ( ),  ( ),  

( vja),  ( ),  ( ),  ( ), ( h, lokalno ime 

za Selaĉke Zaseoke); 

– n. p. A1ː:  ( ),  ( ), ( ), ( ), 

 ( / ), Sum  ( ); 

– n. p. A2ː:  ( ),  ( ),  ( ). 

b) Izvedeni iz muškog etnika, uz pokratu sufiksa -anin 

– n. p. A: , , ; 

– n. p. A1ː:  (  i  ), / , ,  

( ); 

– n. p. A2ː:  

1. 1. 1. 2. Nazivi za drţavljanke i stanovnice kontinenata i regija 

a) Izvedeni iz muškoga naziva  

– n. p. A: ; 

– n. p. A2ː: , , , , , , ,

, , , , , , , ,

 

1. 2. Ostali nazivi za ţenske osobe  

1. 2. 1.  Izvedeni iz naziva za mušku osobu 

a) izravno 

– n. p. A2ː: , ško .  
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b) uz pokratu sufiksa -  

– n. p. A: , ;  

– n. p. A1ː: , , , . 

1. 3. Opće imenice  

1. 3. 1. Izvedenice iz imenica  

– n. p. A: , , , , ;
527

 

– n. p. A1ː: ka, .
528

 

 

– n. p. A: , , , ; 

– n. p. A1ː: ,
529

,  

 

­ n. p. A1ː:  

1. 3. 4. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

­ n. p. A:  ,
530

.
531

 

1. 3. 4. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. A:  , , ;
532

 

– n. p. A1ː: ,
533

 ,
534

 . 

b) -tva 

Sve imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa izvedene su iz glagola, pripadaju n. p. A i 

imaju naglasak na osnovi.  

                                                      
527 < trs "ĉokot" (Skok 1971-74).  
528 < . 
529 < gl. bajati. 
530 ъ (Gluhak 1993). 

531 Iz korijena *ših- "oštar" (u vezi s šija, šijati; Skok 1971-74). 
532 Moguće iz korijena *del "rezati" (Skok 1971-74). 
533 Moguće iz "ĉamac" (Skok 1971-74). 
534 Iz imenice mati, ali tvorbeni je postupak nejasan. Moguće iz hipokoristika maja (ARJ). 
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– n. p. A: , ; 

– n. p. A1ː: ; 

– n. p. A2ː: . 

c) -ška 

Ovaj sufiks imaju izvedenice iz  n. p. A (nagl. na osnovi) ška, ška i 

ška. 

6. 1. 2. 3. 4. Sufiksi imenica i-vrste 

a) -t 

Ovim su sufiksom tvorene mnoge glagolske imenice i-vrste. Imenice tvorene pomoću 

ovoga sufiksa mogu pripadati n. p. A ili n. p. C. 

– n. p. A: , , ,
535

 , , , ; 

– n. p. A2: ; 

– n. p. C1: ; 

– n. p. C1ː: , st,536
 st, st,537

 st, ; 

– n. p. C2ː: st/ st. 

b) -ć 

 Ovim se sufiksom tvori nekolicina glagolskih imenica i- vrste n. p. A i n. p. C. 

– n. p. A: ; 

– n. p. C1: , , ; 

– n. p. C3: . 

 

 

 

                                                      
535 Iz ie. korijena *jed-, kao i gl. jesti (jedem) (Skok 1971-74). 
536 Iz ie. korijena *maz-, u tvorbenoj vezi s gl. mazati (Skok 1971-74). 
537 < psl. *strad-, kao i gl. stradati (Skok 1971-74). 
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6. 1. 3.  Sufiksi koji mogu biti i kratki i dugi 

6. 1. 3. 1. Sufiksi koji su u naglašenome poloţaju kratki, a u nenaglašenome dugi 

6. 1. 3. 1. 1. Sufiksi imenica a-vrste m. r.   

a) -( )k 

  Sufiks -( )k oznaĉava stvar ili pojavu (moţe oznaĉavati i biće) povezanu s 

oznaĉenikom osnovne rijeĉi. U N. ovih imenica javlja se nepostojano a. Ove izvedenice mogu 

pripadati n. p. A i n. p. B.  

1. Izvedenice iz imenica 

1. 1. Izvedenice iz imenica m. r.  

– n. p. A: ,
538

 ; 

– n. p. Bː': , .  

1. 2.  Izvedenice iz imenica ţ. r.  

– n. p. Bː': , . 

 

– n. p. A: , , , , , ;
539

 eventualne posuđenice iz 

stand. hrv: , , ; 

– n. p. Bː': ć k,
540

 , , pl , poĉ k, uţ k, , k. 

3. Izvedenice iz brojeva 

– n. p. B: ; 

– n. p. Bː':  

 

– n. p. Bː':  

                                                      
538 < bus "grm". 
539 < , iz psl. *pǫpъ (Skok 1971-74). 
540 < gl.  
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5. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. Bː': š k,
541

 ;
542

 

– n. p. B-B': k.543  

6. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. A: ;
544

 

– n. p. Bː': . 

5. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. A: ,
545

,
546

 (tal.), ;
547

 

b) -( )c 

Izvedenice tvorene ovim sufiksom znaĉe biće, stvar ili pojavu povezanu s 

oznaĉenikom osnovne rijeĉi. U N. ovih imenica javlja se nepostojano a. Ove imenice mogu 

pripadati n. p. A i n. p. B. 

1.  Izvedenice iz imenica 

1. 1. Etnici i etnonimi 

– n. p. A: ; 

– n. p. Bː': c, , , , , , , 

, , , , . 

1. 2. Ostali nazivi za muško ţivo biće 

– n. p. A: posuđenice iz stand. hrv. c, , . 

 

                                                      
541 < šip ("trn") (Skok 1971-74). 
542 < vol, nejasna semantiĉka veza (ARJ). 
543 < moma "mladić" (Skok 1971-74). 
544 Iz psl. rednog dvojnika *vъtorъ "drugi" (Skok 1971-74). 
545 < psl. *mozgь, bez etimološke baze (Skok 1971-74). 
546 Izvedeno sufiksom -utak (Skok 1971-74). 
547 < stsl. *voskъ (Skok 1971-74). 
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1. 3. Nazivi za ţivotinje 

a) tvoreni sufiksom -( )c 

– n. p. A: , ; 

– n. p. B: ; 

– n. p. Bː': c,
548 c,

549
 ,

550
  

b) tvoreni sufiksom-in( )c 

– n. p. A: , , . 

1. 4. Nazivi za neţivo  

– n. p. A: ,
551

 , ,
552

 ; 

– n. p. B:  (i n. p. B');  

– n. p. B': , , ,
553

 (i n. p. B); 

– n. p. Bː': , , , , , ;  

– n. p. B/B': c.  

 

-  

– n. p. A: , . 

-  

– n. p. A: , , , . 

2. 3. Iz ostalih pridjeva  

– n. p. A: ; 

– n. p. B: ,  (i n. p. Bː'), ; 

                                                      
548  < komar, istoga znaĉenja kao i komarac (Skok 1971-74).  
549 Vjerojatno od mlet. < lat. cuniculus.  
550 Nejasna etimologija; vjerojatno od resti "rasti" ili od psl. *verb- (Skok 1971-74). 
551 Izvedeno iz kur "kokot, pijetao" (Skok 1971-74). 
552 Dem. od *palь "prst" (Skok 1971-74). 
553 < kon, istoga znaĉenja kao i konac. Nije deminutiv (ARJ). 
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– n. p. Bː': , , c, c,
554

, c, , ,  (i n. p. B), 

, , , , , , ; 

– n. p. B/B': .
555

 

3. Izvedenice iz  

– n. p. A: , , , ; 

– n. p. B: ; 

– n. p. Bː': , , , , , , , , . 

4. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. B': ("modrica");
556

 

– n. p. B/B': .
557

  

5. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije  

– n. p. A: ("vrsta neotrovne zmije"),
558

 ("dugaĉka svijeća koja se nosi u 

procesiji"); 

– n. p. Bː': ("pogrdni naziv za muško dijete"),  ("vrsta gusjenice koja stvara 

opekline po tijelu").
559

 

5. Formalno sliĉne imenice 

– n. p. A: ,
560

 ,
561

 ,
562

 ,
563

 ;
564

 

– n. p. B: .
565

 

 

 

                                                      
554 < psl. *junъ "mlad" (ARJ).  
555 Iz pridjeva udov  (Skok 1971-74). 
556 Vjerojatno u vezi s gl. zgoriti (ARJ). 
557 < kot, istoga znaĉenja kao i kotac (ARJ). 
558 Vjerojatno iz osn. krava + sъsacь ("koji sisa"), jer se u narodu vjeruje da ta zmija siše kravu (ARJ). 
559 Vjerojatno u vezi s gl. paliti. 
560 Iz sjev. tal. buganza ("gelone") (Skok 1971-74). 
561 Iz lat. catena (JE). 
562 Vjerojatno iz prositi, ali odnos morfema je nejasan. 
563 < tal. pulso. 
564 < tal. scherzo. 
565 Rijeĉ venecijanskoga podrijetla (JE). 
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c) -  i -  

Ovi se sufiksi uglavnom upotrebljavaju za izvođenje naziva za mještane, a i neke opće 

imenice koje znaĉe pripadnost. Sve ove imenice pripadaju n. p. A, a naglasak moţe biti na 

osnovi ili na sufiksu. 

 1. 1. Nazivi za mještane (izvedeni iz imena mjesta) 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , , 

, , , , , , ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , (i ), ; 

– n. p. A1ː: , , ; 

– n. p. A2: nin. 

1. 2. Ostali nazivi za pripadnost (izvedeni iz imenica) 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , .  

6. 1. 3. 1. 2. Sufiksi imenica e-vrste  

a) -  

Sufiks -  spada među najplodnije

-sufiksalnoj i sloţeno-sufiksalnoj 

tvorbi).  

Ako je u tvorbenoj osnovi imenica a-vrste, izvedenica oznaĉava ţensko biće, stvar ili 

pojavu povezanu s oznaĉenikom osnovne rijeĉi. Ukoliko je, pak, u osnovi imenica e-

imaju osobinu oznaĉenu pridjevom. 

Sve imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa pripada

osnovi.  
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1. Izvedenice iz imenica 

1. 1. Nazivi za ţensko biće, izvedeni iz naziva za muško  

1. 1. 1. Nazivi za drţavljanke  

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , , .  

1. 1. 2. Ostali nazivi za ţensko 

1. 1. 2. 1. Izvedeni iz naziva za muško 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , , , , 

, , , šć ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): bogataš ca, , , ĉ ca, ca, , 

, , , , , , ca; 

– n. p. A1ː: , , . 

1. 2. Nazivi za ţivotinje i biljke  

1. 2. 1. Izvedenice iz naziva za mušku ţivotinju (oznaĉavaju ţenku iste ţivotinjske vrste) 

– n. p. A (nagl. na osnovi): g , ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): ,  

1. 2. 2. Izvedenice koje oznaĉavaju posebnu ţivotinjsku, odnosno biljnu vrstu 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , , , 

, ,  (i ca), ĉ , , verica, ţ ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): gorĉ ca, , , ca (i ); 

– n. p. A2ː: nĉica. 

1. 3. Nazivi za stvar 

1. 3. 1.  Izvedeni izravno iz osnove rijeĉi 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , ;  
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– n. p. A (nagl. na sufiksu): b ,
566

, , , . 

1. 3. 2. Izvedeni sraslim sufiksom -arica 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , ţ ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu):  

1. 4. Umanjenice  

1. 4. 1.  Osobna imena (ţenska i muška) 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , , , ; 

– n. p. A1ː:  

1. 4. 2. Prave umanjenice, izvedene sufiksom -  iz osnove rijeĉi 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , š , , , , , ć , š , 

, , m , , , , , , , , ĉ ,

; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , , , , a, , 

, , , , ,
567

 , ; 

– n. p. A1ː: ; 

– n. p. A2ː: , . 

1. 4. 3. Izvedenice s pomakom znaĉenja 

– n. p. A (nagl. na osnovi):  ("mali kruh"), ,  ("ruţarij"),  ("ţenka 

nekih kukaca "),  ("škare"),  ("mjerna jedinica"),  ("pletenica"); 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): duš ca ("ţiţak"), ca ("dagnja"), svić ca ("svjećica za paljenje 

brodskoga motora"). 

1. 5. Izvedenice sufiksom -nica  

– n. p. A (nagl. na osnovi): , ; posuđenice iz stand. hrv. , , 

, , , , , , , ; 

                                                      
566 < selaĉki "veliki kamen". 
567 Iz stsl. *vrъvъ "konop" (Skok 1971-74). 
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– n. p. A (nagl. na sufiksu): , ; 

– n. p. A1ː: , ; 

– n. p. A2ː: ; posuđenice iz stand. hrv. , , ,  

 

2. 1. Iz pridjeva trpnih  

– n. p. A (nagl. na osnovi): posuđenice iz stand. hrv.: , vnica; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , ; posuđenica iz stand. hrv. 

. 

-(j)  (oznaĉavaju osobe) 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , . 

2. 3 -  

– n. p. A (nagl. na osnovi):  (oznaĉava osobu, ali tako se zove i riba, Parablennius 

sanguinolentus). 

2. 4. Iz  na - v (oznaĉavaju alkoholna pića) 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ,  

2. 4.  Ostale i  

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , , , , , 

, ; 

– n. p. A1ː: , ; 

– n. p. A2ː: , , , . 

3. Izvedenice iz gla  

3. 1.  Izravno sufiksom -  

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , ţ .  
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3. 2.  Sufiksom -  

– n. p. A (nagl. na osnovi): ; posuđenice iz stand. hrv.: , , ,

, ; 

– n. p. A2ː: posuđenice iz stand. hrv.: , , , , , ,

,  

3. 3. Sufiksom -  

– n. p. A (nagl. na osnovi): , ,  (za dosadnoga ĉovjeka), , 

šć a, ; 

– n. p. A2ː: posuđenice iz stand. hrv.: , , , , . 

3. 4. Sufiksom -  

– n. p. A2ː: , , ; posuđenica iz stand. hrv. . 

4. Izvedenice iz brojeva  

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , , , , , 

 itd.  

5. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ,
568 ,

569
 ,

570 ;
571

 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): 572 

6.  Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

­ n. p. A (nagl. na osnovi): , ţ ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu):  ("ĉeljust"); 

– n. p. A2ː:  ("priĉica, dosjetka"). 

 

                                                      
568 Dem. od b , psl. posuđenice iz got. brunjo "pancir" (Skok 1971-74). 
569 Iz tal. francuzizma lama (Skok 1971-74). 
570 < pala, istoga znaĉenja kao i palica (Skok 1971-74). 
571 < stupa "avan" (Skok 1971-74). 
572 < pšeno (ARJ). 
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b) -  

Imenice tvorene pomoću sufiksa -  razvrstane su prvenstveno prema semantiĉkome 

kriteriju, te su podijeljene u tri semantiĉke skupine. U skupinu 1) spadaju imenice koje 

oznaĉavaju stvar li pojavu koja pripada oznaĉeniku ili potjeĉe od njega. U skupinu 2) spadaju 

augmentativi i pejorativi, a u skupinu 3) imenice koje oznaĉavaju neko svojstvo. Sve imenice 

skupine 1) i 2) pripadaju n. p. A, a imenice skupine 3) pripadaju n. p. B ili n. p. B/C.  

Naglasak na sufiksu -  uvijek je kratak, a moţe biti na prvom slogu sufiksa 

( , ) ili na drugome (blizin , ).
573

  

1. Izvedenice koje iznaĉavaju stvar ili pojavu koja pripada oznaĉeniku ili potjeĉe od njega 

1. 1. Imenice koje oznaĉavaju biljke, odnosno lišće ili drvo biljke  

– n. p. A (nagl. na osnovi): telina, , , , hovina, 

, slinovina, ;  

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , . 

 1. 2. Imenice koje oznaĉavaju meso ţivotinje  

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , , , 

, , , , ĉetina. 

1. 3. Ostala znaĉenja 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , , , ,

, , , , , , , šć na, ta ĉ , ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , . 

1. 4. Izvedenice sufiksom - :  

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , .  

 

                                                      
573 Na sufiksu - oĉekuje se prednaglasna duţina (- ), jer se u hrvatskom duţina na penultimi u dvosloţica i trosloţica n. 

p. C u principu ĉuva, a tako je i u nekim ĉak. govorima (usp. na Vrgadi , A. ; Jurišić 1973). U selaĉkom je, 

međutim, ova duţina pokraćena analogijom prema kraĉini na sufiksu - (npr. , ). Vidi Kapović 2015: 186. 
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1. 5. Izvedenice sufiksom -šćina 

– n. p. A1ː: ; 

– n. p. Bː:  ("ribolov"). 

2. Augmentativi i pejorativi 

2. 1. Izvedeni iz imenica m. r. 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , , , ,
574

, 

, , ĉ , , .  

2. 2. Izvedeni iz imenica ţ. r. 

2. 2. 1. Sufiksom -  

– n. p. A (nagl. na sufiksu): ,  

2. 2. 2. Sufiksom -  

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , , , , 

, , , , . 

2. 2. 3.  Sufiksom -  

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , , , a, 

, . 

2. 3.  Izvedenice iz imenica sr. r. 

– n. p. A (nagl. na sufiksu):   

2. 4. Izvedenice iz brojeva 

– n. p. B: , , , , , , , , , 

 itd. 

                                                      
574 < selaĉki . 
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2. 5  

– n. p. A (nagl. na osnovi): ĉevina. 

 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): ĉ na. 

3. Imenice koje oznaĉavaju neko svojstvo 

– n. p. B: , , , , , gorĉ , jaĉ , kr , , , 

, , , , , š , , , ţešć ; 

– n. p. B/C1ː: , , , , š , ; 

– n. p. B/C2ː: , ĉ , duţ , , , slan , , , teţ , tiš , 

treć , vruć . 

c) -  

 Imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa gotovo uvijek oznaĉavaju ţensku osobu.  

Sve imenice tvorene sufiksom -  pripadaju n. p. A, a naglasak moţe biti na 

tvorbenoj osnovi ili na prvome slogu sufiksa.  

1. Nazivi za ţenske osobe 

1. 1. Nazivi za drţavljanke 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , , . 

1. 2. Ostali nazivi za ţensko 

– n. p. A (nagl. na osnovi): a, a, a, a, a, ; 

posuđenica iz stand. hrv. ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , deš a, a, a. 
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1. 3. Ostala znaĉenja 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ,
575

 e, a, ţ a; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , a,  

e) -(j)  

Sve ove imenice pripadaju n. p. A, a naglasak moţe biti na osnovi ili na prvome slogu 

sufiksa.  

1. Izvedenice iz imenica 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , ĉa, , ţ ĉa. 

 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , ; posuđenica iz stand. hrv. 

; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , , ; 

– n. p. A1ː: ĉa. 

 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , ĉa. 

4. Sinkronijski neprozirne izvedenice 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): .
576

 

5. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): 
577

 

f) -  

Sve imenice tvorene ovim sufiksom pripadaju n. p. A. 

                                                      
575 Izvedenica nejasne motivacije (Skok 1971-74). 
576 U vezi s gl. vrljati "skitati", no toga glagola nema u selaĉkome.  
577 Skok (1971-74) nagađa vezu sa stsl. velъjъ "velik", a eventualno i s gl. veljati se "tjerati se, smotaviti se, kotrljati se". 
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– n. p. A (nagl. na osnovi): vuša; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): ,  

2. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ša ("vrsta bijeloga kruha"), .
578

 

6. 1. 3. 2. Sufiksi koji u naglašenome poloţaju mogu biti dugi ili kratki, a u nenaglašenome 

samo kratki  

6. 1. 3. 2. 1. Sufiksi imenica a-vrste m. r.  

a) -  

Sufiksom -  uglavnom se tvore umanjenice, od kojih mnoge oznaĉavaju mlado 

ţivotinje. Izvedenice tvorene pomoću ovoga sufiksa mogu pripadati n. p. A (naglasak moţe 

biti na osnovi ili na sufiksu) i n. p. B.
579

 

1. Izvedenice iz imenica 

1. 1. Prave umanjenice 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , , , , ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): , , bun , , , , , , 

, , , , , , , , , , , ,

, ; 

– n. p. A1ː: ; 

– n. p. Bː: , , , , ć, , , , , . 

1. 2. Imenice koje oznaĉavaju mlado ţivotinje 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu):  ("prase"),
580

 , , , , , ; 

                                                      
578 Vjerojatno u tvorbenoj vezi s im. kora (ARJ).  
579 Za dijakronijsko objašnjenje naglaska ovog sufiksa vidi Kapović 2015: 191-192. 
580 < "prasica". 
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– n. p. Bː: ,  

 

– n. p. A (nagl. na sufiksu):  ("mlado ţivotinje"); 

– n. p. Bː:  

3. Umanjenice u kojih ne postoji osnovna rijeĉ 

– n. p. A (nagl. na osnovi):  ("mali magarac"); 

– n. p. A (nagl. na sufiksu):  ("kikiriki"),  ("duh umrlog nekrštenog djeteta"). 

6. 1. 3. 3. Sufiksi koji mogu biti kratki i dugi, naglašeni i nenaglašeni 

6. 1. 3. 3. 1. Sufiksi imenica a-vrste sr. r.  

a) -  

Ovaj sufiks oznaĉava mjesto povezano s osnovnom rijeĉju. Ĉesto ga susrećemo u 

braĉkoj toponimiji, a moţe stajati u jedninskom ( , ) ili u mnoţinskom 

obliku ( , ). Imenice tvorene pomoću ovoga sufiksa pripadaju n. p. A; 

naglasak moţe biti na osnovi ili na sufiksu.
581

  

1. Braĉki toponimi 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu):  (srednjovjekovno naselje kod Novoga Sela), 

 (uvala); 

– n. p. A1ː: , ,  

2. Izvedenice iz imenica 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , šće; 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): ; 

– n. p. A1ː (nagl. na sufiksu): , , . 

 

                                                      
581 Za dijakronijsko objašnjenje naglaska ovog sufiksa vidi Kapović 2015: 192-193. 
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– n. p. A (nagl. na osnovi):  

4. Izvedenice nejasne ili dvojbene motivacije 

– n. p. A (nagl. na sufiksu): ("košnica za pĉele"). 

6. 2. Prefiksalna tvorba 

Imenica tvorenih prefiksalnom tvorbom u selaĉkome je znatno manje nego sufiksalnih 

tvorenica. To je jedan od razloga zbog kojih su ovdje ukljuĉene i imenice dobivene 

prefiksalno-sufiksalnom tvorbom. Također, ako uzmemo u obzir da u sufiksaciji i nulti sufiks 

valja smatrati ravnopravnim sufiksom, većinu dolje navedenih imenica morali bismo svrstati 

u sufiksalno-prefiksalne tvorenice, npr. r (do-dir-ø), t (iz-pit-ø), dg j (od-goj-ø) i 

sl.
582

 Nadalje, budući da se sva naglasna pravila, odnosno ograniĉenja vezana za pojedine 

prefikse odnose kako na prefiksalne, tako i na prefiksalno-sufiksalne tvorenice (npr. ća i 

), ĉinilo nam se nesvrhovitim rašĉlanjivati ionako malu skupinu prefiksalnih 

tvorenica. 

U ovome prikazu najvaţnijih prefikasa u selaĉkome govoru usredotoĉili smo se na 

njihove naglasne osobitosti, s obzirom na koje su prefiksi razvrstani u podskupine.
583

  

Neki prefiksi mogu biti i kratki i dugi, bez obzira na naglašenost/nenaglašenost (npr. 

prefiks pro-: , , , ). Duţina se u naglašenome poloţaju uvijek 

ostvaruje kao neoakut. 

Za gotovo sve prefikse te skupine (osim za prefikse po- i pod-) vrijedi pravilo da su u 

nenaglašenome poloţaju dugi ukoliko se nalaze ispred kratkoga naglaska ( , , 

ka, va, k, ka) ili cirkumfleksa ( , , , , 

, , d, ĉ n). Duţine nema pred neoakutom ( , stvo), kao ni pred 

drugom prednaglasnom duţinom ( , ć , , , poĉ k). Do 

odstupanja dolazi jedino kod prefikasa po- i pod-. Prefiks po- moţe biti i kratak i dug, bez 

                                                      
582 Babić nulti sufiks definira kao znaĉljivu odsutnost sufiksa, odnosno, iako nema tvorbenoga formanta, tvorenica ima 

znaĉenje kao da je formant izraţen (Babić 2002: 43). 
583 Za izvorni naglasak prefikasa vidi Kapović 2015: 455-457. 
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obzira nalazi li se pred kratkim naglaskom ( , , ) ili pred cirkumfleksom 

( , , ). Ispred druge prednaglasne duţine i ovaj je prefiks u pravilu kratak 

( , , poĉ k). Za prefiks pod- zabiljeţili smo pred kratkim naglaskom samo 

kraĉinu ( ), a pred cirkumfleksom samo duţinu ( , , ).  

Neki su prefiksi uvijek kratki, a među njima razlikujemo one koji mogu biti samo 

naglašeni (do- i od-) i one koji mogu biti naglašeni i nenaglašeni (bez-, ne-, ob/o-, iz-). Jedino 

je prefiks u- u naglašenome poloţaju uvijek kratak, a u nenaglašenome dug. Za primjere vidi 

dolje.  

Gotovo sve prefigirane imenice pripadaju nekoj od podskupina n. p. A i imaju 

naglasak na osnovi. Tek nekolicina imenica pripada n. p. B.  

6. 2. 1. Prefiksi koji mogu biti i kratki i dugi  

6. 2. 1. 1.  Bez obzira na naglašenost/nenaglašenost  

a) pri- 

– n. p. A (nagl. na prefiksu): , , , ; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ; posuđenica iz stand. hrv. ; 

– n. p. A1ː (nagl. na osnovi): ; posuđenica iz stand. hrv. ; 

– n. p. A2ː (nagl. na prefiksu): , ; 

– n. p. A2ː (nagl. na osnovi):  

b) pro-  

– n. p. A (nagl. na prefiksu): , v, , , , ; posuđenice 

iz stand. hrv.: , , te eventualne posuđenice , ; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , ;  

– n. p. A2ː (nagl. na prefiksu): ; 

– n. p. Bː: ,  
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6. 2. 1. 2. Samo u naglašenome poloţaju (u nenaglašenome su uvijek dugi) 

a) za- 

– n. p. A (nagl. na prefiksu): , , , d; posuđenice iz stand. hrv.:

, ća, ga, da, ra, va; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , , , , , ; 

– n. p. A1ː (nagl. na osnovi): ; 

– n. p. A2ː (nagl. na prefiksu): , hod, t; posuđenica iz stand. hrv. . 

b) na-  

– n. p. A (nagl. na prefiksu): , ; posuđenice iz stand. hrv.: , da, 

; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , k, , , , k, d, n k, 

ruĉ j; posuđenice iz stand. hrv.: t, k, ĉje, lnik; 

– n. p. A1ː (nagl. na osnovi): posuđenice iz stand. hrv. ; 

– n. p. A2ː (nagl. na prefiksu): , ; posuđenice iz stand. hrv.: ,  

6. 2. 1. 3. Samo u nenaglašenome poloţaju (u naglašenome su uvijek kratki) 

a) pod- 

– n. p. A (nagl. na prefiksu): , , ; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ;  

– n. p. A1ː: , ; posuđenica iz stand. hrv. . 

b) po-  

– n. p. A (nagl. na prefiksu): , , , , va, , , ,

; posuđenice iz stand. hrv.: , , , , , , ,

; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , de, , , , 

, , , , , ; 

– n. p. A1: , jnica; 

– n. p. A2ː , ; 
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– n. p. Bː: ; posuđenica iz stand. hrv. ; 

– n. p. B'ː: poĉ k.  

c) raz- 

– n. p. A (nagl. na prefiksu): , , ; posuđenice iz stand. hrv.: va, 

, ; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , , , ka, ; 

– n. p. A1ː: ; 

– n. p. A2ː ; 

– n. p. Bː: ć , . 

6. 2. 1. 4. Prefiksi koji su u naglašenome poloţaju kratki, a u nenaglašenome dugi  

a) u- 

– n. p. A (nagl. na prefiksu): , , , , , , , , ; 

posuđenice iz stand. hrv.: , , , , , ,  

– n. p. A (nagl. na osnovi): ; posuđenica iz stand. hrv. . 

6. 2. 2. Kratki prefiksi  

6. 2. 2. 1. Prefiksi koji su uvijek naglašeni 

a) do-  

– n. p. A: , gov r, da, ; posuđenice iz stand. hrv. , , , 

. 

b) od- 

– n. p. A (nagl. na prefiksu): , ; posuđenice iz stand. hrv.: , , 

, , , , . 
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6. 2. 2. 2. Prefiksi koji mogu biti naglašeni i nenaglašeni 

a) bez- 

– n. p. A (nagl. na prefiksu): ; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ; 

– n. p. A1ː (nagl. na osnovi): , , k. 

b) ne- 

– n. p. A (nagl. na prefiksu): ć, , me; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): ja, ra, ja, ća, , ; 

– n. p. A1ː (nagl. na osnovi): rn k, rnica.  

c) ob-/o- 

– n. p. A (nagl. na prefiksu): biĉ j, st, , k, , b va, da, , , 

, , , , , , , , ; posuđenice iz stand. hrv.: , 

, , , , , ica; 

– n. p. A (nagl. na osnovi): , ,   

– n. p. A2ː: posuđenice iz stand. hrv.: , . 

d) iz-  

– n. p. A: d, , , ; posuđenice iz stand. hrv.: , , , 

, , ,  

– n. p. A2ː: . 

6. 3. Slaganje 

Među sloţenicama razlikujemo prave sloţenice i sloţeno-sufiksalne tvorenice. Prave 

su sloţenice one u kojih je slaganje zadnji tvorbeni postupak, primjerice , ,

ga,  Sloţenice na koje je naknadno primijenjen tvorbeni postupak sufiksacije 

svrstali smo među sloţeno-sufiksalne tvorenice: takve su tvorenice tipa ţje, 

k, bje. Budući da i nulti sufiks smatramo ravnopravnim sufiksom u tvorbi, 

ovdje spadaju i tvorenice tipa m, ,  itd. 
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 Semantiĉki je kriterij ovdje izostavljen jer je rijeĉ o dosta oskudnoj skupini tvorenica, 

a i ne bi imao osobite svrhe budući da nam je fokus na naglasnim osobitostima. Stoga smo 

prednost dali naglasnome kriteriju te smo sloţenice, kao i sloţeno-sufiksalne tvorenice, 

grupirali prema mjestu naglaska, koji se u većini sluĉajeva nalazi na jednoj od dvaju 

sastavnica, a iznimno moţe biti na obje sastavnice. Unutar svake naglasne podskupine 

sloţenice su razvrstane prema morfološkom kriteriju, odnosno prema vrsti rijeĉi kojoj pripada 

njena prva sastavnica (druga je sastavnica gotovo uvijek imenica, vidi dolje). 

6. 3. 1. Prave sloţenice 

Prave su sloţenice, odnosno one koje za drugi dio osnove imaju samostalnu rijeĉ, u 

selaĉkome priliĉno rijetke. Gotovo u svih pravih sloţenica drugi dio ĉini imenica u svom 

osnovnom obliku, a prvi dio moţe biti imenica, glagol, pridjev, prilog ili broj (iznimka je 

poimeniĉena sloţenica , koja za drugu sastavnicu ima posvojnu zamjenicu).  

Sloţenice u selaĉkome obiĉno imaju jedan naglasak koji moţe biti na njenoj prvoj ili 

drugoj sastavnici. Iznimka su neke priloţne sloţenice, koje mogu imati dva naglaska, no u 

spontanome se govoru jedan od njih moţe izgubiti ( / , 

/ ja).  

6. 3. 1. 1. Sloţenice s naglaskom na prvoj sastavnici 

a) imeniĉke osnove: ; 

a) glagolske osnove: , , , , ;  

b) pridjevne osnove: , z ; 

c) brojevne osnove: ,  

6. 3. 1. 2. Sloţenice s naglaskom na drugoj sastavnici 

a) imeniĉke osnove: , , , , , , 

, ; 

b) glagolske osnove: ra ; 

c) priloţne osnove: ,  
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6. 3. 1. 3. Sloţenice s dvije naglasne varijante  

a) priloţne osnove: / , / , / , 

/ , / , ja/ ja.  

6. 3. 2. Sloţeno-sufiksalne tvorenice 

Sloţeno-sufiksalne tvorenice nastale su istodobnom primjenom dvaju tvorbenih 

postupaka: slaganja i sufiksacije, i daleko su ĉešće od pravih sloţenica. Valja ih tretirati 

zasebno od pravih sloţenica i zbog naglasnih karakteristika jer, za razliku od pravih sloţenica, 

sloţeno-sufiksalne tvorenice nikada nemaju dva naglaska. Naglasak moţe biti na prvoj ili na 

drugoj sastavnici. 

6. 3. 2. 1. Tvorenice s naglaskom na prvoj sastavnici:  

a) imeniĉke osnove: , , , , , ,  

; posuđenice iz stand. hrv. , , , , , 

, , , ; 

b) priloţne osnove: , ; posuđenice iz stand. hrv.: , , 

, ; 

c) zamjeniĉke osnove: ; 

d) brojevne osnove: , , ; posuđenice iz stand. hrv.: , , 

. 

6. 3. 2. 2. Tvorenice s naglaskom na drugoj sastavnici 

a) imeniĉke osnove: , , k; 

b) zamjeniĉke osnove:  
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7. PRIDJEVI 

 

7. 1. Oblici 

 

 

 

           

 

              

 

Napomena: glagolski pridjevi radni i trpni obrađeni su u poglavlju 10., a redni brojevi u 

poglavlju 9.  

Pridjevi u selaĉkom imaju sljedeće kategorije:  

a) rod (muški, ţenski i srednji) 

b) broj (jednina i mnoţina) 

c) padeţ (pet padeţnih oblika) 

d) određenost/neodređenost 

Određeni pridjev odgovara na pitanje koji? (1.  tka, tka nta ispala. 2. ni 

je n n k … 3. Ali ro    c. 4. Ona ra ća. 5. 

kli bi ri di. 6.  su vi ri. 7.  smo   đ ci.), a neodređeni na 

pitanje kakav? (1. ša je li l ol praš ne. 2.   je lo. 3. Ĉa  nko n! 4.  

ţ  je . 5. li je m pa je . 6. š da ti je g st m, ne d mo. 7. ć je  

n. 8. 9. B  je  g.).  

oblik određeni  neodređeni  

rod m. r. sr. r. ţ. r. m. r. sr. r. ţ. r. 

NV.       
G.      

DL.      
A = N. ili G.     
I.      

nv.       
g.   

dli.   
a.   
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Samo određeni oblici imaju potpunu deklinaciju. Neodređeni oblici uglavnom se 

upotrebljavaju samo u N., a u ostalim se padeţima javljaju samo iznimno:  

a) u sraslicama od prijedloga po i pridjevske zamjenice ( , , , 

), pridjeva na -ski ( , , ) i nekih drugih pridjeva (npr. 

).  

b) u nekim ustaljenim frazemima i sraslicama s prijedlozima koje moţemo smatrati i 

prilozima: 1. 2. 3. 4. 

/ / 5. 6. 7. 

8.  

   Neki se pridjevi javljaju samo u određenom obliku. To su uglavnom pridjevi na -ni 

( , ,  itd.), -ski ( , , vski itd.), -  ( ,  itd.) i na -ji 

( , ,  itd.), neki korijenski pridjevi:  ( ), , , ,  

( ), ,  ( .), p (P ), -an 

pridjevi  i  te -al pridjevi  i m kl . 

    Samo neodređeni oblik imaju posvojni pridjevi na -ov/-ev ( , ), 

na -in ( , , ) i pridjev r ( ). 

    Pridjevi na -an, -ak, -al i -ar imaju nepostojano a koje se javlja jedino u m. r. neodr. obl. 

( – – – – – , odr ; isto i – – , –

– , – – , , , , , 

n i  a je postojano u svim oblicima ( – – ,  – –

 itd.). 

-av nepostojano a ima samo pridjev m – m – m tvo (usp. m

– m – m ), a od -at pridjeva samo talijanizmi – – nto, –

– i – – .  

 Najĉešći poimeniĉeni pridjevi u selaĉkome su – , kojim se ĉesto ukazuje na 

malu djecu (S: 1. 2. 3. 

4. ; NS: 1.

), –  koji oznaĉava roditelje (S: 1. Ka mi je n ri 
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doţ  ţdani r…) te ški i ţ nska (S: 1. , ka te di s škiman u štvu! 2. 

 ški ne li t pu ţ nsku?; NS: 1. 2. 

). 

            Umjesto posvojnih pridjeva na -ov/-ev te  na -ji i na -ski koji oznaĉavaju 

posvojnost ĉesto se koristi konstrukcija od + genitiv (  n ni ol na j, ni od ć .; je 

od kokoš ,  ol ba, st ol kve, t ol š e, k od , p ol ,  ol 

). Pridjevske konstrukcije ĉešće su u nekim ustaljenim frazemima, primjerice ţja ĉ, 

zji r, vĉji r, vje . 

Oblici za m. r. mn. ĉesto se koriste i za sr. r. mn. (npr. ba  su mi), što je 

moguće i u stand. hrv. 

7. 1. 1. Glasovne promjene u   

     Sljedeće glasovne promjene odvijaju se u ţ. r. i u sr. r. jd. i mn. neodređenih oblika te u 

svim određenim oblicima:  

a) /ĉn/ > /šn/  

– – – – – , odr. ; isto i – 

– , – – , – –  itd. 

b) /ĉk/ > /šk/ 

– – itd. 

c) /stn/ > /tn/  

– – , – – , – –  itd. 

-st- uglavnom se ĉuva t ( , , n, 

, ). Iznimka su pridjevi n, n i , a u nekih su moguće obje 

varijante, npr. / ( ) i / . 
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7. 1. 2. Tvorba komparativa i superlativa 

Komparativi se u selaĉkome tvore sufiksima -ij-, -j- i -š-. Sufiksom -š- tvore se samo 

komparativi – , – , –  i –  (s analoški dodanim -j-). 

Supletivne komparative imaju pridjevi –  , – , – / ,  

– , –  i –  

             Sufiks -ij- dodaje se na osnovu pridjeva (d – d , – ), dok se -j- 

dodaje na korijen ( – , – , – –  i 

–  analoški je nadodan i sufiks -j-.  

-ij-. Sufiksom -j- komparative tvore sljedeći 

pridjevi:  

a) korijenski pridjevi n. p. B (c n  – c ,  – , – ); 

b) neki korijenski pridjevi n. p. C ( – , b z – b ţ , – , – , 

–  , – , – , – kr , – , – , – , 

– , – , tv d – tv đ , – , – ); 

c) mnogi -ak pridjevi ( – , k – , k – , – , – 

, – , – , k – ) i -ok pridjevi ( – , – ,

– , – ); 

d)  pridjevi sa supletivnim komparativima ( – , – , – 

/ ,  – , – , – ); 

e) nekolicina ostalih pridjeva ( – , – , j – ). 

– / , –

/ , – / , – / , v – / , –

/ / , – / .  

Svi ostali pridjevi tvore komparative pomoću sufiksa -ij-:  

a) ostali korijenski pridjevi:  – , – , – , – , 

–  itd.; 

b) svi -an pridjevi (osim pridjeva – ): – , – , –

, –  itd.; 
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c) svi -ak, -ok i -ek pridjevi, izuzev gore navedenih: – , k – k , 

–   itd.; 

d) svi -en pridjevi (d – d , – ), -av pridjevi ( – , 

– , šk – šk ), -ast pridjevi ( – , – ), 

-at pridjevi ( – , – glav , – ), -it pridjevi (

– , – ), -iv pridjevi ( – , –

), -al pridjevi ( – , – ) i -ar pridjevi ( – ,

– ). 

   -ij- druga se palatalizacija ne provodi dosljedno. Zabiljeţili smo 

varijante – / / , uz napomenu informanta da varijantu  koriste 

starije generacije, a da je  novija varijanta.  

    -J- je stabilno iza r ( – ), a u pridjeva  zabiljeţili smo varijante  i . 

Komparative nemaju sjedeći pridjevi:  

a) većina -ni pridjeva ( ,  itd.). Iznimke su pridjevi koji oznaĉavaju strane 

svijeta ( – i , – , – , – ); 

b) posvojni pridjevi na -ev/-ov ( v, v) i na -in ( n, ); 

c) pridjevi na - ( , ), -ski ( , ) i na -ji ( , , );  

d) nekolicina ostalih pridjeva: n/ , , n, , / , 

, / , p  

     Superlativ se tvori dodavanjem prefiksa naj- na komparativ ( , , , 

 itd.).  

7. 1. 3. Tvorba priloga te komparativa i superlativa priloga 

Prilog je jednak N. neodr. obl. sr. r. (1. 2. 

3. 4. ). Komparativ i superlativ priloga jednaki su 

komparativu, odnosno superlativu neodr. obl. sr. r. jd. (1. 

2. ). 
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7. 2. Naglasak  

Pridjevi su, prema svojim naglasnim karakteristikama, podijeljeni u tri naglasne 

paradigme: n. p. A, n. p. B i n. p. C, od kojih svaka ima više potparadigama, a postoje i 

miješane paradigme (npr. n. p. A/C). Određeni oblici svih triju paradigama imaju naglasak na 

osnovi. Za neodređene oblike vrijede sljedeće opće zakonitosti: n. p. A ima stalan naglasak na 

osnovi ( – – vo – vi – ve – va, odr. ; š  – šna – šno – 

šni – šne – šna, odr. š ;  – rna – rno – rni – rne – rna, odr. 

), n. p. B ima naglasak na nastavku (odnosno na posljednjem slogu osnove u m. r. jd.) 

( n –  –  –  –  – , odr. ; l –  –  –  –  – , odr. ), 

a n. p. C ima pomiĉan naglasak ( d – l  – do – di – de – da, odr. ; r – 

 – dro – dri – dre – dra, odr. ). 

N. p. A izrazito je ĉesta u selaĉkome te postoji u gotovo svih skupina pridjeva (nema 

je jedino u -ok i u -ar pridjeva), a u nekih je i jedina moguća naglasna paradigma (u svih 

pridjeva na -iv, -it, -ast, -at, -ji, - i, -ovni/-evni, -ov, -ni i -ski). N. p. B je pak izuzetno rijetka: 

nalazimo je tek u nekolicine korijenskih pridjeva, a nešto je uĉestalija u -en i u -ok pridjeva te 

u posv. pridjeva na -in.
584

 N. p. C je dosta ĉesta među korijenskim pridjevima te među 

pridjevima na -an, -ak i na -en, a među ostalim je pridjevima rijetka.
585

 Slijedi tabliĉni prikaz 

zastupljenosti pojedine skupine pridjeva u svakoj od naglasnih paradigama (bez podjele na 

potparadigme). 

 

 

 

 

 

 

                                                      
584 re kratke n. p. b prešli su u n. p. A, dok su 

pridjevi duge n. p. b prešli u n. p. Cː. Vidi Kapović 2011: 16-17. 
585 Osim što je dobro oĉuvana, n. p. C se proširila i na većinu pridjeva izvorne n. p. B. Vidi Kapović 2011: 33. 
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Tablica 3. Zastupljenost naglasnih paradigama u pojedinih 

pridjevskih sufikasa 

n. p.  n. p. A n. p. B n. p. C n. p. A/C 

Korijenski + + + + 

-an + – + + 

-ak + – + + 

-ar – – + – 

-al + – + – 

-en + + – + 

-ok – + – – 

-av + – + – 

-iv + – – – 

-it + – – – 

-ast + – – – 

-at + – – – 

-ji + – – – 

-  + – – – 

-  + – – – 

-ovni/-evni + – – – 

-in + + – – 

-ov + – – – 

-ni + – – – 

-ski + – – – 

ostali + + +         – 

 

7. 2. 1. Naglasak pridjevskih sufikasa 

Sljedeći sufiksi uvijek su dugi, u naglašenom i u nenaglašenome poloţaju: -  

( , ; , ), -  ( , , ), -  ( ; , ), 

-  ( , ; , ), -  ( , ), -  (lim ; , ), -

( , ; ), - /- ( , , ).
586

 Neki su sufiksi u 

nenaglašenome poloţaju uvijek kratki, a u nenaglašenome dugi. Takav je sluĉaj sa sufiksima    

-ast ( , , š  ali , , ), - t (  ali , ) i - t 

( , ,  ali , 
587

). Sufiks - v uvijek je dug i naglašen ( v, laţ v, 

v, v, proţ v, snalaţ v, v), a sufiks -  dug i nenaglašen  ( , , 

). Sufiksi -ji i -ski uglavnom su nenaglašeni, s fakultativnom zanaglasnom duţinom 

                                                      
586 Što se tiĉe dugih nenaglašenih sufikasa, duţina je izvorna jedino na sufiksu - k, odakle je poopćena na ostale sufikse. To 

je arhaizam koji, ĉini se, nije zabiljeţen u drugim ĉak. govorima  
587 Vuković (2001) biljeţi kraĉinu u nat, - nta, - nto i t, - nta, - nto. 
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( vĉ , , ; , , , ); iznimno mogu biti i naglašeni, i to 

cirkumfleksom (vra ; ) koji se moţe ostvariti i kao kratki naglasak 

( ; ).
588

 Sufiksi -  i - š  uvijek su nenaglašeni, s fakultativnom 

zanaglasnom duţinom ( ; juĉ š , š ).
589

 

             Određeni oblici imaju fakultativnu zanaglasnu duţinu (  –  – ,  – 

 – ,  –  – ).
590

  

7. 2. 2. Naglasak komparativa 

Komparativi tvoreni sufiksom -j- imaju naglasak na osnovi ( ţ , c , pj , rĉj , 

ţ ), a komparativi sa sufiksom -ij- na sufiksu ( , , , ).  

Superlativi na -ij- imaju dvostruki naglasak: jedan je naglasak cirkumfleks na prefiksu 

naj-, a drugi je naglasak komparativa pridjeva (1.  mi je  je. 2. ji smo, 

 đaci.) Superlativi na -j- mogu imati dva naglaska (1.  š na re. 2. Ĉa  

me ĉ li,  da san ra.), ali i naglasak samo na prefiksu (

; P: ani jlišje ru na ĉ ...).  

Na nastavku komparativa i superlativa moguća je zanaglasna duţina (1.  su š  

 di. 2.  3. ), koja se ĉesto krati zbog tendencije kraćenja 

duţine u zadnjem otvorenom slogu (1. ţda bi ji  kli t. 2. ji c go 

c! 3. nda je la ću su.).591
 

7. 2. 3. Naglasak priloga 

Prilozi općenito imaju ĉeoni naglasak koji preskaĉe na proklitike (npr. 

golo; n ma  teplo; š   š rko;  ba t  mokro; t  ŋko),
592

dara s naglaskom neodr. obl. 

sr. r. jd. ( – – , pril. : po se gni, pa d i j!;  po, a st  st.; 

z –  – zo, pril. zo:  zo? odr. obl. sr. r. jd. (odr.  – 

                                                      
588 Vidi dolje i 4. 5. 1. 
589 Prema pravilu o kraćenju duţine u finalnom otvorenome slogu, vidi 4. 5. 2. 
590 Vidi 4. 5. 2. 
591 Vidi 4. 5. 2. 
592 Za priloge je i inaĉe karakteristiĉan ĉeoni naglasak. Kapović – usmeno.  
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 – , pril. lo 2ː 

(s neoakutom na osnovi), npr.  (  je no poĉ la., usp. pridjev – – ), 

(usp. pridjev ), ( o; usp. pridjev ) i (usp. pridjev  

– tka/  – tko).  

također bez zanaglasne duţine (1. U tu je lo sta, li ĉ, š, n je. 2. Nego se 

lo po  h ha, t e.). 

 

N. p. A 

 

n. p.  n. p. A 

vrsta  korijenski pridj. -an pridjevi -ak pridjevi -en pridjevi 

oblik neodr. odr. neodr. odr. neodr. odr. neodr. odr. 

 

jd. 

m. r.         
ţ. r.         
sr. r.         

 

mn. 

m. r.      gl  d  d  
ţ. r.       d  d  
sr. r.         

komp.      
pril.      

komp. pril.  e    

 

 

n. p.  n. p. A1ː n. p. A2ː 

vrsta -an pridjevi -an pridjevi 

oblik  neodr. odr. odr. neodr. odr. 

 

jd. 

m. r.      
ţ. r.      

sr. r.      
 

mn. 

m. r.      
ţ. r.      
sr. r.      

komp.    
pril.    

komp. pril.    
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    N. p. A je naglasna paradigma koju karakterizira stalan naglasak na osnovi: n. p. A ima 

u svim oblicima kratki naglasak koji u nekim oblicima moţe biti produljen u cirkumfleks (

– – – – – , odr. ), n. p. A1ː ima cirkumfleks ( – –

– – – , odr. ), a n. p. A2ː neoakut ( – – –

– – , odr. ).   

            Kratki naglasak u n. p. A moţe biti produljen u cirkumfleks pred sonantom ili 

zvuĉnim suglasnikom. Ovo duljenje, međutim, nije posve dosljedno. U korijenskih pridjeva 

dulji se vokal pred sonantom u m. r. jd. neodr. obl. ( – – , – – ), uz 

neke iznimke kao što su pridjevi i . 

U -an  moţe doći do poloţajnoga duljenja  u oblicima s nepostojanim a 

(tj. u svim oblicima osim u m. r. jd. neodr. obl.): ţ n – ţna – ţno – ţni – ţne – ţna, 

odr. ţni; isto i n – jna – jno, n – jna – jno, n – 

jna – jno, n – bna – bno, n – zna – zno, n –

dna – dno itd. Iznimka je pridjev ţ n – ţna – ţno.  

            Duljenje u m. r. jd. beziznimno se provodi pred sufiksima -en, -iv, -al i -ov ( n – 

na – no, šć v – šć va – šć vo, v – va – vo, l – la – 

lo). 

Određeni oblici n. p. A imaju kratki naglasak na osnovi i fakultativnu zanaglasnu 

duţinu (  –  – ).
593

 

             N. p. A1ː ima cirkumfleks na osnovi u svim oblicima (određenim i neodređenim) 

(  – jna – jno – jni – jne – jna, odr. ).
594

  

             Pridjevi n. p. A2ː
 
 imaju u svim oblicima neoakut na osnovi. Mnogi od ovih pridjeva 

( , , , , ) koriste se samo u određenom obliku.
595

  

                                                      
593 Vidi 4. 5.  
594 Duţina je u m. r. jd. neodr. obl rezultat poloţajnoga duljenja.  
595 Pridjevi vi, li, vi, ni i ni izvorno su pripadali n. p. A. Neoakut na osnovi u ovih je pridjeva sekundaran i 

nejasna podrijetla, no zabiljeţen je i drugdje na Braĉu ( li, vi, ri, ni; vidi Šimunović 2009.) te u nekim drugim Jĉak. 

govorima (npr. Vrgada: mo li, pro vi, sto ri, ro ni; vidi Jurišić 1973.). Za moguće objašnjenje ovakvog naglaska vidi Kapović 

2011: 10). -An i -ak pridjevi ove potparadigme izvorno su pripadali n. p. B. Vidi Kapović 2011: 51. 
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Zanaglasne duţine u m. r. jd. neodr. obl. n. p. A1ː i n. p. A2ː
 
ostvaruju se fakultativno 

iza dugih naglasaka.
596

  

Deklinacija 

 

n. p.  n. p. A n. p. A1ː 

rod m. r. sr. r. ţ. r. m. r. sr. r. ţ. r. 

NV.       

G.     

DL.     
A = N. ili G.  = N. ili G.  
I.     

nv.       
g.    

dli.   

a.     

 

zanaglasnu duţinu na nastavcima (fakultativnu u NVA. i u nva. zbog kraćenja u finalnom 

otvorenome slogu).
597

 Pridjevi n. p. A1ː imaju na osnovi cirkumfleks, a zanaglasna duţina u 

svim je padeţima fakultativna zbog fonetskoga kraćenja duţine iza dugih naglasaka.
598

  

Duţina je stabilna jedino u g.  

Deklinacija određenih oblika pridjeva n. p. A2ː jednaka je deklinaciji n. p. Bː (vidi 

dolje). 

Popis  

 

N. p. A 

a) Korijenski pridjevi  

jednosloţice: l (komp. ), v (komp. ). 

                                                      
596 Vidi 4. 3. 2. 
597 Vidi 4. 5.  
598 Vidi 4. 3. 2. 
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dvosloţice:  (samo odr. oblik, komp. , pril. sno, n sno, komp. pril. 

je),  ("jednostruk"),  (samo odr. oblik, komp. nema), ć599
 (komp. nema; i n. 

p. B),
 k (komp. ), g (komp. ), li (zast., novije k: 

). 

trosloţice: z (komp. nema), ć (komp. nema; i n. p. B).
 
 

b) -an pridjevi (nagl. na osnovi) 

dvosloţice: n, n, ĉ n, n ("ruţan"; Ĉa  nko n.), š n, š n ( šni 

d),
600 ĉ n ("kljuĉan", šna – šno), n,

601 n, n ( na – no, komp. 

, komp. pril. gje), ţ n ( ţna – ţno), n ( na – no), n ( sna – 

sno), n, n, ţ n ( ţna – ţno),
602 ĉ n ("dareţljiv", šna – šno; i u frazemu 

ĉ ni r), n, n ("malen"; ćemo t ca, š je sni.), ĉ n ("vjeĉan"; šna 

– šno), ţ vĉ n (ţ vĉ na – ţ vĉ no; ţ vĉ ni m), ţ ĉ n (ţ šna – ţ šno). 

 trosloţice i višesloţice: ţ n ("bolestan"; … ţ š ţan za  ke t i bez ra 

u t t;603
 i n. p. A1ː), š n ("bezgrješan", komp. nema), ĉ ĉan ("ĉovjeĉan", 

ĉ šna – ĉ šno), n ( jna – jno), v jan (komp. nema), ĉ n 

("dugovjeĉan", šna – šno), š van, zan, ćan, san,
604

 ĉ n 

("brbljiv", šna – šno), n (Kad si     z vodu.), lan, 

n ( sna – sno), ran, moć n, š n ("koji nije lijep, neugledan", 

šesna – šesno), n ("jadan, nesretan", jna – jno;  je jno  te, 

lo se je šo.), ĉan ( šna – šno), ĉan ( šna – b šno), ran, ĉ jan, 

ĉan ( šna – šno), van, zan, ban, ran ( j š n t, n ti je 

ran.), ran, jan, n ( jna – jno, komp. i pril. nema; ni je n 

n k …), n ( zna – zno), n ("siromašan", bna – 

bno), tiĉ n ("praktiĉan"), dan, n ("vješt", dna – dno;  je 

dna,   na  sto,  u ću vi.), ran, ĉan, š n, 

                                                      
599 Šimunović 2009: ć, ć , ć  ( ći), pril. ć . 
600 Šimunović 2009: šan, š , šno ( šni). 
601 Šimunović 2009: pna/ . 
602 U ovoga pridjeva izostaje oĉekivano duljenje pred zvuĉnim suglasnikom. 
603 Zlatan Jakšić, g na ĉ  (Dodatak 2). 
604 Šimunović 2009: n, -sna, -sno. 
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san, ĉan ( šna – šno), š n, ban,
605

 tan, š n 

("neodređen"; ni mo ni mo; Vrime tamašno, pa ništa ne znaš tašno.606
), dan ("vlaţan"; 

 ba je dna, ne gu je šumpreš t.), jan, n ( dna – dno). 

c) -ak pridjevi (nagl. na osnovi) 

dvosloţice:  ("svjeţ";  "gladan sam", komp. ), k ( tka – 

tko, komp. j / đ ),
607 k k (  l je k k; k hka ; komp. k j ). 

trosloţice: šak ( ška – ško, komp. ţ / , pril. nema). 

d) -al pridjevi 

– nagl. na osnovi:  

dvosloţice:  (samo odr. obl., komp. nema
608

), m , m kl  (samo odr. oblik). 

trosloţice: ( ; i n. p. A2ː), . 

– nagl. na sufiksu: 

trosloţice:  

e) -en pridjevi 

– nagl. na osnovi:  

dvosloţice: ("zavidan"), , , , , . 

trosloţice:  

 nagl. na sufiksu:  

dvosloţice: d , , ("iglen"; frazem ), , , ,

,
609

. 

                                                      
605 Šimunović 2009: ban, - bna, - bno.  
606 Zlatan Jakšić (1988), Oblaĉno. 
607 Šimunović 2009: dak, , glalko. 
608 Usp. prilog duplo. 
609 Šimunović 2009: n, - , -  ( ni). 
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f) -av  pridjevi (nagl. na osnovi) 

dvosloţice: , ("crvljiv"; vo), , ("debeljuškast"),  

("šepav"), , ,  ("koji ima grbu na leđima"), , ("koji , trza"), 

, , , , , k , k ,
610

 ("velika trbuha"), kv , 

("osoba koja puno govori, "), , , , ("namrgođen"; 

), ( .), , ("kovrdţav"), 

("dlakav"), , , šk , , , ("ţuljav"). 

trosloţice i višesloţice: ("izbušen, koji ima rupice"), ("orošen, vlaţan"), 

 ("hrđav"), ("isprljan zemljom"). 

g) -ast pridjevi  

– nagl. na osnovi:  

dvosloţice: ("zdepast"), , t ("sijed"), , ("debeljuškast"),  

("kojega je uhvatila lijenost, "), , , ("zamazan"), , 

("riđokos"),  ("kovrdţav"),  ("garav"; .), st ("mršav, 

košĉat"),  ("prljav, smrdljiv"), ("mršav, koštunjav"), ("elegantan, 

mršav"), st, ţ st ("velika trbuha, "). 

trosloţice: st,611 st, š st ("ljepuškast"). 

– nagl. na sufiksu:  

dvosloţice:  ("pokvaren"), st,612 š st ("blesav"). 

trosloţice i višesloţice:  ("koji ima oblik baluna, lopte"), st ("lukav"; 

.). 

 

 

                                                      
610 Usp. gl. ţ t, prez. ţ n.  
611 Šimunović 2009: , -a, -o. 
612 Šimunović 2009: , -a, -o. 
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h) -at pridjevi  

– nagl. na osnovi:  

dvosloţice: t. 

trosloţice: t ("oprezan, paţljiv", nta – nto; d   ţ lat i nat la mu je 

la u nat.613
), t ("zadovoljan", nta – nto). 

– nagl. na sufiksu:  

dvosloţice:  (u frazemu  "slatka voda izmiješana s morem"), t, t, 

t, t, t, 614 t,615 t (uglavnom u ţ. r. ta). 

trosloţice: domiš t, t. 

i) -it pridjevi 

– nagl. na osnovi:  

trosloţice: , ,  

– nagl. na sufiksu:  

dvosloţice: . 

trosloţice: , , , , , ("ljekovit"), ,  

j) -iv pridjevi (nagl. na sufiksu) 

dvosloţice: , ("laţljiv"), (ljepljiv"), (lomljiv"), /

("plašljiv"), ("pljesniv"), , ("sumnjiv"), ("strpljiv"), ("šaljiv"), 

("strašljiv"; (NS)), ("škodljiv" ili "nevaljan"; 

.). 

trosloţice i višesloţice: , ,  ("osvetljiv"), proţd ("proţdrljiv"),

("razgovorljiv"), ("snalaţljiv"). 

                                                      
613 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
614 Šimunović 2009: , - , - . 
615 Šimunović 2009: , -a, -o. 
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k) -ov pridjevi (posvojni) 

– nagl. na osnovi:  

dvosloţice: , , , . 

trosloţice: , , ( ), ( ). 

– nagl. na sufiksu:  

trosloţice: ( – vrsta kukca), ( ). 

l) ostali -ov pridjevi 

 – nagl. na osnovi: 

dvosloţice: v ( ), 

. 

– nagl. na sufiksu:  

dvosloţice: . 

m) -in pridjevi (posvojni) (nagl. na osnovi) 

dvosloţice: , , ("bakin"), , , . 

trosloţice:  

n) -ni pridjevi 

dvosloţice: , ,
616

 , , (i n. p. A1ː). 

trosloţice: (komp. ), ( ),  ( ), 

(komp. ),  ( ).  

o) -ji pridjevi (nagl. na osnovi) 

dvosloţice: , ,  (i ), , , , , , , . 

                                                      
616 Šimunović 2009: , -sna, -sno. 
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trosloţice: , . 

p) -ski pridjevi 

dvosloţice:  ("brodski"; k ),  ("gradski"),  ("ljudski"), , 

, rsk ,
617

 šk ,
618

 , , sk , sk , s psk , (posuđenica iz stand. 

hrv.; ), sk  ( ski t), š lsk , š msk  (š msk  voć ), , ţ nsk . 

trosloţice: ski ("biskupski"), , nski, rski, ski, ski, 

("gospodski"; ), đ nski (posuđenica iz stand. 

hrv.; đ nski t), ski,619
 nski,620

 ( ), ški, , 

š , ški ("njemaĉki"), rski. 

r) -ovni/-evni pridjevi 

trosloţice: vni, vni (posuđenica iz stand. hrv.), ţ vni (posuđenica iz stand. hrv.). 

s) - i pridjevi (nagl. na osnovi)  

dvosloţice:  ( a ţ st). 

trosloţice: š , š i, i, , , š . 

t) -aš i pridjevi (nagl. na sufiksu) 

trosloţice: juĉ š , š , š i, š .  

u) ostali pridjevi 

dvosloţice: l,  ("koji dolazi iz inozemstva"), l ("pretil, debeo"), t 

("spreman", nta – nto), k (komp. ć , pril. na liko; …i ri ć na liko 

ju.621
). 

trosloţice: b ( rba – rbo, "ohol"), šuf š k ("zahtjevan, kompliciran"). 

                                                      
617 Šimunović 2009: , - , - . 
618 Šimunović 2009: , -o, -  / , -o, - . 
619 Šimunović 2009: hrv ski, -o, -o. 
620 Šimunović 2009: , - , - . 
621 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
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N. p. A1ː  

a) -an pridjevi (nagl. na osnovi) 

dvosloţice: , ,  (K   love,  je lna.), ţ ,
622

 ĉ , , 

,
623

 ,  (  je tpuno sna r.),624
 , k , , ţ  

("hrabar"), , ,
625

 ,
626

 , , , , nĉ , , , 

,  ("voljan"), , ţ  ("ţeljan").   

trosloţice i višesloţice: ţ  ("bolestan", komp. nema; i n. p. A), del n ("profinjen, 

osjetljiv"),  ("oĉajan, razoĉaran"),  ("nesretan", .), 

. 

b) -ov/-ev pridjevi (posvojni) (nagl. na osnovi) 

 dvosloţice: , nĉ . 

trosloţice: nđ , ,  ("djedov"). 

c) -in pridjevi (posvojni) (nagl. na osnovi) 

dvosloţice: n. 

d) -ast pridjevi (nagl. na osnovi) 

trosloţice i višesloţice:  ("vragolast"), st ("koji je dobiven kriţanjem"), 

st ("ozbiljan"),  ("blesav, majmunast"), st ("tvrdoglav"), st 

("grbav, neravan"; K ). 

e) -ni pridjevi (nagl. na osnovi) 

dvosloţice:  ( ),  ( ; i n. p. A),  ( ),  (

). 

                                                      
622 Šimunović 2009: ţan – ţ  – ţno. 
623 Šimunović 2009:  
624 Vidi Kapović 2011: 83. 
625 Šimunović 2009: – – –  
626 Šimunović 2009:  
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trosloţice:  ( ),  ( ), ("ljubavni"), 

("zavjetni"),  

f) -  pridjevi  

dvosloţice: , . 

g) -ski pridjevi (nagl. na osnovi) 

dvosloţice: ; 

trosloţice: k . 

h) -ovni/-evni pridjevi (nagl. na sufiksu) 

trosloţice: c ("koji pripada Crkvi kao instituciji").
627

 

g) -av pridjevi (nagl. na osnovi) 

dvosloţice: v ("koji puno negoduje, "), v ("neuredan"), v 

("cmizdrav"), r v ("uţegao"; ), v ("neuredan"). 

h) ostali pridjevi 

 dvosloţice:  ("staromodan"), ("uljudan"),  ("ljubomoran"; 

.),  ("odliĉan, izvrstan"),  ("originalan, izvorni"; 

),  ("dvoliĉan, koji voli ogovarati"; .),  

("profinjena ukusa"; ), ("vitak, elegantan"),  

("sposoban"), ("nervozan"), pri ("precizan, toĉan"), ("siguran"),

("zaboravan, sklerotiĉan"). 

trosloţice i višesloţice:  ("ambiciozan"), diš ţ ("inatljiv", i ),  

("dosadan, naporan"),  ("svestran"), iz  ("razmaţen"; 

 ("hirovit"),  ("znatiţeljan"; .),  

("maliciozan"; ),  ("duţan"; 

                                                      
627 Vuković 2001: , - , -  
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), reš ţ ("pun poštovanja, pristojan"),  ("štedljiv"), š ţ ("koji je ljuta, 

paprena okusa"). 

 N. p. A2ː 

a) korijenski pridjevi 

dvosloţice:  (samo odr. obl., komp. , pril. vo, n vo; n ti je na vu – frazem sa 

znaĉenjem "nije s njim baš sve u redu"),  (samo odr. obl., komp. , pril. lo, komp. 

pril. e),  (samo odr. obl.; Ali ro    c.; komp. nema, pril. ; 

),  (samo odr. obl.; na š a; š a je na; komp. , pril. no;  je 

no poĉ la.). 

trosloţice:  (samo odr. obl.).  

b) -an pridjevi 

dvosloţice:  (samo odr. obl.), jĩd n ("ljutit"; 

), n, š n ( .), n ("hladan"; 

), n, n (samo u sintagmi ). 

c) -al pridjevi 

dvosloţice: l. 

trosloţice: l ( (P); i n. p. A). 

d) -en pridjevi 

dvosloţice: n ("stisnut"), n.628 

e) -ni pridjevi 

dvosloţice:  ("braĉni"; ), ,
629

  ( ), ,  (

). 

                                                      
628 Šimunović 2009: , -a, -o/ , -a, -o. 
629 Šimunović 2009: , - , - . 
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trosloţice: (posuđenica iz stand. hrv.), (posuđenica iz stand. hrv.), dni 

(komp. ). 

f) -ski pridjevi 

dvosloţice: ,  (i ), ("puĉki, narodni"),  ( ), ,

. 

trosloţice i višesloţice: ("mesarski"),  ( ), k vski 

(posuđenica iz stand. hrv.), , vski (posuđenica iz stand. hrv.), , 

,  ( ), , , vski (posuđenica iz stand. hrv.), 

, t (t ), z rski,  

 

N. p. B 

 

N. p. B ima naglasak na nastavku ili na posljednjem slogu osnove.  

Razlikujemo sljedeće potparadigme:  

– n. p. B, kratke osnove ( – – – – – );  

– n. p. Bː, duge osnove ( – – – – – ).  

U posebnu skupinu n. p. B' izdvojili smo pridjeve koji imaju razliĉit naglasni obrazac 

u deklinaciji od ostalih pridjeva n. p. B (naglasak je u svim padeţima na nastavku, vidi dolje). 

U toj podskupini razlikujemo: 

– n. p. B', kratke osnove (p – p – p ); 

– n. p. Bː', duge osnove (  – – ).  
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N. p. B 

 

n. p.  n. p. B n. p. Bː 

oblik neodr. odr. neodr. odr. neodr. odr. neodr. odr. 

jd. m. r.         

ţ. r.         
sr. r.         

mn. m. r.         
ţ. r.         
sr. r.         

komp.     

pril.     
komp. pril.     

 

            Neodređeni oblici n. p. B imaju kratki naglasak na posljednjem slogu osnove u m. r. 

jd., a svi ostali oblici na nastavku ( – – – – – ). U 

m. r. jd. neodr. obl. naglasak se dulji pred sonantom ( – – ; c – c – 

c ). Duljenje izostaje jedino u pridjeva c n, jer je / / u selaĉkom u pravilu kratko.
630

  

             Pridjevi n. p. Bː imaju u neodr. obl. m. r. cirkumfleks, a u ostalim oblicima 

prednaglasnu duţinu na osnovi ( – – – – – ).  

Određeni oblici imaju naglasak na osnovi i fakultativnu zanaglasnu duţinu. U n. p. B 

naglasak je kratak (  –  – ), a u n. p. Bː neoakut (  –  – ).  

 

 

 

 

Deklinacija 

 

                                                      
630 Slogotvorno / / samo iznimno moţe biti dugo, vidi 3. 1. 
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Deklinacija određenih oblika pridjeva n. p. B jednaka je deklinaciji n. p. A.  

 

 

 

N. p. B 

a) korijenski pridjevi  

jednosloţice: ( ; pril.  golo: "ošišao se na ćelavo"),
631

 

c n  ( ; pril. no: no; komp. c , komp. pril. c ),
632

  ( –

; komp. ). 

b) -en pridjevi 

dvosloţice: c ,
633

,
634

, ( ), ,  (i 

(najstarija inf.)), , , .
635

 

 

c) -ok pridjevi 

                                                      
631 Usp. na Hvaru l –  – lo (odr. li). Vidi Hraste 1935: 32. 
632 I drugdje na Braĉu n. p. B (ĉ n – ĉ  – ĉ , Šimunović 2009), a na Hvaru n. p. Bː (ĉ ran – ĉ  – ĉ , ĈDL). 
633 Šimunović 2009: ĉ n, - na, - no.  
634 Šimunović 2009: n, - na, - no. 
635 Šimunović 2009: len, , leno (B)/ n, ,  (D). 

n. p.  n. p. Bː 

rod m. r. sr. r. ţ. r. 

NV.    
G. ga  

DL.   
A = N. ili G.  
I.  n 

nv.    
g.  

dli. n 
a.    
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dvosloţice: (komp. ), (komp. , komp. pril. ), v (komp. , 

komp. pril. ), (komp. ). 

d)-in pridjevi 

dvosloţice: ,
636

 .
637

 

trosloţice: n. 

e) ostali pridjevi 

dvosloţice: l (komp. ). 

N. p. Bː 

a) korijenski pridjevi 

jednosloţice: l (  je  sn g; j u ; komp. / ļ ),
638 ţ t (komp. ţ ć ).

639
 

dvosloţice: ć ( ć  – ć , odr. ć ; Ma   ć .;  je  ć 

š  je šku cu (P.), sa znaĉenjem "bogat"; i n. p. A). 

trosloţice: ć (nemog ć  – ć , odr. ć ; i n. p. A). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N. p. B' 

                                                      
636 Šimunović 2009: strin, -a, -o. 
637 Šimunović 2009: ţ nin, -a, -o. 
638 Šimunović 2009: l –  – lo. 
639 Šimunović 2009: ţ t – ţ  – ţ to. 
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n. p.   n. p. B' n. p. Bː' 

rod m. r. sr. r. ţ. r. m. r. sr. r. ţ. r. 

NV. 

( ) ( ) ( ) 

   

G.   ga  

DL.     
A = N. ili G.  = N. ili G. 

I.     
nv. 

( ) ( ) ( ) 
   

g.   
dli.   
a. 

( ) ( ) ( ) 
   

 

Ove smo pridjeve izdvojili u posebnu skupinu prvenstveno zbog drugaĉijeg naglasnog 

obrasca u deklinaciji, a to je naglasak na nastavku u svim padeţima. Obrazac n. p. B' imaju 

neki pridjevi na -ji i na -ski te neodređeni pridjevi , i (odr. oblici i 

spadaju u obiĉnu n. p. C), a u n. p. Bː spadaju neki pridjevi na -in.640   

 NAV. i nav. imaju kratki naglasak na nastavku (osim m. r. jd. pridjeva na -in n. p. Bː' 

koji ima cirkumfleks na sufiksu zbog predsonantskoga duljenja, npr. ). Taj se naglasak 

u enklizi ostvaruje kao cirkumfleks (npr. , ali ; 

; ).
641

 

Pridjevi n. p. B' imaju u ostalim padeţima cirkumfleks na prvome slogu nastavka (G. 

, ), osim u G. ţ. r. jd. koji ima neoakut ( ), dok pridjevi 

n. p. Bː' imaju neoakut na prvom slogu nastavka (G. , L. 

).  

                                                      
640 U  na -in ovakav je naglasak odraz neakutirane varijante psl. sufiksa *-inъ. Vidi Kapović 2015: 187-188. 
641 Rijeĉ je izvornom doĉetnom cirkumfleksu, koji je oĉuvan u nekim ĉak. govorima (npr. u Vrgadi: , boso , , Jurišić 

1966: 83). U selaĉkom se u većini sluĉajeva ovaj naglasak povlaĉi na prethodni slog (npr. – – ). Doĉetni 

naglasak, oĉuvan u nekolicine pridjeva, samo se u enklizi ostvaruje kao cirkumfleks, dok se u ostalim poloţajima krati prema 

zakonu o kraćenju u finalnom otvorenome slogu (vidi 4. 5. 1.). U drugim se braĉkim govorima cirkumfleks ĉuva bez obzira 

na poloţaj (usp. Šimunović 2009: , - , - ).  
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Popis  

 

N. p. B' 

a) -ji pridjevi  

dvosloţice:  ( ; ; ;

).
642

 

b) -ski pridjevi 

dvosloţice:  ( ; ),
643

 , 

.
644

 

trosloţice:  ( ),
645

  ( ).
646

 

d) ostali pridjevi 

dvosloţice: p  –  –  (samo odr. oblik;  smo   đ ci.; 

; komp. nema, superlativ ;  mi je  la. (P); pril. ),
 slatki 

– – (... ; neodr. obl. je n. p. C: –

– ), taŋ  – taŋ  – taŋ  (neodr. obl. je n. p. C: k – taŋ  – ŋko). 

N. p. Bː' 

a) -in pridjevi 

dvosloţice: ( ; ; ),
647

 , 

 

 

                                                      
642 Šimunović 2009: , - , -  
643 Šimunoviĉ 2009: , - , - (B). 
644 Šimunović 2009: , - , -  
645 Šimunović 2009: , - , -   
646 Šimunović 2009: z , - , -   
647 Usp. Šimunović 2009: , -a, -o/ – – i u Pitvama na Hvaru (Barbić 2011): – –
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N. p. C 

 

n. p.  n. p. C n. p. C' 

rod neodr. odr. neodr. odr. neodr. odr. neodr. odr. 

 

jd. 

m. r.         
ţ. r.       ĉist   
sr. r.         

 

mn. 

m. r.         
ţ. r.         
sr. r.         

komp.     
pril.     

komp. pril.     

 

 

 

 n. p. Cː 

oblik neodr. odr. neodr. odr. 

 

jd. 

m. r.     
ţ. r.     
sr. r.     

 

mn. 

m. r.     

ţ. r.     
sr. r.     

komp.   
pril.   

komp. pril.   

 

Pridjevi n. p. C imaju pomiĉan naglasak: ţ. r. jd. neodr. obl. ima naglasak na nastavku, 

a ostali oblici na osnovi. Razlikujemo sljedeće potparadigme:  

– n. p. C,  kratke osnove ( – – – – – , odr. ); 

– n. p. Cː, duge osnove ( – – – – – , odr. ); 

– n. p. C', pridjeve s kratkim naglaskom u m. r. jd. neodr. obl. ( – – – –

– , odr. ). 

N. p. C ima u ţ. r. jd. kratki naglasak na nastavku, a u ostalim oblicima kratki naglasak 

na osnovi. Naglasak je u m. r. jd. neodr. obl. produljen u cirkumfleks kompenzacijskim 
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duljenjem uobiĉajenim za n. p. C ( – – ).
648

kompenzacijskoga duljenja ( – – – – – ),
649

 no kako neki od ovih 

pridjeva imaju cirkumfleks zbog poloţajnoga duljenja ( , , , , ), uvrstili 

smo ih u n. p. C jer su sinkronijski identiĉni pridjevima n. p. C. Oĉekivanoga poloţajnoga 

dul , , , i 
650

   

Pridjevi n. p. Cː imaju u ţ. r. jd. neodr. obl. kratki naglasak na nastavku i prednaglasnu 

duţinu na osnovi, a u drugim oblicima cirkumfleks na osnovi ( – – – –

– ).  

Svi određeni oblici imaju naglasak na osnovi: u n. p. C i u n. p. C' naglasak je kratak 

( – – – – – ), a u n. p. Cː neoakut ( – – –

– – ). Zanaglasna duţina na nastavku ostvaruje se fakultativno iza kratkih, 

kao i iza dugih naglasaka.
651

 

Deklinacija određenih oblika n. p. C i n. p. C' jednaka je deklinaciji odr. obl. n. p. A, a 

deklinacija n. p. Cː jednaka je deklinaciji n. p. Bː.  

 

 

 

N. p. C 

a) korijenski pridjevi 

jednosloţice: (komp. ), (komp. ), ( ; komp. ),

(odr. oblik: – – ; ; ; ; komp. 

), ("vruć", komp. ), (komp. ), ("zreo", komp. ). 

                                                      
648 Vidi 4. 4. 1. 
649 N. p. C je u ovih pridjeva sekundarna. Dijakronijski gledano, svi su pridjevi n. p. C' nekada pripadali n. p. A i u nekim su 

ĉak. govorima sekundarno razvili doĉetan naglasak u ţ. r. jd. neodr. obl. Selaĉki je po ovoj karakteristici inovativan u odnosu 

na, primjerice, susjedni Hvar gdje je n. p. C' zabiljeţena jedino u pridjeva ĉ st – ĉ sta/ĉ  – ĉ sto, dok svi ostali pridjevi 

pripadaju n. p. A ( g, t, h, š, v, m, b). Vidi Hraste 1935: 32 i ĈDL. Šimunović n. p. C' biljeţi jedino u pridjeva 

v –  – vo (u selaĉkome v – va – vo, n. p. A), dok u nekih drugih pridjeva ( g, h, t, m) biljeţi 

kolebanja n. p. A i n. p. C (ţ. r. jd. ga/  itd.), a u pridjeva st samo n. p. A. Vidi Šimunović 2009.  
650 N. p. C je u ovih pridjeva sekundarna. Kapović – usmeno. 
651 Vidi 4. 5. 2.  
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b) -an pridjevi 

dvosloţice: , g , m ,  (samo ţ. r.),
652

, , ( – ), 

,  ( – ).
653

 

 trosloţice: ( ).
654 

 

c) -ak pridjevi  

dvosloţice: (komp. ), d (komp. d ), (komp. ), (

– / – / – /g  – / ; .; 

.; komp. / , pril. , komp. pril. / ),
655

 m (komp. 

m ), (komp. ), (komp. ), (komp. ),  ("prljav", 

– ; .; komp. ; pril. 

), ( – ; komp. , pril. ; komp. pril. ; odr. obl. 

– – spada u n. p. B' ),
656

 (komp. ),
657

(komp. ). 

d) -ar pridjevi 

dvosloţice: , (komp. , pril. ; ;  komp. pril.

; s ),
658

 ,
659

 (pril. t ),
660

 . 

e) -al pridjevi 

dvosloţice: , ,
661

 ( ). 

f) -av pridjevi 

dvosloţice: m (m – m ), m  (m – m tvo). 

trosloţice:  

                                                      
652 Šimunović 2009: tna/ .  
653 Šimunović 2009: ĉan, šna, šno. 
654 Šimunović 2009: lestan, , . 
655 Šimunović 2009: rak, , rko ( rki), pril. rko. 
656 Šimunović 2009: nak, taŋ / ŋ , ŋko. 
657 Usp. Kapović 2011: 73. 
658 Šimunović 2009: bar, , . 
659 Šimunović 2009: dar, , . 
660 Šimunović 2009: kar, , . 
661 Šimunović 2009: dal, -dla, -dlo. 
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g) -at  pridjevi  

dvosloţice:  ("brz, okretan", – ; 

;
662

 komp. ). 

h) ostali pridjevi 

 dvosloţice: (komp. ), (komp. ), (komp. ), (komp. 

pit ), (komp. ). 

N. p. C' 

a) korijenski pridjevi 

jednosloţice: z (komp. ), (komp. / , pril. ),
663

 st (komp. ),

("grub"), , ( – , komp. ), (komp. ),
664

 ( – /lošo; 

 (najstarija inf.)); komp. ), k (komp. ), 

(komp. ),
665

 (komp. ),
666

 (komp. ), m (komp. ), 

(knjiški, rusizam), t (komp. ), (komp. / ),
667

( .; 

komp. ),
668

 d (komp. ; pril. ).
 

N. p. Cː 

a) korijenski pridjevi 

jednosloţice: (komp. ), (komp. ), (komp. ), (komp. ), 

(komp. ), (komp. ), (komp. ), (komp. , pril. ,

), (komp. / , pril. , ),
669

 (komp. ), (komp. 

, pril. , ), (komp. , pril. , ), (

.; komp. ), ("lijen", komp. ), ( .; komp. 

), (komp. ), (komp. ), (komp. ) ("nijem", komp. 

                                                      
662 Zlatan Jakšić, la (Dodatak 2). 
663 Šimunović 2009: ĉ st, ĉ sta (B)/ĉ  (D), ĉ sto. 
664 Šimunović 2009. k, , lako  
665 Prema Šimunoviću (2009: 44)  n. p. A. 
666 Šimunović 2009: t, ta (B)/  (D), to. 
667 Prema Šimunoviću (2009: 44) n. p. A. 
668 Prema Šimunoviću (2009: 44) n. p. A. 
669 Vuković 2001: , , bo. 
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), (komp. ), (komp.  ),  ("nezreo", o plodovima:  

( ), .) (komp. , pril. ), ("sijed", komp. 

), (komp. / ), (komp. ), (komp. ), ("slijep", komp. 

, pril. ), (komp. ), (komp. , pril. ), 

("taman"; .), ("tuđ", komp. nema), (komp. ), 

(komp. ), (komp. ), (komp. ; pril. ). 

b) -an pridjevi 

dvosloţice: ("bijesan"), ,
670

 ("pospan"),
671

( ),

,
672

 (samo odr. obl.; ), , ,
673

 , ,
674

 

, ,  (pril. ), , ("snijeţan"; 

.), ("sramotan"), ("svjestan"), , ("tijesan"), ,

, ("vrijedan"),  

c) -ak pridjevi 

dvosloţice: (komp. ), (kopm. ), (komp. ). 

d) -ar pridjevi 

dvosloţice: , (samo neodr. obl.; ),  ("debeo"),
675

 

, (sr. r. / ; , ali ). 

e) -al pridjevi 

dvosloţice: l. 

f) ostali pridjevi 

dvosloţice: j (komp. ). 

 

                                                      
670 Šimunović 2009: , -dna, -dno. 
671 Šimunović 2009: , - , . 
672 Šimunović 2009: ,  -dna,- dno (B)/ , (D). 
673 Šimunović 2009: hl dan, hl , hl dno. 
674 Šimunović 2009:  / , , . 
675 Šimunović 2009: , ,  (B)/ , ,  (D, Pĉ, S, N); Vuković 2001: , ,  
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N. p.  A/C 

 

n. p.  n. p. A/C n. p. A2ː/Cː 

oblik neodr. odr. neodr. odr. 

 

jd. 

m. r.     
ţ. r. /   bĩdna/   
sr. r.     

 

mn. 

m. r.     
ţ. r.     
sr. r.     

komp.   
pril.   

komp. pril.   

 

obl., koji moţe imati naglasak na osnovi ( – – ) ili na nastavku ( –

– ).
676

 U n. p. A/C supostoje oblici prema n. p. A i prema n. p. C ( –

/ – ), a u n. p. A2ː/Cː oblici prema A2ː i prema Cː ( – / –

). 

Deklinacija određenih oblika identiĉna je deklinaciji n. p. A. 

 

 

 

N. p. A/C 

a) -an pridjevi 

dvosloţice: ( (najstarija inf.); 

. 

(srednjovjeĉni inf.),
677

, ( (najstarija inf. )), (

                                                      
676 Najstarija informantica ima doĉetni naglasak samo u pridjeva  i , a u svih ostalih pridjeva ima naglasak na 

osnovi ( , p ,  itd.). Ostale primjere s doĉetnim naglaskom dobili smo od srednjovjeĉnih informanata, što je za 

oĉekivati jer su oblici s doĉetnim naglaskom inaĉe u ĉak. govorima sekundarni. Vidi Kapović 2011: 45. 
677 Šimunović 2009: , -dna, -dno. 
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.), ( (najstarija inf.)), ,
678

 

n ( . (najstarija inf.)),
679

 ("znojan"), 
680

,
681

, ( – ), , , , , , (

 (najstarija inf.)). 

trosloţice: , ,  

b) -en pridjevi 

dvosloţice: 
682 

N. p. A2ː/Cː  

a) -an pridjevi 

dvosloţice: ("jadan, bijedan"; ), ( ), (

.), , ,
683

("umoran"), . 

b)-ak pridjevi 

dvosloţice: (komp. , pril. , komp. pril ). 684 

 

8. ZAMJENICE 

 

Zamjenice se dijele na imeniĉke, pridjevne i priloţne, već prema tome koju vrstu rijeĉi 

zamjenjuju. Budući da spadaju u nepromjenjive rijeĉi, priloţne se zamjenice ĉesto svrstavaju 

zajedno s prilozima (npr. Babić 1991). Prema znaĉenju zamjenice se dijele na osobne, 

posvojne, povratne, pokazne, neodređene, upitne i odnosne, s tim da upitne i odnosne 

                                                      
678 Šimunović 2009: , -a, -o. 
679 Šimunović 2009: , -dna, -dno. 
680 Šimunović 2009: tan, , . 
681 Šimunović 2009: , -tna, -tno. 
682 Šimunović 2009: n, - , - . 
683 Šimunović 2009: , , . 
684 Izvorni obrazac za n. p. B.  je – –   s doĉetnim naglaskom u m.r (vidi Kapović 2011: 72). Oblik  

vjerojatno je analoški, prema n. p. C ( š ). Usp. Šimunović 2009: tak, lka, lko. 
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zamjenice nisu posebne zamjenice već neodređene zamjenice s upitnom ili odnosnom 

funkcijom.
685

   

8. 1. Imeniĉke zamjenice  

Imeniĉke zamjenice dijele se, s obzirom na znaĉenje, na osobne, povratne i 

neodređene.  

8. 1. 1. Osobna zamjenica 

 

lice 1. l. jd. 

N.  

G. ; ( ), , oko(lo) /me 

D. /mi 
A. ; , , , , , , / me; 

 , , , , , ,  

L. , , , p ,  

I. /s  

 

lice 2. l. jd. 

NV.  
G. ; ( ), , oko(lo) /te 

D. /ti 
A. ; , , , , , /te;  

, , , ,  te, ,  

L. , , , ,  
I. /s  

 

lice 3. l. jd. 

rod m. r. sr. r. ţ. r. 

N.  (o)  (o)  
G. ; , oko(lo) /ga ; (lo) /je 
D. /mu n/non, jon 

A. ; , , , ,

, /ga;  

, , , , , ,

 

( ); , , , ,

, /je; 

 , , , , ,

,  

L. , , , ,

 
, , , ,

 
I.   

                                                      
685 Neki elementi ove klasifikacije preuzeti su iz Benićeve klasifikacije kukljiĉkih zamjenica (Benić 2014). 
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lice                                                 1. l. mn. 

NV.  
G. ; , oko(lo) /nas 

D. /nan 
A. ; , , , , , , /nas 

L. , , , ,  
I.  

 

lice 2. l. mn. 

NV.  
G. ; s, oko(lo) /vas 

D. /van 
A. ; , , , , , /vas 
L. , , , ,  
I.  

 

lice 3. l. mn. 

rod m. r. sr. r. ţ. r. 

N. (o)  (o)  (o)  
G. ; , oko(lo) /jih 
D. /jin 
A. ; , , , prid(a) , uz(a) , /jih 

L. , , , ,  
I.  

 

8. 1. 2. Povratna zamjenica 

G. be; ( ), oko(lo) /se 
D.  

A. ; , , , , / 

se;  , , , , , ,  
L. , , , , ,  
I. (sa) /(sa)  

 

Osobna i povratna zamjenica imaju naglašene i neneglašene oblike. Naglašeni oblici 

javljaju se u svim padeţima, a nenaglašeni samo u G., u D. i u A. Dativ povratne zamjenice 

nema nenaglašeni oblik, što je inaĉe odlika ĉakavskih, a i mnogih štokavskih govora. 

Upotreba naglašenih, odnosno nenaglašenih oblika u izravnoj je svezi s time prethodi li 

zamjenici prijedlog ili ne. Prijedlozi mogu prethoditi zamjenici u svim kosim padeţima, a u 
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G., u D. i u A. zamjenica moţe stajati i bez prijedloga. U G. i u D. prijedlog dolazi iskljuĉivo 

s naglašenim oblicima ( ; ;

sebe?; ). Jedino je u A. nakon prijedloga osim naglašene zamjenice (

) moguća i nenaglašena ( ;

; ; ; ; ; 

; ). Bez prijedloga mogući su i naglašeni (

; ) i nenaglašeni 

oblici ( ; ; ; 

; ). 

na prvom ili jedinom slogu, bez obzira na to je li zamjenica u konstrukciji s prijedlogom ili 

nije. Dvosloţni oblici imaju kratki naglasak na prvome slogu (A. , , , 

, D. , L. , I. (n)), a jednosloţni neoakut (G. , , , ; 

D. ; A. , , , , , ; L. ; I. , ). Jedino A. 3. l. jd. ţ. r. 

ima cirkumfleks ( ), koji se izvan enklize 

uglavnom ostvaruje kao kratki naglasak ( ).
686

  

1. i 2. l. jd. osobne i posvojne zamjenice imaju u I. dvije naglasne varijante: uz kratki 

naglasak na prvome slogu ( ; 

) uobiĉajen je i neoakut na posljednjem slogu ( ; ne zna ĉa ).  

Naglasak preskaĉe na prijedloge u A., pri ĉemu se koriste kratki oblici zamjenica me, 

te,  (za 3. l. m. i. ţ. r.). Na dvosloţnim prijedlozima naglasak se ostvaruje kao kratki na 

prvome slogu ( , ), dok na jednosloţne prijedloge dolazi do posebne neoakutske 

retrakcije naglaska ( , itd.).
687

  

Naglasak fakultativno preskaĉe i u G. na prijedlog od, u primjerima / ,

/ , /  ( ; .), ali nema preskakanja 

u primjeru , kao ni s drugim prijedlozima u G. ( ;

). 

                                                      
686 Prema zakonu o kraćenju duţine u finalnom otvorenome slogu, vidi 4. 5. 1.  
687 Vidi 4. 6. 4. 
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8. 1. 3. Neodređene zamjenice 

8. 1. 3. 1. Neodređena zamjenica /  

N. / ( ) 

G. ; , o /  ( ); ,  

D. /  

A. ; , , , , / ; , , ,  

L. /  

I. /  

 

Zamjenica / ( ) moţe biti neodređena, upitna i odnosna.  

a) neodređena: 1. 2. 3. 

4. ; 

b) upitna: 1. 2. 3. 4. ;  

c) odnosna: 1.  

Upitna/odnosna zamjenica / u svim padeţima ima kratak naglasak na prvom (ili 

jedinom slogu). Uz se javlja i varijanta , u znaĉenju "nešto, ono što"
688

 (Uk

;

). Naglasak se u L. dulji u cirkumfleks pred sonantom ( ; 

). Jedino I. ima neoakut ( ; ). G. 

zamjenice  glasi ( ), a od 

starijih govornika moţe se ĉuti i oblik  ( ;  u smislu ).  

U A. se bez prijedloga za neţivo koristi zamjenica , a naglasak ĉesto prelazi na 

pomoćni glagol koji slijedi.  

a) naglasak na zamjenici : 1. Da k se ć š niĉ ga ĉ  s . 2. 

; 

b) naglasak na pomoćnome glagolu: 1.  sebe?  2. 3. 

 4. ...  5. 

 

                                                      
688 Varijanta s cirkumfleksom postoji u mnogim ĉak. govorima. Vidi Kapović 2015: 235, ref. 852. 
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S prijedlozima se koristi zamjenica , pri ĉemu dolazi do neoakutskog povlaĉenja 

naglaska na prijedlog.
 689

 

S: 1. 2. 3. 

4.  

8. 1. 3. 2. Neodređene zamjenice s prefiksima 

          Neodređena zamjenica /  ima i oblike s prefiksima:  "nešto" (1. 

2. 3. ),  (1. 

2. Pa se ),  (1. 

.),  "netko" (1. ),  (1. .),  

"svatko" (1. ). 

 

Deklinacija zamjenice ko/  

 

N. /  

G. /  

D. /  

A. = N. ili G. 

L. /  

I. /  

 

Sa zamjenice naglasak u A. preskaĉe na proklitiku ( ;

).  

8. 1. 3. 3. Sloţene neodređene zamjenice 

Sloţene neodređene zamjenice su: , / , , , / , 

 Sloţenice  i imaju dva naglaska. Zamjenice ĉabilo i kobilo mogu imati 

naglasak samo na  ( , ; ) ili dva naglaska ( , ; 

                                                      
689 Vidi 4. 6. 4. 
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). Sloţenice i  imaju naglasak samo na , a zamjenica ko/ĉa ima 

prednaglasnu duţinu ( ; ). 

8. 2. Pridjevne zamjenice  

Pridjevne zamjenice imaju pridjevsku deklinaciju, a dijele se na posvojne, pokazne i 

neodređene.  

8. 2. 1. Posvojne zamjenice  

 

jd. 

1. – – – – – m  

2. – – – – –  
3. – – – – – / 

 – – – – –  
 

mn. 

1. – – – – –  
2. – – – – –  
3. – – – – –  

 

Deklinacija 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Posvojna zamjenica 2. l. jd. – –  deklinira se isto kao i – – 

. Zamjenica – –  deklinira se prema n. p. A2ː, a sve ostale zamjenice 

prema n. p. A. Predsonantsko duljenje prisutno je u N. m. r. zamjenice  (u naglašenome 

slogu), (u nenagl. slogu), a fakultativno i u  (iza neoakuta). Izuzev zamjenica  i 

, posvojne zamjenice nemaju vokativa.  

rod m. r. sr. r. ţ. r. 

NV.    

G.   
D.   
A = N. ili G.  
L.   
I. (s)  (s)  

nv.    
g.  

(n) 
 

dli. 

  a. 
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Posvojne zamjenice u kosim se padeţima gotovo uvijek javljaju u određenom obliku, 

dok se neodređeni javljaju samo u frazemima , , , itd. 

( ). 

8. 2. 2. Povratno-posvojna zamjenica – – – – –  

Ova se zamjenica deklinira kao povratna zamjenica – –  

8. 2. 3. Pokazne zamjenice  

Pokazne su zamjenice u selaĉkome:  

 (o) /(o) , (o) /(o) , (o) /(o)  

 

Deklinacija 

 

rod m. r. sr. r. ţ. r. 

NV. (o) /(o)  (o) /(o)  (o) /(o)  
G. (o) /(o) /(o)  (o)  
D. (o) /(o)  (o)  
A = N. ili G. (o)  
L. o (o)v /(o)  o (o)  
I. (s) (o)  (s) (o)  

nv. (o) /(o)  (o) /(o)  (o) /(o)  
g. (o)  

dli. (o) (n) 
a. (o) /(o)  

 

Zamjenice (o) /(o)  i (o) /(o)   dekliniraju se isto kao i zamjenica (o) /(o) . U 

svih ovih zamjenica podjednako se ĉesto upotrebljavaju oblici s aferezom (

; ;

) i bez nje ( ; 

; .). Afereza u zamjenice  daleko je ĉešća ukoliko 

se ta zamjenica upotrebljava za upućivanje na ono što je upravo reĉeno (
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; ; ; 

), no javljaju se i oblici bez nje ( .).  

Od najstarije informantice zabiljeţili smo u I. i oblik (

- ). 

U NA. moguća su dva naglaska, kratki naglasak i cirkumfleks. Izvorno je rijeĉ o 

cirkumfleksu koji se krati u finalnom otvorenome slogu.
690

  

U G. m. r. također su mogući i kratki naglasak (

; 

) i cirkumfleks (… ) 

– (o) , , (o)  

Primjeri: S: 1. a. 2. 3. 

 

– , ,  

Primjeri: S: 1.   

8. 2. 4. Neodređene pridjevne zamjenice 

Neodređene pridjevne zamjenice u selaĉkome su sljedeće:  

/  ( ); , , ,  

 

 

 

 

 

                                                      
690 Za primjere vidi 4. 5. 1.  
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Deklinacija 

 

  

 

 

 

 

 

Neodređena, upitna i odnosna zamjenica /  – /  /   ima i kraći 

oblik – – . Ovi se oblici uglavnom mogu ĉuti od najstarijih govornika i doţivljavaju 

se kao zastarjeli. Ĉak i najstariji govornici u većini sluĉajeva koriste duţu varijantu, a 

slobodnom smo govoru srednjovjeĉnih i mlađih informanata zabiljeţili samo duţu ( –

– ). Naglasak na ovoj zamjenici izvorno je cirkumfleks, koji se krati u finalnom 

otvorenome slogu.
691

  

Primjeri: /  ( ) 

– kratki oblici: 1. 2. 3. 

 

 dugi oblici: 1. 2. ...

3. 4.  

– Ostale zamjenice 

 S: 1. mo no h h bnih v. 2.  ju, a n ţe, jde u š lu, t 

 zna. 3. šć  kad   pa. 4. ţ bi d ji ĉ k . 5.  je za ga 

ĉ ka. 6. n ti je sa n u .; P: 1. ko  li ca.  

                                                      
691 Vidi 4. 5.  

rod m. r. sr. r. ţ. r. 

NV. /  ( ) /  ( ) /  ( ) 
G. ( ) ( ) 
D. ( ) ( ) 
A = N. ili G. ko / ( ) 

L. ( ) ( ) 
I. (s) ( ) (s) ( ) 

nv. / ( ) / ( ) / ( ) 
g. ( ) 

dli. (n) ( (n)) 
a. / ( ) 
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– v – va – vo; kov ("nikakav"), v ("nekakav"), kov, lo v, 

lo 

Primjeri: S: 1. Ka v ćeš r? – j mi v, mo da je r. 2.  ti n kov n. 3. 

 de lo. 4. , v je n. – v? – r je, v mu je  c. 5. 

š lo , lo ga, š, dma će ti se t.  

v – ĉ va – ĉ vo ("ĉiji"); ĉ v ("niĉiji"), niĉ v ("neĉiji"), ĉ v ("svaĉiji"), 

lo ĉ v ("bilo ĉiji") 

Upitna posvojna zamjenica ĉ v – ĉ va – ĉ vo ima i varijantu ĉ v – ĉ va – 

ĉ vo  koju koriste uglavnom mlađi govornici.  

Primjeri: S: 1. Ĉ vo je  te? 2. Ĉ va si ? 3.  n ĉ v je  r. 

– ki – ka – ko; lo ki 

Primjeri: S: 1. ka je  la sla! 

– ,  

Primjeri: S: 1. 2. B  

– – –  

Primjeri: S: 1. 2. 3. 

 4. 5.  6.  7. 

 

– je(d) – je(d) ; – (d) – (d)no 

Zamjenica – je(d) – je(d)no deklinira se kao broj (vidi 9. 1.). 

Primjeri: S: 1. 2. 

 

Zamjenice /  ( ), ,  i  upotrebljavaju se samo kao upitne ili 

odnosne zamjenice.  



 271 

a) upitne zamjenice: S: 1. 2. 

3. 4. 5. 

6. ; 

b) odnosne zamjenice: S: 1. 2. 

3. 4. 5. 

 

Napomena o naglasku: u zamjenica ,  i njihovim izvedenicama odvija se 

predsonantsko duljenje u m. r. jd.; rezultat je u naglašenom poloţaju cirkumfleks ( , 

), a u zanaglasnom poloţaju duţina ( , ) koja se krati iza druge duţine 

( , ). Sloţenice s  imaju po dva naglaska (b , ; 

, ).  

8. 3. Priloţne zamjenice 

Priloţne zamjenice spadaju u nepromjenjive rijeĉi i u gramatikama se uglavnom 

obrađuju zajedno s prilozima.
692

 Ovdje ćemo samo nabrojati i oprimjeriti priloţne zamjenice 

koje se najĉešće javljaju u selaĉkome.  

8. 3. 1. Naĉinske 

– (o) , , (o) , , ,  

Primjeri: S: 1. 2. 

3. 4. 

5. 6. 

- 7. –   

 

 

 

 

                                                      
692 Vidi npr. Babić 2002. 
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8. 3. 2. Pokazne  

8. 3. 2. 1. mjesto 

– (e),  (zast. ) i  (zast.) "ovdje"; ,  (zast.) i  (zast.) "tu"; , 

 (zast.) i (zast.) "ondje"; "gdje", , , lo di, (n) / (n)

"nigdje", "svugdje" 

Primjeri: S: 1. 2. 3. 

4. 5. A dobr

6. 7. 

v tla. 8. 9. 10. 

 11.  

– , ,  

Primjeri: S: 1. 

2. 3. 

4. 5. 

 

8. 3. 2 .2. polazište 

– , , , , , , (n) "odakle", (zast.) 

"odakle",  

Primjeri: S: 1. 2. 3. 4. 

(s vremenskim znaĉenjem)  

– , , ,  

Primjeri: S: 1. 2. 

 

8. 3. 2. 3. cilj  

– , , , , , , ,  
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Primjeri: S: 1. 2. (s vremenskim 

znaĉenjem) 

8. 3. 2. 4. put 

– , , , , , , ,  

Primjeri: S: 1. 2. 3. H

 4. . 5.  

8. 3. 3. Vremenske  

8. 3. 3. 1. poĉetak 

– , ,  

Primjeri: S: 1.   

8. 3. 3. 2. kraj  

– , , , ,  

Primjeri: S: 1. 2.  

8. 3. 3. 3. ostalo 

– , , , , , , ,  

Primjeri: S: 1. 2.  

8. 3. 4. Koliĉinske 

(o) , , (o) , , k , , ,  

Primjeri: S: 1. 2.  3. 

– 4.   5. 
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9. BROJEVI 

 

9. 1. Glavni brojevi 

9. 1. 1. Jednostavni glavni brojevi 

– , / , / , , (t), (t), , , (t), (t);693  

– (t), (t), (t), ĉetrn (t), (t), (t), (t), 

(t), (t);  

– (d)ese(t)/ (t),  (d)ese(t)/ (t), (t), (t), (t), (t), 

(t), (t); 

– / , , , to, , , , , ; 

– / , ,  

 

Deklinacija broja  

 

rod m. r. ţ. r. sr. r. 

N. /je(d)  je(d)  je(d) /je(d) /je(d)  
G. je(d)  je(d)  je(d)  
D. je(d)  je(d)  je(d)  

A. je(d)  je(d)  je(d)  
V. je(d)  je(d)  je(d)  
L. je(d)  je(d)  je(d)  
I. je(d)  je(d)  je(d)  

 

 

                                                      
693 Izvorne zanaglasne duţine u brojeva devet ь), i deset ь) u selaĉkome se, kao i u mnogim drugim 

štok./ĉak./kajk. govorima mogu pokratiti, što se moţe objasniti velikom uĉestalošću tih rijeĉi. Vidi Kapović 2015: 509, ref. 

1833. 
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Od jednostavnih glavnih brojeva u selaĉkome potpunu deklinaciju imaju brojevi 

– je(d) – je(d)  (prema pridjevskoj deklinaciji, n. p. B),  (prema n. p. A imenica e-

vrste),  (prema n. p. Bː imenica a-vrste m. r.) i  (prema n. p. A2ː imenica e-vrste). 

Katkad se u govoru mogu ĉuti i ostatci deklinacije brojeva / i / (samo za ţ. r.: 

; za m. r koristi se iskljuĉivo , itd.).
694

  

 Brojevi dva, tri i sto imaju varijantu sa kratkim i sa dugosilaznim naglaskom ( / , 

/ , / ).
695

 

Naglasak preskaĉe, mada ne uvijek, na veznik i i na prijedloge ispred glavnih brojeva 

/ , / , , , , , (t) i /  

– Primjeri s preskakanjem:  

S: 1.  2. l dva ta  3.  dvi ne 4. t  t, st  deset  

dva, deset  tri 5. c mi to  dvi ĉi.; 

NS: , , ; 

P: 1. 2.  

Primjeri bez preskakanja: 

S:  Ka d  2. Ol t pa d. Ol t pa do est, 

do š es n. 3. . 

9. 1. 2. Kombinirani glavni brojevi 

– / , /d , / itd. 

–  de, t d; 

–  , t h; 

–  rde, t h. 

U kombiniranih glavnih brojeva moguća je varijanta s veznikom i i bez njega. 

Desetice se ĉesto upotrebljavaju u skraćenom obliku dvast-, trist-, ĉetrst-, pest-, šest-, 

                                                      
694 Ovu pojavu u slobodnome govoru nismo zabiljeţili, ali nam je jedan stariji govornik potvrdio da se moţe tako reći.  
695 Za ovu pojavu vidi 4. 5. 1. 
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sedandest-, osandest-, devedest- ( ; Ĉ  še na bu: t stega 

suću vesto ĉ će.) 

Finalno se -t u sloţenih brojeva ĉesto ispušta, naroĉito u atributnoj poziciji.  

Primjeri:  

a) s -t:  n   sa h t h.; 

b) bez -t: 1. ma  d es n. 2. 3. A 

 po t, es, es ,  će t. 4. c da ćeš t š  h. 

Brojevi (d)ese(t) i (d)ese(t) imaju i kraće oblike (t) i (t). Ĉesto se, 

pogotovo u brzom govoru, ispušta d ( (t)).  

Primjeri: 1.  2. . 3. B će lo 

 ese r. 

            Za pribliţno oznaĉavanje koliĉine koriste se kombinacije dvaju brojeva. U kombinaciji 

dvaju jednosloţnih brojeva ( - , -š st) naglasak je samo na drugom broju, a prvi ima 

prednaglasnu duţinu (1. r mu ţ la   nte u -  tra . 2. Ako -

, -š st u  ako ,  ti ga! 3.  n ţ n k -   ili ri, ili li. 4. s 

-š s  ako si d k li ha. 5.  san  la za ta -  .). U ostalih 

kombinacija naglasak je na oba broja (1. š san  ĉ ri-  n. 2. -

). 

9. 2. Redni brojevi 

9. 2. 1. Jednostavni redni brojevi 

– / , , ć , ĉ , , š , , , , ;  

– , , , ĉ sti, , š , , , 

; 

– , , ĉ , pedes , š , , , ; 

– , , , ĉ , , š , nstoti, nstoti,  itd.; 
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– diti,  diti itd.; 

– nti. 

9. 2. 2. Kombinirani redni brojevi 

 deset i p /dvasp /dvastip , deset i g / g / g  itd. 

Redni se brojevi sklanjaju prema pridjevskoj deklinaciji; /  sklanja se prema n. 

p. B (vidi 7. 2.), a svi ostali brojevi prema n. p. A.  

Primjeri: S: 1. 2. U š sti d je , i kad je lo u dmi 

d,  je ša u nsiju, i d smi mu ga ma,  je st. (...) Ali kad je  , gi, 

ći d, ma kvi! A d je smi, i  mu je t. 3.  4. 

5.  6. 

7. 8. J

 9. 

10.  san ga ška  ka je jna na iz stega šla... 11.

. 

9. 3. Ostali brojevi 

9. 3. 1. Priloţni brojevi 

         Priloţni su brojevi u selaĉkom: n t,  ,  ;  t,  t itd. 

Primjeri:  

S: n t je n nde, Ţ vica…; 

NS:  

9. 3. 2.  Brojevne imenice 

                U upotrebi su brojevne imenice je, je, ĉ tvoro itd.; ba , be  itd. 

Imenice je, je, ĉ tvoro itd., mogu se zamijeniti i glavnim brojevima (  ta, s 

). Za dvojicu muškaraca koristi se za ,  a za dvije ţene .  
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Primjeri: S: 1.  se  uniš je,   ,  je, a ĉ ? 2. D  3. A  

je mo ca, će t. mo kad su ba . 4. S ba  ka š, a sa n n 

ţ š. 5. u be   . 

Brojevne imenice , treć , ĉ , , š , , , 

, ,  itd. obrađene su zajedno s imenicama (vidi 5. 7.). 

9. 3. 3. Dijelni brojevi  

Dijelni su brojevi u selaĉkome  ,  , ,  t, ,   itd. 

             Naglasak preskaĉe na prijedlog po s brojeva / , / , t i /  (   h; 

j mi  t). U ostalih brojeva nema preskakanja (  po t). 

 

10. GLAGOLI 

 

U ovome poglavlju slijedi opis selaĉkih glagola s morfološkog i naglasnog gledišta. U 

strukturi opisa prednost ima naglasni kriterij: svi su glagoli razvrstani prema naglasnim 

paradigmama n. p. A, n. p. B i n. p. C te njihovim potparadigmama, a unutar svake od njih 

prema glagolskim vrstama. Podjela kojom se koristimo preuzeta je iz Kapovićeve Povijesti 

hrvatske akcentuacije. Fonetika (2015) i pomalo se razlikuje od one tradicionalne iz 

dijakronijsko-sinkronijskih razloga (neki su glagolski razredi razdvojeni zbog razliĉitog 

akcenatskoga razvoja); osim toga, modificirali smo je kako bi odgovarala potrebama 

današnjega selaĉkoga govora.  
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10. 1. Oblici 

         U selaĉkome govoru postoje sljedeći glagolski oblici:  

– sprezivi glagolski oblici (kojima se izriĉu lica): prezent, perfekt, pluskvamperfekt, futur I, 

futur II, imperativ, kondicional I (sadašnji) i kondicional II (prošli). Aorist i imperfekt nisu u 

upotrebi i u govoru nema njihovih tragova.
696

 

– nesprezivi glagolski oblici (bez oznake lica): infinitiv, glagolski pridjev radni (GPR) i 

glagolski pridjev trpni (GPT). Glagolski prilog sadašnji (GPS) koristi se ograniĉeno i 

uobiĉajen je samo u nekih glagola, a glagolski prilog prošli nije u upotrebi. 

Selaĉki glagoli određeni su sljedećim gramatiĉkim kategorijama:  

a) vid (svršeni i nesvršeni) 

b) stanje (aktiv i pasiv) 

c) vrijeme (prezent, perfekt, pluskvamperfekt, futur I, futur II, kondicional I i kondicional II) 

d) naĉin (indikativ, imperativ i kondicional) 

e) lice (3 lica u jd. i mn.) 

f) rod (m. r., ţ. r. i sr. r.) 

g) broj (jednina i mnoţina) 

10. 1. 1. Jednostavni glagolski oblici 

Jednostavni glagolski oblici tvore se od infinitivne ili prezentske osnove. Infinitivna 

osnova dobija se odbacivanjem infinitivnoga nastavka -t ( - t,  - t, - t, - t 

itd.), a prezentska odbacivanjem infinitivnih završetaka -ut,  -it, -at ( - , - , 

- , - , - ). 

Za neke glagole vrijede posebna pravila:  

– e-glagoli koji završavaju na -st i -ć imaju infinitivnu osnovu jednaku prezentskoj
697

 ( , 

- ; , -en; , - ; , - ); 

                                                      
696 Šimunović (2009: 49) u nekim braĉkim mjestima biljeţi preţitke aorista u nekim poslovicama i u ţivom pripovijedanju 

prošlih događaja, a za Loţišća navodi imperfekt gl. (bišen, bišeš, biše, bišemo, bišete, bišedu). Menac-Mihalić (1989: 88) 

također biljeţi oblike imperfekta na Braĉu. U selaĉkome nijedan od ovih oblika nismo ĉuli. 
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– va-glagoli (ova-/eva-, ava- i iva- glagoli) za tvorbu prezentske osnove nakon odbacivanja -at 

zamjenjuju sufikse -ov-/-ev-, -av-, -iv- sufiksima -uj-, -aj-, -ij- (kup -ov- , kup - - ;  

- - at, - - ; - - , - - ); u nekih a/ -glagola na -uvat sufiks -v- zamjenjuje 

se sufiksom -j- (pjuv -at; prez. - ; - , prez. - ). 

10. 1. 1. 1. Infinitiv 

                Infinitiv se u selaĉkome govoru, kao i u većini ĉakavskih govora,
698

 tvori od 

infinitivne osnove i nastavka -t ili -ć. U povratnih glagola doĉetno se -t u pravilu ispušta 

ispred povratne ĉestice se, pa ga stoga ne biljeţimo ( , ). U ostalim sluĉajeva -t 

se u govoru ponekad ostvaruje (Ne ţe ko t še.), a ponekad ispušta (…ka se la  

ţu ći da ćedu jon ĉ  tove, đ  lu,  š mu,  ĉu, da se ne 

je u vja.). Finalno -ć moţe se izgovoriti kao -ć ( .) i kao -j 

(A c je   j  c za ga ga, da će mu j.). Završno -t i -ć 

otpadaju i pred pomoćnim glagolom : , , , p 699
  

Skraćene infinitive imaju glagoli t ("stati", prez. n), t ("stajati", prez. n), 

a glagol t ima i skraćenu varijantu t (prez. n/ n). 

10. 1. 1. 2. Prezent 

Prezent se tvori od prezentske osnove na koju se nadodaju prezentski nastavci. 

Razlikujemo tri vrste prezentskih nastavaka: e-nastavcima tvore se e-prezenti, i-nastavcima 

tvore se i-prezenti, dok se a-nastavcima tvore a-prezenti.  

a) e-nastavci su: -en, -eš, -e, -emo, -ete, -edu/-u.  

E-prezent imaju sljedeće glagolske vrste: 

– e-glagoli: , prez. / , , , , , / ;  

– ne-glagoli: , prez. , , , , , / ;  

– a/je-glagoli: , prez. , , , , , / ; 

                                                                                                                                                                      
697 Te se prezentske osnove tvore prema posebnim pravilima u koja ovdje nećemo zalaziti, a objašnjena su u Babić 2002: 

681-688. 
698 Usp. Menac-Mihalić 1989: 81-82. 
699 Za primjere vidi 3. 3. 2. 
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– va-glagoli (uz zamjenu sufikasa -ov-/-ev-, -iv- sufiksom -uj-, odnosno sufiksa -av- sufiksom 

-aj-, vidi gore): 

– ova-glagoli: , , , , , , 

/ ;  

–    iva-glagoli: , prez. , , , , , / ; 

– ava-glagoli: , prez. , , , , , 

/ . 

b) i-nastavci su: -in, -iš, -i, -imo, -ite,-idu/-u. 

I-prezent imaju i-glagoli:
700

  

– i/i-glagoli: , prez. , , , , , / ;  

– a/i-glagoli: leţ t, prez. leţ n, leţ š, leţ , leţ , leţ , leţ /leţ .  

c) a-nastavci su: -an, -aš, -a, -amo, -ate, -adu/-aju. 

A-prezent tvore a/ -glagoli:  

– , prez. , , / , , , . 

Selaĉki glagoli imaju za 3. l. mn. prezenta paralelne nastavke -du/-u. Nastavak -u  

ĉesto se ĉuje u u 3. l. mn. neoakut na finalnom vokalu 

( / ). Posebice je to sluĉaj s glagolima n. p. Cː koji u oblicima s nastavkom -du 

imaju slijed prednaglasne duţine i neoakuta ( /

nastavak -u nešto je ĉešći u starijih govornika, dok je među srednjovjeĉnim i mlađim 

govornicima priliĉno rijedak.
701 

                                                      
700 Ova se podjela i-glagol i/i-glagole (s infinitivnom osnovom na -i, tipa ) i na a/i-glagole (s inf. osnovom na -a, 

koje je dijakronijski odraz ě iza palatala, tipa ) zasniva na sinkroniji i razlikuje se od podjele u Kapović 2015. 

Kapovićeva je podjela dijakronijska, pa on razlikuje i-glagole tipa ,  i ě/a-glagole, u koje spadaju glagoli s 

infinitivnom osnovom na -ě (ti se glagoli u selaĉkome sinkronijski podudaraju s glagolima tipa , ) i oni na -a (
).  

701 Nastavak -du prisutan je i na sjeveru i na jugu ĉak. narjeĉja, s tima da se na sjeveru ĉesto proširio na sve glagole, a na jugu 

obiĉno supostoji s drugim nastavcima.  I Menac-Mihalić (1989: 83-84) navodi za Braĉ nastavak -ju ( / , 

/ ), uz napomenu da se rijetko koristi. Ovaj nastavak uobiĉajen je i na Hvaru (vidi Benĉić 2013: 16). 
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U nekih glagola nastavak je uvijek -du, npr. u gl. st i njegovih izvedenica ( s 

še štije  ha nego d.) i u gl. t sa supletivnim prezentom n (  niza 

Toĉ lo).
702

 

– Primjeri s -u:  

S: najstarija inf.: 1.  se nu i oţ nu. 2.  ĉu. 3. A ĉ    vce! 4. Ĉa  

 đ . 5.  ţ  na  cu. 6. Jer  n, ni tra je , ju n u š li. 

 ju, a n ţe, jde u š lu, t  zna.; srednjovjeĉni inf.: 1. še š, e 

te ge , e š na. 2. š  . 3. 4.  ţu . 5. 

6. ; 

NS: 1. . 2. ; 

P: 1. …jer š šta du,  š ni  će, nego ti šu. 

– Primjeri s -du:  

S: najstarija inf.: 1.   jih du. 2. Jer ma no d   š ć du uĉ t. 3. s 

še štije  ha nego d. 4.  niza Toĉ lo;  

NS: 1. … ĉ du  ćedu;  

P: 1. še re je šjo, i za šo re se  like mļe. 2. ĉ  liki lovi. 3. 

ne v du, ne ţ du, zovi
, ţ du, ţ du.  

U a/ - -ju,
703

 no uglavnom u najstarijih govornika.  

– Primjeri s -ju:  

S: najstarija inf.: 1. P k bi mi la  da n n i da n kraj h, kad mi ć ju 

st. 2. Ĉ  po ju!; srednjovjeĉni inf.: 1. ; 

NS: stariji inf.: 1.  ĉ ju ga  će ć.  

– Primjeri s -du:  

S: 1. Jer  n, kad li še daću, ko mu  t, k se jde škica.; 

                                                      
702 Dijakronijski gledano, nastavak -du proširio se upravo iz ovih dvaju glagola te iz glagola t, koji u selaĉkome ima i 

nastavak -ju (kad mi ć ju st; ko mu  t, k se jde škica). Kapović – usmeno.  
703 Menac-Mihalić (1989: 83) također navodi za Braĉ nastavak -ju ( grodu/ ju, vadu/ vaju), uz napomenu da se rijetko 

koristi. I Šimunović (2009: 54-55) ovaj nastavak navodi kao moguć (uz nastavak -du) u  5. vrste (a/a- ): 

ĉ voju/ĉ voju, d-oju/-odu i ju/ du.  
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NS: 1.  

U Povljima smo zabiljeţili i nastavak -e, no vjerojatno se radi o utjecaju standarda (

). 

U k/g/h- zentska osnova (peĉ-en, striţ-en) izjednaĉena je u svim licima, pa 

3. l. mn. glasi / , /  

Neki glagoli u prezentu pokazuju određene osobitosti:  

-at imaju dva moguća oblika u prezentu: a-prezent i e- 

prezent. To su glagoli , ,  se, i (prez.  i ,  i , 

 se i ć  se, i ).  

b) Glagol , koji ima infinitiv i GPR prema i/i-glagolima, iznimka je koja tvori e-prezent 

( / , , , , , / ). 

c) Glagoli t i ć imaju u 1. l. jd. nastavak -u: ću, gu. U najstarije informantice 

zabiljeţili smo za 1. l. id. i varijantu (ne ţu ti  ), a za 3. l. jd./mn., uz uobiĉajeno 

ţe i ţ du/ gu, varijante ne ge/ne du ( d ne ge t  p- p).
704

 

d) Glagol ima supletivne oblike za prezent , , , , , (

; ). 

Neki selaĉki glagoli imaju za prezent skraćene oblike:  

a) glagol i njegove izvedenice ( , , , , , ; );
705

 

U ostalih glagola kratki oblici javljaju se samo u nekim licima, i to kao varijanta uz 

duge oblike: 

b)  (skraćeni inf. ) u 1. l. jd , 2. l. jd /  (S: 1. š, ni je ka k. 2.

); 

                                                      
704 Nastavak -u u 1. l. jd. u ovih dvaju glagola javlja se u mnogim ĉak. govorima. Menac-Mihalić (1989: 82) za Braĉ i Hvar 

biljeţi paralelne ostvaraje -u  i -en ( / ). Šimunović (2009) navodi za Selca oblik , a Vuković (2001) biljeţi 

za 3. l. jd. , no nekoliko nam je selaĉkih informanata negiralo taj oblik. U Novome smo Selu pak zabiljeţili i 

( – – ). 
705 Dijakronijski je rijeĉ o izvornom atematskom prezentu. Kapović – usmeno.  
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c) , javlja se kraći oblik , iskljuĉivo uz negaciju i 

nenaglašen (S: 1. Ma    r. šta mi ta   vaja. 2. I  san  goru s man 

ŋkiman man,    šta.; NS: ; P: 1. I   se d t u 

đe biĉaje. 2. Kaţ jen ti,  vaja .). Ovaj glagol ima i dubletne oblike za GPR /  

(Jer je lo ga i šta, a  je  lo man n.); 

d) ć, 2. l. jd. ţ š/ š (S: 1.  2. );  

e) , 1. l. jd. gov / (u brzom govoru: S: A  r: ma  mi šta.);  

f) t, 1. l. jd. n/ s (u brzom govoru: S: ; NS: 

). 

Bezliĉni su glagoli u selaĉkom, primjerice: bol , /  "sijeva", ,  

"kiši",  "snijeţi", Osim gl. , koji ne oznaĉava iskljuĉivo prirodnu pojavu (npr. 

), ostali se glagoli javljaju samo u 3. l. jd. (gl. se javlja i u 3. l. 

mn., npr. ).   

10. 1. 1. 3. Imperativ 

Imperativ se tvori od prezentske osnove dodavanjem sljedećih nastavaka: 

a) -Ø, -mo, -te 

Pomoću ovih nastavaka imperativ tvore glagoli s prezentskom osnovom na suglasnik.  

– e-glagoli (osim i/u/ě-razreda): , imp. ;  

– ne-glagoli: , imp. ;  

– i-glagoli: , imp. ;  

– a/je-glagoli: , imp. ; 

– va-glagoli: (prez. - ), imp.  

b) - , - , -  

Ovim nastavcima imperativ tvore glagoli ĉija osnova završava na -CC-.  

–  ne-glagoli: , imp. ; 

– i-glagoli: , imp. ; 

– a/je-glagoli: t, imp.  
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c) -j, -jmo, -jte 

          Pomoću ovih nastavaka imperativ tvore a/ -glagoli ( , imp. 

) i glagoli sa skraćenim prezentskim oblicima ( ) (1. 

2. V j  ma u friţ . 3. ; za 1. l. mn. nismo zabiljeţili primjer) i (

). 

U nekolicine glagola zabiljeţili smo dvije varijante:  

– , imp. /  ; 

– , imp. st/ / / stte!;  

– , imp. /  /   ( ). 

– gl. ima imp.  

Prema /ĉ/ i /ţ/ u prezentu u imperativu se u pravilu javljaju /c/ i /z/ ( , 

, ), no u nekim primjerima /ĉ/ i /ţ/ ostaju (

).  

Imperativ se ĉesto pojaĉava ubacivanjem imperativa glagola "poći"(   

) ispred imperativa glavnoga glagola (1. P j nka se r! 2.   l! jte  

lte! 3. j s pa ćeš t. 4. ko lon ci ĉu:  j mo pa d! 5. j j 

. 6. j parić j ndu. 7. j non se v nd.). 

Za imperativ  3. l. jd. i mn. upotrebljava se konstrukcija   + prezent (

.), a moţe se koristiti i za 1. l. jd. ( ).  

U 1. l. mn. ĉesto se koristi konstrukcija , skraćeno od (< hodmo) (1. 

 2.  3. vo je v d, moć  ĉ t. 4.  ša t ,  bi 

ka: moć .). 

U 2. l. jd i mn. imperativ se moţe pojaĉati ĉesticom ( jde gni! jde te!). 

Imperativ glagola  glasi ( ). 

Negativni imperativ tvori se na dva naĉina:  

a) pomoću negacije ne pred imperativom ( ; ; ); 
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b) , ,   + infinitiv ( ; ).  

Iako se oba naĉina mogu upotrebljavati u jednakim kontekstima, tvorba pomoću 

 ĉešće je u upotrebi. U 1. l. mn. koristi se samo oblik  + infinitiv (

).  

U 1. i 2. l. mn. imperativa ĉeste su fonetske promjene jednaĉenja suglasnika po 

zvuĉnosti ( , , ) i neke druge 

suglasniĉke promjene tipiĉne za selaĉki (npr. /ĉt/ > /št/: ).
706

  

10. 1. 1. 4. Glagolski pridjev radni (GPR) 

Glagolski pridjev radni tvori se od infinitivne osnove dodavanjem sufiksa -l- i kratkih 

pridjevskih nastavaka za rodove u nominativu (-Ø, -a, -o, -i, -e, -a). Finalno -l u m. r. otpada 

( – – itd.).
707

  

Prema /ĉ/ i /ţ/ u prezentu u GPR stoje /k/ i /g/ (prez. / , GPR ; prez. 

, GPR ; prez. , GPR ). 

U e-  r/l-razreda tipa t, t itd. dolazi u GPR do ispadanja -i- nakon - - iz 

osnove (osim u m. r. jd.) ( , , , , , ; … n ri c smo 

li, nda bismo li na   i gli…). U Novome Selu uz oblik  ( , ca je 

 da je mri ri.) zabiljeţili smo i oblik  (I mra n ri r.). 

U nekih ne-glagola sufiks se ne dodaje na infinitivnu osnovu nego izravno na korijen 

( , GPR / ). Kod većine tih glagola moguće su obje varijante (

se je i ;  i ; i ? itd.). 

U selaĉkom ne postoji opozicija roda GPR u mnoţini, nego se za sva lica koristi oblik 

za m. r. Ipak, većina mlađih govornika, a i mnogi srednjovjeĉni govornici koriste u mnoţini 

sva tri roda. 

                                                      
706 Vidi 3. 3. 3. 
707 Ova je karakteristika uobiĉajena za Jĉak. govore i za neke govore na zadarskim otocima, na Krku, u Istri i na Ţumberku. 

Vidi Menac-Mihalić 1989: 96. Šimunović (2009: 50) u nekim braĉkim mjestima (osobito u Loţišćima i u Draĉevici) biljeţi 

preţitke -l u starijih : gal, l, kr l; ŋko, B j te l!. Hraste (1940: 21) pak biljeţi  -l u Nereţišćima: 

mogla, rekal, išal, sovol  "psovao".  Istoĉna braĉka mjesta imaju participe na -o ( go, ko, šo, ko, ko, go, ko).  
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Primjeri:  

S: 1. . 2.  (ţenska inf.). 3. 

4.  su ĉ li t. 5.  su li  ,  

la ć  su li.;  

P: 1. re su li  bodu, ći  bodu, i ko su  li po n ţ lji. 

2. la ti je va dina, pa su li la. 3. Ka bi šli   valo se  Tri . 4. A 

vce su ĉ li  ĉ . 5. …i ţ nske su le ĉve, i za je li i li po 

stiman… 6. …  

10. 1. 1. 5. Glagolski pridjev trpni (GPT)  

Pridjev trpni tvori se od infinitivne ili prezentske osnove pomoću sufikasa -n, -t, -en,   

-jen i -ven. Pri dodavanju sufiksa -jen u pravilu dolazi do jotacije ( , GPT ; , 

GPT ; , GPT ; -j- -r (npr. , 

n, n). 

Naĉini tvorbe GPT-a:  

1. Od infinitivne osnove, dodavanjem sufikasa -n-, -t- i -ven- i pridjevskih nastavaka (-Ø, -a,  

-o, -i, -e, -a) 

a) Sufiksom -n-  

– e-glagoli: 

– a-razred: , GPT ; , GPT ; , GPT ; , GPT 

(uz varijantu od prezentske osnove ) itd.; 

– j/va-razred: , GPT ; , GPT n itd.;  

– neki glagoli r/l-razreda (kojima osnova završava na vokal): , GPT (uz 

varijantu od prezentske osnove ) itd.; 

– a/i-glagoli: , GPT ; , GPT itd.; 

– a/ -glagoli: , GPT ; , GPT ; , GPT ; , GPT  

itd.; 

– a/je-glagoli: , GPT ; , GPT ; , GPT ; , GPT 

itd.; 
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– va-glagoli: , GPT ; , GPT ; tr , GPT ; , 

GPT ; , GPT ; , GPT  itd. 

b) Sufiksom -t-  

– e-glagoli p/b-razreda, npr. , GPT itd.; 

– većina e-  n/m-razreda: , GPT ; , GPT ; , GPT ; , 

GPT ; , GPT  itd.; , GPT (i ) itd.; 

– neki e-glagoli r/l-razreda (s osnovom na -CC-, osim onih kojima osnova završava na -r), 

npr. , GPT itd.; 

– ne-glagoli: , GPT ; , GPT ; , GPT itd. 

c) Sufiksom  -ven-  

– većina e-glagola i/u/ě-razreda: , GPT ; , GPT ; , GPT ; 

, GPT itd.; 

– neki e-glagoli r/l-razreda: udr , GPT itd.  

2. Od prezentske osnove, dodavanjem sufikasa -en-, -jen- i -t- i pridjevskih nastavaka 

a) Sufiksom -en- 

– većina e-  

– s/z-razred: , GPT ; glagoli i tvore GPT od alternante 

prezentske osnove za GPT:  i pomuţ n; 

– p/b-razred: , GPT itd.; 

– k/g/h-razred: , GPT ; , GPT ; , GPT itd.; 

– neki glagoli i/u/ě-razreda: , GPT itd. 

b) Sufiksom -jen-  

 – i-glagoli: , GPT ; , GPT ; , GPT , , GPT 

; , GPT ; , GPT ; , GPT itd.; 

– e-glagol i/u/ě-razreda , GPT . 
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c) Sufiksom -t- 

– e-glagoli r/l-razreda (kojima osnova završava na -r): , GPT ; , GPT ; 

, GPT itd. 

Iznimke: 

– glagoli  i mogu tvoriti GPT sufiksom -n od infinitivne osnove ( , ) i 

od prezentske osnove ( , ); 

– a/je-glagol , uz oĉekivano , ima i varijantu sa sufiksom -jen nadodanim na 

prezentsku osnovu (Kad je ţ n, la san mu ke.; najstarija inf.). 

10. 1. 1. 6. Glagolski prilog sadašnji (GPS) 

            Glagolski prilog sadašnji u selaĉkome se tvori sufiksom -ć koji se nadodaje na 3. l. jd. 

prezenta. Pritom se kao polazni oblik ne uzimaju oblici na -du, već se u većine glagola uzima 

oblik na -e, koji se koristio u starijoj fazi selaĉkoga govora ( -ć, leţ -ć), a u nekih se 

glagola uzimaju i oblici na -u (kleĉ ć, ĉ ć, skaĉ ć).
708 U a/ -

 -aju ( ). Ovaj je glagolski oblik u selaĉkome vrlo rijetko u upotrebi pa ga u 

slobodnome govoru nismo imali puno prilike zabiljeţiti ( ; ša je do 

ne, skaĉ ć, u n ). Većina primjera dobiveno je na upit, uz komentar da su ti 

oblici vrlo rijetko u upotrebi ili da se ne koriste, ali su mogući. 

            Neki su GPS dobli pridjevsku deklinaciju, te se koriste kao pridjevi: 

("trudnica"),  ("bogat") itd.  

10. 1. 2. Sloţeni glagolski oblici 

10. 1. 2. 1. Futur (prvi i drugi)  

         Futur prvi u selaĉkome tvori se od nenaglašenoga prezenta pomoćnoga glagola t 

("htijeti") i infinitiva glavnoga glagola na -t ili -ć. Ukoliko se infinitiv nalazi ispred 

pomoćnoga glagola, završno -t, odnosno -ć ispada.  

 

                                                      
708 Vidi Šimunović 2009: 50.  
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Primjeri:  

S: 1. ću ţ gicu pa ću  tru. 2. Uĉ ću s hu. 3.  4. 

; 

P: 1. –

2. …

se. 

         -st dolazi do glasovne promjene /s/ > /š/.  

S: 1. .  2.  3. 

 

         Kada se infinitiv nalazi iza pomoćnoga glagola, završno -t se u govoru moţe pokratiti 

(vidi 3. 3.).  

         U brzome govoru postoji i skraćeni oblik š za 2. l. jd (S: 1. K 2. ). 

         Futur drugi moţe se tvoriti na dva naĉina:  

a) od svršenoga prezenta pomoćnoga glagola  i infinitiva nesvršenoga glagola (S: 

; ).  

b) od svršenoga prezenta pomoćnoga glagola  i GPR (S: 

) 

10. 1. 2. 2. Perfekt 

         Perfekt se tvori od nenaglašenoga prezenta pomoćnoga glagola  i GPR. 

Primjeri:  

S: 1.  2.

3. n. 4. 

;  

NS: 1. , ca je  da je mri ri. A nka ĉe, beš :  je,  je  ri!;  

P: 1. I  je šu kvu n . 2. Dvastiĉ tiri dine san la u Nereţ šćiman,  me 

li. 3. Ka smo  li di,  si  po me su. 
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 U 3. l. jd. perfekta povratnih glagola stariji govornici ĉesto zadrţavaju pomoćni glagol 

je  (S: 1. 2. 3. … (…) se 4.

(…) ), ali se moţe i izostaviti 

(S: 1. 2. 3. 

… j ; NS: 1. … 2. 

; P: 1. ). 

10. 1. 2. 3. Pluskvamperfekt 

       Tvori se od perfekta pomoćnoga glagola i GPR.  

Primjeri: 

S: 

;  

NS:  

10. 1. 2. 4. Kondicional (sadašnji i prošli) 

       za tvorbu kondicionala (bi,709
 biš, 

bi, bi(s)mo, bite, bidu/bi) i GPR.  

Primjeri: 

S: 1. 2. 3.

4. 5. 

o. 6. ;  

P: 1. (…)

 

           U svim licima moţe se koristiti i ujednaĉen oblik bi (za 2. l. jd.: 

; primjeri za kondicional prošli: za 1. l. mn.: 

; za 3. l. mn.: ).  

                                                      
709 Šimunović (2009: 50) za 1. l. jd. navodi oblik bin, no mi ga u Selcima nismo zabiljeţili. 
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U najstarije informantice zabiljeţili smo za 3. l. mn. i oblik (

). 

           Kondicional prošli tvori se od kondicionala sadašnjeg pomoćnoga glagola  (

/ ) i GPR. 

Primjeri: 

S: 1. 

2. 

3 4.  bi li 

li  roge, da skuţ š.;  

NS: 1.  bi ti li  li, šli de, , ko bi šli li sli, d ć… 2. 

ć n se, ka san  ĉ  s n ţ t. 3. …i  non li ţ , u stvu, pa bi li za 

ga  u škare šli.;  

P: 1.  bi se di kli, li o   bu i li bi li sa n… 

10. 1. 2. 5. Pasiv 

         Pasiv se tvori od odgovarajućeg oblika pomoćnoga glagola t i glagolskoga pridjeva 

trpnog. Upotreba pasiva uobiĉajena je samo za neke glagole, i to iskljuĉivo u 3. l. jd. i mn.  

Primjeri:  

S: 1. . 2. 3. 

 4. 

5. 6.  b mi je li ţ n. 7. ća je oĉ šć na, ba je st ta. 8. 

 je  sa š con. 9. j mo t,  je no n.; 

 NS: 1.  mi je ta la de.;  

P: 1.    r  t. 2. A  mu je la mjena, i s mu  

vjena. 3.  je đena u maĉkon. 
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10. 2. Naglasak  

Tri su osnovne naglasne paradigme selaĉkih glagola n. p. A, n. p. B i n. p. C te njihove 

potparadigme. Osnovne karakteristike svake od ovih paradigama su sljedeće: 

– n. p. A ima naglasak na osnovi u svim oblicima: u infinitivu ( ), u prezentu ( ), u 

imperativu ( ) i u GPR ( , , );  

– n. p. B ima naglasak na osnovi u prezentu ( ) i u imperativu ( ), a 

na sufiksu u infinitivu ( ) i u GPR ( / , , ); 

– n. p. C ima u infinitivu naglasak na sufiksu/nastavku ( , ), u prezentu na nastavku 

( / ), a u GPR pomiĉni naglasak ( / , , ).  

Svaka od ovih naglasnih paradigama ima svoje potparadigme, a postoje i miješane 

naglasne paradigme n. p. A-C i n. p. B-C u kojih neki glagolski oblici imaju naglasak prema 

jednoj naglasnoj paradigmi, a neki prema drugoj (vidi dolje). 

prikazano u tablici 4. 

Tablica 4. Zastupljenost naglasnih paradigama u pojedinih glagolskih vrsta 

n. p.  n. p. A n. p. B n. p. C n. p. A-C n. p. B-C 

e-glagoli + + + + + 

ne-glagoli + + – – – 

i-glagoli + + + – – 

a/ -glagoli + + + – – 

a/je-glagoli + + – – – 

va-glagoli + + – – – 

 

10. 2. 1. Napomena o naglasku glagolskoga pridjeva trpnog u e-  

U svih glagolskih vrsta, osim u e- -a ovisi o naglasnoj paradigmi 

glagola. E-glagoli predstavljaju iznimku, jer njihov naglasak ovisi o sufiksu.
710

  

Naglasak u GPT je kratak, ukoliko nije produljen u cirkumfleks ispred finalnog -n  u 

m. r. jd. S obzirom na sufiks, naglasak moţe biti na osnovi, na sufiksu ili na prefiksu.  

                                                      
710 Za naglasak GPT-a vidi još Menac-Mihalić 1997. 
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– naglasak na osnovi: GPT na -n s korijenom na -CVC- ( , , itd.) i 

GPT na -jen ( , ,  itd.); 

– naglasak na posljednjem slogu sufiksa: GPT na -en ( , , itd. ) i na   

-ven ( , , itd.); 

– naglasak na prefiksu: GPT na -t ( ţ t, ţ ta, to itd.) i GTP na -an u  s 

osnovom bez vokala ( n, na, no itd.).
711

  

U oblicima za m. r. jd. GPT-a na -en, -ven i -jen odvija se predsonantsko duljenje u 

naglašenom i u nenaglašenom poloţaju. 

a) u naglašenome poloţaju: reĉ n, reĉ , reĉ ; n, , ; 

b) u nenaglašenome poloţaju: n, , ; đ n, đ , đ .   

Zanaglasna duţina iz m. r. jd. moţe se fakultativno prenijeti i na ostale oblike. No 

ostvaraj tih duţina, kako to ĉesto biva sluĉaj u selaĉkome govoru, varira od govornika do 

govornika. Valja razlikovati ove zanaglasne duţine od zanaglasnih duţina u GPT na -n 

( n, na, no) i na -t (npr. ţ t, ţ ta, ţ to; t, ta, to). Ovdje 

su dugi vokali dio glagolske osnove i potjeĉu od izvorno dugih vokala, te su stoga stabilne u 

svim licima GPT-a.
712

   

enama o pojedinim specifiĉnim 

oblicima i iznimkama, a neke od njih i citatima iz slobodnoga govora.  

 

 

 

 

 

 

                                                      
711 Za glagol GPR-a ţ. r. glagola zabiljeţene su varijante /  
712 Vidi 4. 3. 1. 1.  
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N. p. A 

 

oblicima: kratak naglasak u n. p. A ( , prez. ; imp. ; GPR / , , 

) i cirkumfleks u n. p. A1ː ( , prez. ; imp. ; GPR 

, , ).  

Za duljenje kratkoga naglaska u cirkumfleks u imperativu vidi 4. 4. 2. 3. 

Naglasak GPT-a podudara se s naglaskom prezenta (n. p. A: n, GPT ţ n; 

n, GPT t; t, GPT n; n. p. A1ː: , GPT nć n). Iznimka su e-

glagoli (vidi gore). 

GPS u pravilu ima kratki naglasak na osnovi ( ć), no moguć je i neoakut na 

sufiksu ( ć/ ć).
713

  

1. e-glagoli 

razred a) t/d-raz.  b) s/z-raz. c) k/g/h-raz. d) n/m-raz. 

inf.     
prez.     

    
    

    
    

/  /  /  /  
imp. 

 
  

 
GPR / , , , 

( , ) 

, , , 

( , ) 

, , ,  
( , ) 

/ , , 

, 

( , ) 

GPT   , , , 

( , r ) 

, , 

, 

( , ) 

 

 

                                                      
713 Ovaj je naglasak poopćen iz n. p. C. Kapović  usmeno. 
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razred e) r/l-raz. f) i/u/ě-raz. g) j/va-raz. 

inf.    

prez.    

   

   

   

   

/  /  /  

imp.    

GPR / , , ,
( , ) 

obu , , , 

 ( le, ) 

, , , 
( , ) 

GPT ,
714

 , 

, 
( , ) 

, , ,

( , ) 

, , 

, 

(ugr , ) 

GPS   *  

 

a) t/d-razred   

(i , , , ), (prez. ,  itd., imp. ) i svršeni 

prezent glagola (1. l. jd. ). 

b) s/z-razred   

  ("plaziti", imp. , GPR , , ; i "izaći", "ući"). 

c) k/g/h-razred  

 (GPR , , , GPS ; , , ),  (prez. , , ,

, , ; javljaju se i oblici 1. l. jd. , 3. l. jd.  i 3. l. mn. 

(zast.); ; - ;
715

 GPR , ,  itd., GPS 

/
716

),  (i , , , ). 

d) n/m-razred  

 ("brati travu", i ; ). 

 

                                                      
714 Zabiljeţena je i varijanta  
715 Za detalje o prezentu ovoga glagola vidi gore. 
716 Usp. pridjev ć, ć , ć . 
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e) r/l-razred 

(imp. , GPT i ; i , ), (imp. , GPT ; i 

). 

f) i/u/ě-razred  

("bdjeti"; ; i probd ),  ("tući", i , , , , 

; GPT ), ("brijati", i , ), , (i , ), 

("pogriješiti"; ), t (GPT ; i 

), (i , , ), (i , , , , , , ), t 

("napuhati", GPT ; i t "ispuhati"),
717

 (i ), (i ), (i ), 

 (i , ), ,  (i , , , , ; GPT ), (prez. ), 

("zapeti"; ; i ), ("sazrijevati", prez. ; i 

, ; ).  

g) j/va-razred  

t (i t, t "pregrijati", t, t),  se (i  se; imp. j se 

d, pa se j! ), t (i t), t (i t). 

2. Ostali glagoli 

vrsta a) ne-glagoli b) i-glagoli c) a/ -glagoli d) a/je-glagoli e) va-glagoli 

inf.      

prez.      

     

     

mo mo    

te     

du/  du/  du/ ju ţ du/ ţ  /  

 

imp. ! 
mo! 
te! 

z! zmo! 
ste! 

j! jmo! 
jte! 

ţ! ţmo! 
šte! 

 

GPR , gla, 
glo,  gli 

( gle, gla)/ 

, la, 
lo, 

li 

, la, 

lo, li 
( le, la) 

, la, 

lo, li 
( le, la) 

, 

, 

,

                                                      
717 Šimunović 2009: t, jen (D)/ dmen (GH, Pĉ, Pr, L, M). 
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, la, 

lo, 

li 
( le, 

la) 

( le, 
la) ( , 

) 

GPT t, 
ta, 

to, 
ti 

( te, 

ta) 

ţ n, 
ţ , 

ţ , 

ţ  
( ţ , 

ţ ) 

n, na, 
no, ni 

( ne, 
na) 

n, na, 
no, ni 

( ne, 
na) 

, 

, 

, 

( , 

) 

GPS  ć    

 

a) ne-glagoli 

t ("ubosti", GPR la; T ), t (GPR la), 

t (GPR la; i  se,  se), t (GPR la/ bla), t (GPR 

la/ gla; i i t, t, t), t (GPR la; i t, t, t; 

Ako  n, to s co, pa đ te se.), t (GPR la; i t), t 

("iskliznuti, npr. iz ruku", prez. / , imp. zni!, GPR la/ zla; i 

"oćelavjeti"), t (GPR pn ), t (GPR la/ sla; i t), t 

(GPR la/ kla; i t), t (GPR la), t (GPR la), t 

(GPR la; i t, t, t), t (GPR la/ gla; i t), 

nać t ("naslutiti", GPR nać hla;  san nać hla da  te  jno.), t (GPR 

la/ kla; i t), t (GPR la/ kla; i t),  se ("trznuti 

se", GPR ), t (GPR la/ hla; i t), t (GPR 

la), t ("prestrašiti se", GPR la), t ("promrznut", GPR la), 

t (GPR la), t (GPR la; i t), t ("ćušnuti", GPR la), 

t (GPR la), poĉ t ("odmoriti se", GPR poĉ la; Ĉa  uĉ ri po poĉ li, 

la je ša.; i opoĉ t), t (GPR g la), p t ("prdnuti", GPR p la), 

t ("prekinuti", GPR la; i t, t, t), t (GPR 

la/ kla),  se ("trgnuti se", GPR la se),  se (GPR la se/ gla 

se), sm  se (GPR sm lo se/sm klo se; Sm klo se je, ćemo t t?), sm t (GPR 

sm la/sm zla), t (skraćeni inf., GPR la; i t, t, t, t, t, t), 

t (GPR la; i t, t;  ćemo  tra jutro t  kaš .), 
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stv t (GPR stv la;  ti se lo,  ti će   ništa.), šć  se ("ĉuĉnuti", GPR 

šć la se), š t ("šmugnuti, uteći", GPR ), t (GPR la), t 

(GPR la; i t), t (GPR la/ kla), t (GPR la), uţ t 

(GPR uţ glo;  je je uţ glo,   šta.), t ("ušutjeti", GPR la/ kla), 

t ("prestrašiti", GPR ), t (GPR lo), t (GPR la), ţ t 

("probosti", GPR ţ lo; Ţ lo me niš  u .). 

b) i-glagoli 

– i/i-glagoli 

aš š t ("brinuti o nekome, skrbiti"), t ("pomagati pri porodu", i t), ("sliniti", i 

iz , ),  (imp. / ; i , , , , ), 

("govoriti", i ), (i ), t (imp. ; i t, t), 

(i , ),  (i ),  (imp. ; i ), (imp.

; i ),  se ("naprasno se smijati"), ("izgoriti, pocrnjeti od ĉađi", i 

), (i ; Ĉa n se la, no san la.), (imp. ; i 

),
718

  (imp. i ; i , , , , ), (imp.

, GPS ; i , , ),  ("slijepjeti", i ),

(imp. / ; i ; ; ),  ("dohvatiti", i , ), 

 (i t, , ), ("nedostajati", i , ), (i iz z t, , 

, , , ), (i , , ),  (i , 

, , ), (i , ), (i , ), (i izg , 

, ),  ("svirati gusle", i fig. "govoriti gluposti", imp. ; ), 

 ("krĉiti šumu", imp. ; i ; n š t lo .),  ("smijuljiti 

se"),  ("baciti", i ),  ("ogovarati"; Ĉa   ţ  di.), ("izmoriti"), 

 (imp. ; i ), t, ("izneblušiti"; ), 

("iznevjeriti"),  ("jedriti", imp. ; i , drit, ), (i ), 

(i ),  (i t, ), (i ),  (i , ), 

(i , ),  ("šiti", i pit, ok , , ),  (i ),  

(i , , , ), (i ),  ("brzo hodati"),
719

 

                                                      
718 Šimunović 2009: ĉ t, ĉ n. 
719 ri j "sat ide". Šimunović 2009: t, n. 
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("moĉiti", i ),  (i ),    (i ,  se), ("mjeriti",  imp. ; i 

, "odmjeriti"), (imp. , GPS ; i t, , , 

, , ),  ("mrštiti se", i o vremenu; 

; i nam ), (i , sm ),  (i , ), naţ t 

("naborati"),   (GPS ; i i dit, ), ("objesiti"; 

), ("obariti", imp. ), , , ("postati nijem"),  

("poplaviti"; Juĉ r je no la ša,  je lo.), (imp. /

se!), (imp. / ; i ), (imp. !; i ), (i , 

), t (i  se,  se), (i , , ),  ("pjeniti", imp. 

; i , ; Ĉa  lo re!; i fig. "bijesniti"; ), (i 

, ), (GPS ; i ), (i , ),  (imp. 

/ ; i , , ), (i , ), t ("preopteretiti"), 

 ("ţuriti"),  (i , ; n t niš  š me na ga ra.),  (i 

), p ( n ţ t lo za na vu.; i isp , pop , sp ), (i t, 

, po ),  (i ), , (i ),  (i , ,

), (i ), (imp. ; i ), (i ),  (i ; n t 

lo ra da nan je še mena.), , (i ), t ( bi za ga 

ga.), t (i t), (GPS ; i ), , (imp , GPS 

), ("smjestiti", imp. ; i , , "premjestiti"), 

 ("sputati"; ), t (i t),  (imp. 

/ ; i , , , , , , ),  (i 

, ),  (imp. ; i ),  se, ("ugrijati"; 

), (i , , ),  (i ; i ),  (i ; Ĉa  me 

ĉ li,  da san ra! bo su mi kli.),  (i ),  ( n me 

!; i ),  ("ispuhati pšenicu, kad je u klasju"; n ţ t  š ce, da ma 

de ć .), (i , ),  ("uhvatiti", i ),  (GPS ; i 

, , , , , , ), , (imp. ), 

, , , u , ("usrećiti"), ("podrignuti", GPR , 

, ; ),   (i ), t/ t (prez. n/ n, š/ š, di, 

mo, te/ te, du; i t, t; sloţenice nemaju skraćene oblike), t (i 

t, t, t "pristaviti za kuhanje", npr. t n "pristaviti lonac", t), 
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 ("vjetriti", imp. ; i , ), (i , ), z

("posvađati se do krvi"), t ("ostati skotna", o ţivotinji), (i , 

, ), ,  (imp. ; i , , ).  

– a/i-glagoli 

(i , ). 

c) a/ -glagoli 

t ("bosti" i "saditi";  n b i ; i t, t), ("isprekidano 

zvoniti u sprovodu"), ("navijati u sportu"), ("šuškati potkovama" (o konju);  

pa ), t ("šepati"),
720

 ĉ t (i doĉ t, poĉ t, priĉ t, saĉ t), š t 

("doĉekati"; Bila je prava batoška. Samo je boće ni doška.
721

), t (i t), t (i 

t, t, t, t,  se), t, ţ t (i ţ t), t ("hvatati", 

i ), t ("trzati"), ("mahati, lelujati se"), t ("ţvakati", u prenesenom 

smislu "govoriti gluposti"; vrlo ĉesta selaĉka uzreĉica), t ("ţvakati", i 

t, t "prebroditi"; 

.;
722

 ), š t  (i š t),  se (i  se), t (i cat), t (prez. 

i ; i t, t, t), t (i t, t, t), t  (prez. 

n i n, GPR ; i t), t (i t, t),  se, t (i 

ol t, t, t), t (i  "prekuhati", t, t, t), š t (i 

š t, š  se, š t), ; i n. p. Bː), t (prez. nijeĉni:  

n), t (i t), t ("ţvakati"), š t ("vjeţbati, dresirati", i š t), 

oĉ tov  se, t (i t, t), t (i t, , t,  se, 

t, t), t (i t, t, t), t (i t, t,  se, 

t), t ("pljucati", i t, t), t ("šamarati", i t), t (i 

t, t "preplivati", t, t, t), t ("ĉeprkati, npr. po zemlji", i 

t),  t (prez. n i ĉ n, GPR ; i c t, t, t),723
 t ("teško 

raditi"), t (i t, t), t (prez. i , imp. š!; i t), š t (i 

š t), t ("zadirkivati"; Ĉa  š?), t ("obrisati spuţvom", i t), 

                                                      
720 Šimunović 2009: , n. 
721 Zlatan Jakšić (1988), Naš boćin.  
722 Zlatan Jakšić (1988),  
723 Šimunović 2009: cot, ĉen. 
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t ("namakati", npr. t ha u hu; i t, t, t), š t ("mijenjati 

brzinu pri voţnji", i priš t), š t (i iš t), šć t ("štucati"), š t ("škljocati"), š t 

("prskati, špricati", i iš t, poš t, zaš t), t ("tjerati", i t, t, t), 

t (i t, t, t, t), t ("treptati", prez. n i n, GPR ),  

se, t (i t, t),  se, t, t (starije t), t, veĉ t, ć t, 

 se ("prekrstiti se"), ţ  se ("izraziti sućut"). 

d) a/je-glagoli 

t (i t, t, t), t ("dosezati"),  t (imp. j!; i t, t, 

t, t), šć t ("ţvakati", imp. hvašć !), izaţ t (prez. izaţ n i izaţ ; i 

saţ t), ć t ("otkopavati zemlju", i ć t), t (i t, uţ t, t), t 

(prez. k n i n, GPR ; i t), t, t (i t, t, t, 

t "pojesti", t), t (i t, t, t, t), naĉ t  

("zapoĉinjati", prez. naĉ n i naĉ ; i poĉ t), t, t (i t), t (i 

 se),  se, t (i t), t (1. l. jd. prez. n i , imp. !), 

t (i t), t (i t, t, t, t), t, t (prez. n 

i ĉ n, GPR ; Pa su se gli li kad ĉe, a kad ne ĉe  su šli.), t ("rezati", 

i t, t, t, t, t, t), t (prez. n i š n; i is t, t, 

t, t), t (i t, t), t, t (i t), t, t (i 

t), t (i t), t (1. l. jd. prez. n i 
724

), t ("prosijavati 

pšenicu vjetrom"), ć t (i ć t, ć t, ć t, ć t). 

e) va-glagoli 

– ova/eva-glagoli 

, , , (i ), , , (

 frazem s ironiĉnim znaĉenjem "nećeš dobro proći"; GPS ; i ,

), (i ),  

 

 

                                                      
724 Šimunović 2009: mot, mjen/ mjen. 
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N. p. Aː 

 

vrsta a) i-glagoli b) a/ -glagoli c) a/je-glagoli 

inf.   t 
prez.   ţđ  

 š ţđ š 
 vd   

  ţđ  
  ţđ  

/  /  ţđ / ţđ  
imp. ! ! ! 

! 
ţđ ! ţđ mo! ţđ ! 

GPR , , , 

 ( ,        
) 

vd , vd la, 

vd lo,  
( , ) 

ţđ , ţđ , ţđ , 

ţđ  ( ţđ , ţđ ) 

GPT nć , nćena, 
nćeno, nćeni 

( nćene, nćena) 

, , 

,  
( , ) 

 

 

a) i-glagoli  

– i/i-glagoli 

("opijati se"), d t ( ), k t,725
 rĉ  se ("praviti se vaţan"; 

.), s  se ("mrgoditi se"),
726

 nt t (i nt t, it), ("piškiti" (u komunikaciji s 

djecom); ). 

b) a/ -glagoli 

("stenjati"; ; i ),  se 

("kurvati se", i , ), l ("tulumariti"), ("uţinati"),  

(i ).  

c) a/je-glagoli 

t (i t).  

                                                      
725 Šimunović 2009: kit, kin. 
726 Šimunović 2009: ,  
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N. p. B 

 

         Za glagole n. p. B općenito vrijedi sljedeće: naglasak je na osnovi u prezentu i u 

imperativu, a na sufiksu u infinitivu i u GPR.  

1. Infinitiv 

Glagoli n. p. B imaju u infinitivu kratki naglasak na sufiksu ( t, t, t, t, 

t, kaš t, t), a n. p. Bː ima na osnovi i prednaglasnu duţinu (  se, , ,

, t, , , ).  

E-glagoli r/l-razreda i uzavrit imaju u prezentu cirkumfleks na osnovi ( , 

) kao rezultat poloţajnoga duljenja.  

2. Prezent 

, , , , , ). Glagoli n. p. 

Bː imaju u svim licima neoakut ( , , , , ,

/ ; isto i , , , , , ).  

3. Imperativ 

dok glagoli n. p. Bː imaju u imperativu neoakut na osnovi ( , 

, , , ,

).  

-CC-, koji u imperativu imaju nastavak  -i, 

-imo, -ite i kratki naglasak na nastavku ( , ! mo! 

te!, plešć ! plešć mo! plešć te!). Glagoli n. p. Bː na osnovi imaju i prednaglasnu 

duţinu ( ). Glagol  ima u 2. l. jd. dvije varijante:  i  (mn. 

).  
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4. GPR 

Glagoli n. p. B imaju u GPR kratki naglasak na sufiksu, uz varijantu s cirkumfleksom 

u m. r. jd.
727

 ( / , la, lo, li, le; isto i , , , , kaš , 

), a glagoli n. p. Bː imaju na osnovi i prednaglasnu duţinu ( / , la, 

lo, li, le, la; isto i , v , ). Iznimka su kraći oblici 

za GPR u ne- , , itd.). 

5. GPT  

Naglasak GPT-a podudara se s naglaskom prezenta: n. p. B imat će, dakle, na osnovi 

kratki naglasak ( , prez. , GPT , ta, to, 

ti, te, ta; isto i n, poĉ š n itd.), a n. p. Bː neoakut ( t, 

prez. , GPT , , , , , , isto i , , 

). Iznimka su e-glagoli (vidi gore). 

Napomena: Neki iva-glagoli imaju i varijantu n. p. Aː, npr. obuĉ t, prez. obuĉ  (i 

obuĉ , prez. obuĉ ). U  koji imaju dvije navedene varijante varijanta n. p. Aː 

dobivena je od mlađih informanata.
728

 Radi jednostavnosti prikaza ove glagole svrstavamo 

zajedno s ostalim glagolima n. p. B a varijante su, ukoliko postoje, naznaĉene u pojedinih 

glagola. 

 

 

 

 

 

 

                                                      
727 Vidi 4. 5. 
728 Pri ispitivanju

 je takav 

naglasak moguć u svih glagola ove skupine. U Šimunovića su svi ovi glagoli n. p. Bː ( itd.). 
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N. p. B 

 

1. e-glagoli 

 

a) a-razred 

t (i , t, t, t), t (i t), š t ("slati", prez. š n, imp.

; i t, imp. poš !), t (1. l. jd. prez. n, GPR / ; fig. "govoriti gluposti"; Ne 

r!;  i t, t, t, t), ţ t ("ţderati", i poţ t, naţ  se). 

b) j/va-razred 

t (i t), t (i t, t, t). 

 

 

 

 

 

vrsta e-glagoli 
raz. a) a-raz. b) j/va-raz. c) r/l-raz. 

inf. t t  
prez. n n  

š  š 

   
mo  mo 

   
/  du/  /  

imp. rmo! rte!   
GPR / , la, lo, 

li ( le, la) 

/ , la, lo, 

li ( le, la) 

/ , la, lo, 

li ( le, la) 

GPT n, na, 

no, ni 
( ne, na) 

n, na, no, 

ni  
( ne, na) 

n, , , 
  

( , u ) 
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2. Ostali glagoli 

vrsta a) ne-glag. b) i-glag. 

inf.  t 
prez. n n 

  

 n  
  

  
 du/  

imp.  ! nmo! nte! 
GPR , kla, klo, kli ( kle, kla)/ 

/ , la, makn lo, li 
( le, la) 

/ , la, lo, 

li ( le, la) 

GPT t, ta, to, 

ti ( te, ta) 

n, , ,  

 ( , ) 

 

vrsta c) a/ -glag. d) a/je-glag. e) ova-glag. 
inf. t glođ t  

prez. n đ n  
š đ š  
   

   

te đ te  

du/  đ du/  u/  
imp. j! jmo! jte! đ! đmo! ćte!  
GPR / , la, lo, 

li ( le, la) 

glođ / , glođ la, 

glođ lo, glođ li 
(glođ le, glođ la) 

/ , , 

,

( , ) 

GPT n, na, 

no, ni 
( ne, na) 

glođ n, glođ na, 

glođ no, glođ ni 
( glođ ne, glođ na) 

, ,

, 

( , ) 

 

a) ne-glagoli 

t ("isprati", GPR la), t (imp. n!, GPR la), t (GPR 

la; i t "nakalemiti, npr. maslinu", ob t, t, t, zav t), t 

(GPR la/ kla; i t, t, t, t, t, t), 

t ("nateći", GPR ; hli su mi nci "natekli su mi ţuljevi"), og  

(GPR ; i , npr. ; , ),  ("otprhnuti", GPR 
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la),  ("udariti u oko", GPR la/ ), t (GPR la/ kla), 

t ("venuti", GPR la/ hla, i t; hlo mi je će), t (imp. n!, GPR 

lo; i t), t (GPR la/ kla, i t, i t, t, t  

"namjestiti drva u vatri da bolje gore"; … ,
729

 

t), t (imp. n!, GPR la; i t), t t (GPR t la; i ut t, zat t), 

t (GPR la; i t, t), usk t (GPR usk la), t (GPR 

la/ kla). 

b) i-glagoli 

– i/i-glagoli 

 se (i "odgoditi", , ), dov š t (i izv , sv , zav ), 

(imp. ), (imp. ; i izd , , , ), (imp. ; i 

, ), (imp. ; i , , , ), (i ,

),  (imp. / ; i , , , 

, ),
730

 se  (imp.  ; i , , ),  

(imp. ; i t, ),  (i ),  (i ), k  (i sk ),  (i ,

, t),  (imp. ; i t, , ),  (i ,

, , , ), (i , ), m (i olm , zam ), 

m (imp. m ; i sm ), ,  ("roniti", imp. ; i , ; 

), t (imp. n!; i 

 se), t (i t, t, t, t,  se, t, z t), t 

(imp. v!),  se ("prekriti se rosom"), t (imp. r!; i t, t), 

t ("odbiti se od neĉega"; "lopta mi se odbila od glave"), 

t (imp. n!), t (imp. j/ j!; i t, t), t, od t  

(imp. od n!), ("uvrijediti"), t (imp. !; i t "pregladniti"), 

t, (imp. ), t ("odgojiti"), t (imp. n!), t, 

se (imp. ), t, , oš t (imp. oš ! oš mo! oš te! i š ! š !; i 

izoš t, naoš t), olĉ t (i zaĉ t), t (i t, t, t), (imp.

                                                      
729 Zlatan Jakšić (1988), Marenda u nediju. 
730 U Novome Selu zabiljeţili smo i prezentski naglasak prema n. p. Bː (Je  n? ; ...nego ri ški k), a 

za inf. varijante n. p. B (  zna t  h ski.) i n. p. Bː ( , j t  ĉe i n.). U Povljima smo 

zabiljeţili  n i  ter ri (od iste informantice).   
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), t (i t  "otklopiti", , t),  se ("znojiti se", i  se),
 731

 

t (i t, t), t (i t, t, t; i n. p. C),
732

 skoĉ t (i iskoĉ t, 

, poskoĉ t, uskoĉ t, zaskoĉ t), sniţ t ("snijeţiti", i n. p. Bː), t (imp. l!; i lit), 

t ("razvaliti" i fig. "opiti se", imp. r!; Ĉa  se ć li,  tra  smo 

li!), ,  (i ), t ("ugrijati"), svidoĉ t ("svjedoĉiti"), 

š t (i uš t), š t (i poš t), t (imp. l!; i t), toĉ t (i istoĉ t, natoĉ t, utoĉ t), 

t (i t, t, t, t), troš t (i istroš t, potroš t), t (i t, t, 

t, t, zav t), t (imp. l!; i t), vošć t ("mazati voskom", i navošć t), 

t (GPS ć; i t, t, t), zaĉ t (i olĉ t, priĉ t), t (imp. 

zaobli!), ţ t (imp. ţ !; i oţ t), ţ t (imp. ţ n!; la, la, d, ţ n se, me ti je

; i oţ t), ţ t ("crvenjeti", i poţ t). 

c) a/ -glagoli 

t (i t,  se, t, t), t (i t, prez. nijeĉni:  i m n),
733

 

t (i is t, t, t, t, t, t), t (i t, t, 

t "premotati", , t, t),  (i ; ), 

t ("mirisati", i t), zakjuĉ t (i okjuĉ t "otkljuĉati").   

d) a/je-glagoli  

blebeć t (i uzblebeć  se), cvokoć t (i zacvokoć t), t (i t), ĉeš t (i išĉeš t, 

oĉeš t, poĉeš t, rašĉeš t, zaĉeš t), ĉeš t (imp. ĉešji!; i išĉeš t, poĉeš t, proĉeš t, rašĉeš t, 

ušĉeš  se, zaĉeš t), dašć t ("dahtati", imp. dašć !), šć t ("drhtati", imp. šć !), glođ t (i 

oglođ t, poglođ t), t (i t), t ("rzati", i t), išć t ("traţiti", imp. išć !; Kad je 

vapor fišća otac je ra išća.734
), kaš t ("kašljati", imp. kaš !; i zakaš t), klepeć t ("puno 

govoriti", i usklepeć  se; Ĉa  se usklepeć la!), krekeć t (i zakrekeć t), t (i t), 

t (i t), lepeć t (i zalepeć t), meć t ("stavljati"), t ("gunđati"; Ne !; i 

t), t (i plešć t, naroĉito u mlađih , imp. plešć !; i t), s t (i 

t), t ("grebati", imp. ţ !), š t ("šaptati", imp. šapji! i poš t), t ("trĉati", 

                                                      
731 Šimunović 2009: n, tin. 
732 Šimunović 2009: t, n. 
733 Noviji oblici t – t gotovo su potpuno istisli starije t  t, koje se moţe ĉuti iskljuĉivo od najstarijih 

govornika. 
734 Zlatan Jakšić (1988), Partenca. 
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prez. ĉ n), t (i  se),  se (i  se), t (imp. !; i t), ţ t 

("ĉešati" i "ţderati"; i poţ t;  me poţ r te.). 

e) ova-glagoli 

, , , , , , ,  (i ), 

 (i ),  ("psovati", i ), , , ,  (i , 

), , , , . 

 

N. p. Bː 

 

vrsta a) e-glag. 
j/va-raz. 

b) ne-glag. c) i-glag. c) a/ -glag. d) a/je-glag. 

inf.     t 
prez. n se  n  ţ n 

š se  š š ţ š 
    ţ  

mo se mo mo   
te se  te te te 

du se  du du/  du 
imp. 

   

! ! 
! 

ţ! ţmo! 
šte! 

GPR ,

,

,

 se 
( , 

) 

/ ,

,

,

( ,

) 

/ ,

, 

,

( , 

) 

/ , 
la, lo, 

li      
( le, la) 

/ , la, 
lo, li 

( le, la) 

GPT , 

, 

, 
 

( , 
) 

t,
,

,

( , 

) 

, 

, 

, 
zaţ

(zaţ , 
zaţ rena) 

, 

, 

, 
 

( , 

) 

, 

, 

( ,

) 

GPS   ţ ć   
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a) e-glagoli 

– j/va-razred 

t (i t),  se (i  se),  (prez. , GPR / , , 

). 

b) ne-glagoli 

t (GPR ), t (GPR ; i t, t), t ("iskorjeniti", 

GPR ), t (GPR la/ gla; i t, t, t, t, 

t), t (GPR ), koĉ t ("ukoĉiti se", GPR koĉ la), t (GPR 

; i t), t (GPR ; i t, t, t, t), 

t (GPR ; i t, t), t (GPR ; 

), (GPR ), p t (GPR la/ gla; i t, t, 

t, t, t), t (GPR ; i t), t (GPR ; i 

t), t (GPR ; imp. n/ ; i t, t), 

šć t ("štipnuti", GPR ; i ušć t), t ("uleknuti", GPR la), t 

                                                      
735 Varijanta s cirkumfleksom na osnovi (n. p. Aː) zabiljeţena je samo u nekih glagola, kako je naznaĉeno u natuknicama. 

vrsta e) ava-glag. f) iva-glag.  

inf.  t ( t)735
 

prez.  obuĉ j n (obuĉ ) 

š obuĉ j š ( ) 

 obuĉ  (obuĉ ) 

 ( ) 

te te ( te) 

du/  du/ ( du/ ) 

imp.  ob j! jte!  
( ) 

GPR / , la, 
lo, li 

 ( le, la) 

obuĉ /obuĉ , obuĉ la, obuĉ lo,   
obuĉ li (obuĉ le, obuĉ la)  

(obuĉ , obuĉ la, obuĉ  itd.) 
GPT , , , 

 ( , ) 

obuĉ v n, obuĉ v na, obuĉ v no, obuĉ v ni 
(obuĉ v ne, obuĉ v na)  

(obuĉ , obuĉ , obuĉ  itd.) 
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(GPR la/ gla), t ("uvući trbuh", GPR / hla), t (GPR 

; i t),  se (GPR , imp. n se!). 

c) i-glagoli 

– i/i-glagoli 

 (i , , , , , ), (i ), ("beljiti 

se", i ), ("bijeliti", i , , , ; ), t 

("bijesniti", imp. ; i t, ),  ("blijedjeti", i , , pr ), 

("bliještati", i ),  (i ),  (i , ), ("brisati"), 

 (i t, , , ),   (i p ),  se (i  se,

 se, ),  (i , , ),  ("cijeniti", i , , ; i 

), (posuđenica iz stand. hrv.), (i , ), ("slijepjeti", i ), 

(i , , ), ("osjećati"; ),  (i , 

), (imp. dĩĉ!, ali ĉ  ga!; i ), ("dijeliti", i , , r ,

; ),  se (i ), , t,  (i ), (i 

),  ("gušiti", i "ispuhati", š t, ),  ("hvaliti", i , ),

 (i , , , ), (i ),  ("gnijezditi", i ), 

,   (i ),  (i , , , , , 

, t), ("griješiti", i , , ),  ("guliti" i "ĉupati"; 

; i , , , , ), ("pustošiti", i ), 

(i ,  se "prehladiti se", ), (i ),  (imp. ; i 

),  (i , ), (i ), (imp. ), ,

, , , t (i , , t, , , ,

se), (i , , , , ), (i ), t ("ljubiti", i 

t, ,  se), t  ("ljutiti", i , ), (i , ), (i 

), ("ići tamo-ovamo"; ; ), (i 

se, ), (i ),  (i ), t (i , ), ("topiti 

se", i ), (i , ),  ("krijepiti", i , ), (i 

, , ; "plakati" (o djeci); ), t, ţ t (i 

ţ t, ţ t), k t (i isk t), t (i  se, ), t (i t, t), 

ĉ t ("lijeĉiti"; i ĉ t),  se ("šuljati se"), t ("lijepiti", i t, o , t, t), 
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š t, (i , , , ),  ("posipati lugom"), t (i t, 

t, t, t), ("brinuti se",  "ne ţelim";  ga je ,  ga 

v še  t, a  je t u ga.), t (imp. !; i t), ĉ t  ("gnjeĉiti"; i 

ĉ t; ), t, t , t), t ("mijestiti", i 

t, t), t ("zaobići"; lo me "prošlo je vrijeme"), t (i t), ĉ t 

(i , ĉ t), t (i t, , t, t; ), , 

(imp. , i  se), g t (imp. !), ("udebljati se"; 

736
), t (imp. !), t ("srušiti"), ĉ  se (i 

ĉ  se), ("udaljiti"), ĉ t, t (i t), š t (i za š ), 

("oporaviti se od bolesti"), (i ),  (i ), ("opeći"; 

"opekla me je gusjenica"), t ("oslijepiti"), ("oprljiti vatrom, 

zadimiti", i ), t (i , , t), (i , ), 

t (i t), ("kreveljiti se"), t (imp. !;  se "iznervirati se"), t (i 

 se, t), t ("plijeviti", i t, t), t  ("udariti nogom"; 

),  t ("poruţnjeti"), , t (i t, ), t, t, 

ĉ t, t, t, t (i t), š t (i š t, , , ), 

ţ t ("prekriţiti"), t (GPS ć;
737

 i t), ţ t, t ("promijeniti", i 

t),  se, t (i t, t, , , ), t (i t, 

t, t, t), t (i t, t), š t ("riješiti", i š t), t (i , 

t), t (i t, t), t, t ("sijedjeti", i t, t, d t), t (i 

t, t, t),  se, t ("slijediti"), ţ t (i ţ t, ţ t), , 

ĉ t ("sprijeĉiti"), t (i t),  se (i posramit), t (i ), t, 

t, t, t ("svijetliti", imp. !; i ), š  se, šć t ("štedjeti", i ušć t), 

š t (i , raš t), š t (i zaš t), š š t (novije ; i , oš š t, zaš š t), t (i 

t), ţ t (i ţ t, ţ t), t ("trijebiti", i t, t), t ("trijezniti", imp. 

; i t,  se), t (i t, t),  se (GPS ć se; i  

se), t (i t, t), t ("naglo piti", i t;  ste   li?), t, t 

(i t, t), ţ t (GPS ţ ć; i  se, ţ t),  se, ,  se 

("ulijeniti se"), t (i t), t ("preporuĉiti" i "zaprijetiti"; … li su t 

n ri. (…) lo se je,  je n da   smi ko ĉ t, da  ra t ho…), 
                                                      
736 Zlatan Jakšić, (Dodatak 2). 
737 Usp. pridjev prī ći ( s). 
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, t (i  se), ("uskrsnuti"),  se, t ("ustrijeliti"), , 

("uĉiniti tromim"; ), ("uvrijediti"), 

("uvrijeţiti se"), t (i , t), t (i t), v t ("uznemiriti", i t), 

t (i t), t ("vrijediti"), , , t ("zacijeliti"),  (i 

), t, ĉ t ("zakljuĉiti"), ("zanijemiti"), t ("zaplijeniti"), 

t, , ("pocrvenjeti poput škarpuna"; ), 

t (i t), t, ĉ t (i ĉ t), ţ t (i uţ t, zaţ t),  (i ), ţ t (i 

zaţ t). 

b) a/ -glagoli 

("pribliţavati" i "valjati balotu u boćanju";

738
), t (i t), t (i t), t ("mutiti, miješati, npr. 

vodu", i t, t), t ("cijepati", i t, t, t, t), ĉ t 

(posuđenica iz stand. hrv., i doĉ t, oĉ t, razoĉ t, zaĉ t), ĉ t ("gaziti nogama, 

gnjeĉiti"), ĉ t (i proĉ t), ĉ t ("šepati"; Ĉ   ĉ pa, ne ţe t jer je .), ĉ t 

(i priĉ t, saĉ t), t ("tjerati magarca uzvikom De!"), deš t ("pjevati falše"; 

n ški lo   t, a će  lo i n (…) deš  je.), t, t (i 

t,  se, t, t, t, t), t ("drijemati", i t), t 

("dubsti", i t),739
 t (i at, t), t,  (i ), t (i t, 

t, t, t, t), t (i t),  se (i t, t), t (i 

t, t, t), t (i t, t), t, t,  

("izjedati"), t ("izrabljivati"), t ("izvoljevati"),  ("svađati se", prez. 

i  se, i  se), ,  ("sjeckati, npr. povrće", i , ), 

 (i ), t ("sjeckati na komadiće", i t), ("tjerati kokoš"), t 

("tući, mlatiti", i t, ),  se ("gubiti dlaku" (o ţivotinji); i  se), (i 

, , , ), (i n. p. A; i , , ), (i 

),  ("vabiti", i ), ("mijenjati"),  ("miješati", i ,

, , , ), (i , , ), ("praviti"),

(i , ol , , , , , ), 

, š t ("vješati"), t ("obnavljati"; A mo vjaju ću u vo .), 
                                                      
738 Zlatan Jakšić (1988),  
739 Šimunović 2009: t, n. 
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t  ("odgajati", i t), t (i t), t (i t, t, t, t), 

t ("odbijati", i t, , t), t ("otkidati", i t "prekidati", 

t, t),  se ("odmarati se", i  se,  se),  se (i izop  se), 

 se, šć t, t (posuđenica iz stand. hrv.), t ("ostavljati", i t, 

t, t), t ("zirkati"),  (i , ), (i ), t 

("mlatiti, tući", i t), t (i t,  se, t,  se), t ("pljuštati", i 

t;  ĉ  ska!), , ("odmarati se"), ,  (i , 

), (i , , ), t, t, 

("prekrajati"), šć t ("premještati", i šć t), t ("pretakati"), t (i

, t, t), t (i t), ţ t (i ţ t), šć t ("puštati", i 

, šć t, , "otpuštati", , ),  (i ), 

("ogovarati"; ), (i t, t),

 ("redati" i "saditi", i ), ,  (i  se, ), t, 

("brinuti se"), t, ("sijevati"), (i ), (prez.  se i 

ć  se), (i ), t ("pripremati", i ), t (i t, 

t),  (i ), t (i t, t, t, t),  (i 

),  (i , ), šć t ("hodati pomoću štapa"),   ("štipati", prez. 

i ),   (i , , ), š t ("studirati"),  ("šuljati se", i 

, , , ), t ("trebati", i t), t ("valjati", i i t, 

t; … ), t (i 

t, t, t), š t ("unositi", i ),  se, uţ t,  ("valjati", i 

, ), , (i , ), (i , , , , 

),  ("zacijeliti"), (posuđenica iz stand. hrv.), (i

"otklapati", , , t), ("zanovijetati"), , (prez.

, GPR / ; imp. i ; i ), ("ţuljati", i ). 

c) a/je-glagoli 

t  ("jaukati"), t (i t), t, t ("mukati", i t; Ĉ   va ĉe!), 

t ("disati", i t), t (prez. vj n, imp. !), t (prez. pj n, imp. 

!), t (i t), t (i t, t, t, t,  se), ć t 

("izlijetati", i ć t, ć t, ć t, ć t, ć t, ć  se), t ( t),  se 
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("svađati se", prez. i r n se), t ("pokazati"), t, t (i  

se), ć  se ("kretati se"; n lo proš t, ć  se, da se ne den.), t (i 

 se), (i , , , ), t (i  se), t (i t 

"odmagati", t),  (i , , , ), t, t, 

t, ("mjaukati"; ; i t), t (i t), t (i t), t 

(i , t, , , "prepisati", , t), t (i , 

t),740
   (imp. šć !),  se, (i , , ), t (i 

t, t, t), (i , ), t (i t), s  se (prez. 

t n se i ć n se), (i , , ),  ("štipati!", prez. 

), (prez. ), ( ), t (GPR n i ţ n; Ka je 

ţ , la san mu ke.; i , t, ,  "ponovno zavezati"; 

;
741

 , t;), t (i t, t), 

, (prez. , GPR / ; imp. i ; i ), 

("zijevati"). 

d) va-glagoli  

– iva-glagoli 

("šutirati"), (Kad niš  dokuĉ ješ,  ko,  ko, pa  dvi ne si , 

n, pa  znaš  bi, pa na  ţ š.; i n. p. A1ː), , t (i 

t, t), t ("dospijevati", i t), dot t (i  se), t 

("dovršavati", i n. p. A1ː), impoš t ("slati poštom"), isciđ t (i prociđ t), iskjuĉ t (i 

ukjuĉ , ), t (i t),742
 , istraţ t (i n. p. A1ː), ,

(i , ), ("izlijevati", i , , , ,

, , ),  (i  se), t (i t, t), t 

("skidati"), ("nabijati", i ), ("nadijevati"), , (i n. 

p. A1ː), (i n. p. A1ː), naplać t (i isplać t; i n. p. A1ː), ("rušiti"), ,

("obavještavati", i n. p. A1ː), ("obiljeţavati", i n. p. A1ː),

("vješati se", i n. p. A1ː), (i n. p. A1ː), ("oblaĉiti", i n. p. A1ː), 

                                                      
740 Noviji glagol, stariji govornici koriste gl. t. 
741 Zlatan Jakšić (2002),  
742 Šimunović 2009: , jen/ jen. 
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("brijati"), ("ocjenjivati", i , ), (i , ; i 

n. p. A1ː), ("odjeljivati"), (i n. p. A1ː), ("odolijevati"), t 

("odvezivati"; Ka  ješ niš , d odriš ješ...; i n. p. A1ː), , (i n. p. 

A1ː), t ("mrgoditi se", i n. p. A1ː), opaš t ("obaviti pasom"), ("opisivati", i

, , ; i n. p. A1ː), (i ), (i n. p. A1ː),

("oštećivati"), t, , poduš t ("gnjuriti", i n. p. A1ː), t (i 

t "otkrivati", t), (i omlađ t; i n. p. A1ː:  su se ĉ li 

omlađ .), (i n. p. A1ː), , (i , ; i n. p. 

A1ː), (i n. p. A1ː), (i ), , ("spašavati"),

("svađati"), , (i , , , "prebacivati",

), ("ubijati", i , , , , , ),

(i n. p. A1ː), ("udijevati, npr. konac u iglu", i "zapinjati" i "podapeti, npr. 

nogu"; ), , t (i n. p. A1ː), , , ,

( ), (i n. p. A1ː), 

("ustrijeljivati", i n. p. A1ː), (i ; i n. p. A1ː; veţ jen ), (i n. 

p. A1ː), (i ), ("zahvaljivati"; ), (i 

n. p. A1ː; z jen ), (i n. p. A1ː), (i ; i n. p. A1ː), 

("lijepiti", i n. p. A1ː),  ("zarezivati", i , , ; i n. p. A1ː; 

jen zu), ("zapasavati"), (i n. p. A1ː), (i n. p. A1ː; 

zasuĉ jen ve), ( ), . 

– ava-glagoli 

adoć t ("primijećivati"), t ("štovati, oboţavati"), t ("gubiti svijest"), t 

("iznajmljivati"), t ("vrijeđati"), t ("prisvajati"), t ("grabiti"), 

akviš t ("dobijati u posjed"), t ("jadati se"), areš t ("hapsiti"), t 

("dokazivati"), t ("ĉiniti znakove, signalizirati"), ba ("obraćati paţnju"; 

; i ), t ("psovati boga"), t ("zakopĉavati odjeću"), 

("ubacivati, uguravati"), deš t ("uništavati, lomiti"), deškord t ("krivo intonirati"), 

deš t ("uništavati"), ("kuhati"; ), ("olabavljivati, 

otpuštati"; Ka  ješ niš , d odriš ješ.), t ("ploviti"), ,

("otkljuĉavati", i ), (i , , ), 
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(posuđenica iz stand. hrv.), , ,  (imp. ), š t 

("objašnjavati"), ("ustajati"), ("nadodavati"; i ; 

), , (i ), (i , ,

, ), ("pokušati raditi nešto izvan svojih fiziĉkih mogućnosti"; 

743
), z (i , ),

("zavezivati ĉvor", i ), zbriš t ("spoticati se"). 

 

N. p. C 

 

              Glagoli n. p. C imaju u infinitivu naglasak na sufiksu/nastavku ( , ), u 

prezentu na nastavku ( / , / ), a u GPR naglasak je pomiĉan (pomiĉnost 

je oĉuvan samo u nekih skupina, vidi dolje).  

Razlikujemo sljedeće potparadigme: 

– n. p. C, s pomiĉnim naglaskom: n. p. C, kratke osnove ( , prez. / , GPR 

, a, ) i n. p. Cː, duge osnove ( , prez. / , GPR , , 

);  

– n. p. C', s nepomiĉnim naglaskom: n. p. C', kratke osnove ( , prez. / , GPR 

, kla)  i n. p. Cː', duge osnove ( ć, ĉ n/ ĉ n, GPR , kla, klo).  

1. Infinitiv 

Glagoli n. p. C (osim e-

( , , , , ), a glagoli n. p. Cː imaju na osnovi i prednaglasnu duţinu 

( , ).  

Iznimka su e-glagoli od kojih, bez obzira na potparadigmu, neki imaju kratki naglasak, 

a neki neoakut.  

                                                      
743 Zlatan Jakšić (1988),  
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U n. p. C kratki naglasak imaju glagoli k/g/h-razreda ( , ) i glagoli a-razreda 

( ), dok glagoli s/z-razreda imaju neoakut ( , itd.). 

U n. p. Cː većina e- , , itd.). Kratki naglasak imaju 

i/va-glagoli ( , ), a i/u/ě-glagol ima kratki naglasak i prednaglasnu duţinu.  

2. Prezent 

jednjem slogu nastavka, osim u a/ -

i- , 

, / ,
744

, , ; isto i ). 

U e- avlja neoakut ( / , 

, , , , /
745

). Glagoli n. p. Cː' imaju na osnovi i prednaglasnu 

duţinu ( / , , , , , /
746

). U 1. l. jd. fakultativno se 

javlja cirkumfleks kao rezultat predsonantskoga duljenja ( / ).  

    I-glagoli podskupine A) (a/i-glagoli tipa  i i/i-glagoli tipa ) imaju neoakut na 

sufiksu u jednini ( , , ) i u 3. l. mn., uz prednaglasnu duţinu u duţih oblika 

( / ). U 1. i 2. l. mn. imaju prednaglasnu duţinu i kratki naglasak na posljednjem 

slogu ( , ).
747

 Glagoli n. p. Cː' usto imaju na osnovi prednaglasnu duţinu, poslije 

koje dolazi do pokrate prednaglasne duţine na nastavcima za 1. i 2. l. mn. ( , , , 

, , / ).
748

 

    U svih glagola n. p. C za 3. l. mn. ĉešće se koristi kraća varijanta.
749 To se naroĉito 

odnosi na glagole n. p. Cː', koji pred neoakutom imaju i prednaglasnu duţinu.  

Primjeri: 

S: 1. še š, e te ge , e š na. 2. š  . 3. 4. Ĉa  

 đ . 5.  ţ  na  cu. 6.  7.  

                                                      
744 Kraćenje u finalnom otvorenome slogu, vidi 4. 5.  
745 Usp. u drugim braĉkim govorima / du (vidi Šimunović 2009: 51). 
746 Usp. u drugim braĉkim govorima / du (vidi Šimunović 2009: 51). 
747 Prednaglasne duţine u 1. i. 2. l. mn. rezultat su analoškoga procesa, vidi 4. 2. 1.  
748 U drugim braĉkim govorima nema ove naglasne paradigme jer su ovi glagoli prešli u kratku n. p. C ili u n. p. Bː. Usp. 

Šimunović 2009: 51-56 i Kapović 2015: 483-484.  
749 Vjerojatno zbog tendencije da se pod naglaskom zadrţi stari naglasak. Kapović – usmeno. 



 320 

    Za više detalja o upotrebi kraćih/duţih oblika za 3. l. mn. vidi 10. 1. 

Svi prefigirani i-glagoli n. p. C imaju u prezentu naglasak prema n. p. B. ( , ali 

; , ali ; , ali ). 

3. Imperativ 

ivnom nastavku i o glagolskoj 

vrsti. A/ -glagoli i i-i glagoli podskupine B) imaju cirkumfleks na sufiksu ( j! jmo! 

jte!, ).  Ostali glagoli n. p. C imaju u imperativima na -Ø,    

-mo, -te naglasak na osnovi ( ţ! ţmo! šte!, r! rmo! rte!, ţ! ţmo! šte!), a u 

imperativima na -i, -imo, -ite na nastavku ( ! mo! te!).  

 Glagoli n. p. C i n. p. Cː' imaju u imperativu neoakut na osnovi ( , 

šte!, ). 

U imperativu i- -j i gl. kratki se naglasak 

dulji u neoakut ( , , ,

, , ).
750

 

4. Glagolski pridjev radni (GPR) 

 

Napomena: u m. r. jd. finalni vokal, bilo da je naglašen ili nenaglašen, moţe biti 

kratak ili dug prema zakonu o kraćenju u finalnom otvorenome slogu.
751

   

a) Pomiĉni naglasak (n. p. C) 

Pomiĉni naglasak imaju e-glagoli n. p. C s/z-razreda ( , , ) i a-razreda 

( / , la, lo), e-glagoli n. p. Cː n/m-razreda ( , la, ) te glagoli 

i (vidi dolje). 

dok u ostalih oblika naglasak varira, i to na sljedeće naĉine:  

                                                      
750 Vidi 4. 4. 2. 3.  
751 Vidi 4. 5. 
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– Varijacije u kvaliteti naglaska 

Naglasak je u svim oblicima na istome mjestu kao u ţ. r. jd., ali se ostvaruje kao 

cirkumfleks (osim u m. r. jd. gdje moţe doći do pokrate u finalnom otvorenome slogu).
752

 

Ovakav je sluĉaj u svih glagola bez prefiksa ( / , la, lo, li, le, la; / , 

la,
 lo, li, le, la).  

– Varijacije u kvaliteti, kvantiteti i mjestu naglaska 

Naglasak mijenja svoje mjesto, kvalitetu i kvantitetu u prefigiranih glagola. Ţ. r. jd. 

ima neoakut na posljednjem slogu osnove, dok ostali oblici imaju kratki naglasak na prefiksu 

( zv , la, lo, li, le, la; p , la, lo, li, le, 

la).
753

  

b) Nepomiĉni naglasak (n. p. C') 

GPR.  

Naglasak je u  n. p. C' kratak, te se u svih glagola (izuzev e-glagol ) nalazi na 

sufiksu (loţ /lo , loţ la, loţ lo; / , la, lo; ţ / , ţ la, ţ lo). Jedino 

e-glagoli k/g/h-razreda imaju naglasak na osnovi ( , kla, klo).  

Glagoli n. p. C'ː imaju neoakut na osnovi ( , sla, slo; , kla, klo) uz 

iznimku glagola ţ t, koji ima prednaglasnu duţinu i kratki naglasak na sufiksu (ţ /ţ , 

ţ la, ţ lo).  

5. Glagolski pridjev trpni (GPT) 

I-glagoli (i/i-glagoli i a/i-glagoli) imaju u GPT kratki naglasak na osnovi ( ţ n, 

ţ na, ţ no itd.), a a/ -glagoli na prefiksu ( n, na, no itd.).
754

  

                                                      
752 Vidi 4. 5. 1. 
753 U nekim drugim braĉkim mjestima postoje varijacije naglaska u mjestu bez promjene kvalitete ili kvantitete naglaska, npr. 

u Loţišćima: mr, la; u Milni: tri, la; i drugdje na Braĉu mri/ mri, la. Vidi Menac-Mihalić 1995: 250. 
754 Za ostvaraj ovih zanaglasnih duţina vidi 4. 3. 1. i  4. 3. 2. 
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Za naglasak GPT-a u e-  

6. Glagolski prilog sadašnji (GPS) 

GPS u n. p. C ima na sufiksu neoakut ( ), a u n. p. Cː prednaglasnu duţinu na 

osnovi i cirkumfleks ( , ).
755

  

 

N. p. C 

 

n. p.  n. p. C 

vrsta e-glagoli 
raz. a) s/z-raz. b) n/m-raz. a) a-raz. 
inf.  t  

prez. /  n/ n n/ n 
 š š 

   
   

   
/  /  /  

imp.  k n! nmo! nte! v/ v! 
vmo/ vmo! 

fte/ fte! 
GPR , , ,  

( , ) 

kl , la, lo, 
li ( le, la) 

/ , la, lo, 

li ( le, la) 

GPT , ,

,

( , ) 

t, ta, to, 
ti ( te, ta) 

n, na, 
no, ni 

( ne, na) 

 

e-glagoli 

a) s/z-razred  

756
 ("nesti", i ), ("donijeti", i , , , , , ,

"zanijeti se"). 

                                                      
755 < ć.  
756 Šimunović 2009: t, n. 
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b) n/m-razred 

t (i t, GPR / ; i t, t).  

c) a-razred 

t (i t, t,  se, t, t, t). 

 

N. p. C' 

 

1. e-glagoli 

n. p.  n. p. C' 

vrsta e-glagoli 

raz. b) t/d-raz. a) k/g/h-raz. 
inf.   

prez. /  peĉ n/peĉ n 

š  
  

  
  

/  peĉ /peĉ  
imp. d! lmo! tte! c! p cmo! cte! 
GPR / , la, lo,  li ( le, la) k , kla, klo, kli ( kle, kla) 

GPT , , ,   
( , ) 

peĉ n, peĉ , peĉ , peĉ   
(peĉ , peĉ ) 

  *  

 

a) t/d-razred 

st (i , , , ; ),  (GPS ; i , 

),  (i , , , ),  (GPS ; i ),  (i , 

, ),
757

  (GPS ; i , , , ). 

 

                                                      
757 U poeziji Z. Jakšića zabiljeţen je i naglasak st:  kroz stru t kad ne st… ( g na Braĉ , Dodatak 2). 
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b) k/g/h-razred 

 (i ),  (GPS ; i , ,  "pobjeći"). 

2. Ostali glagoli 

n. p.  n. p. C' 
vrsta a) i-glagoli b) a/ -glagoli 

i/i-glagoli A) i/i-glagoli B) a/i -glagoli 

inf. l   d  t 
prez.     

    
 /   /  

    
    

/   /   

imp. 

 
 

šte! 
 

GPR / , ,

,

( , ) 

/ , 

, ,

( , 

) 

/d ,

, 

( , ) 

/ , ,

,

( , ) 

GPT ,

,

,

( ,

) 

 , , 

, 

( ,

a) 

, 

,

,

( ,

) 

GPS     

 

a) i-glagoli 

 – i/i-glagoli 

A) 

(i , ,  se, ), ( ),  (GPS , imp. ; i 

, nab , , ), (imp. st! i b ; i ob , pob ), (imp. 

), (imp. , GPS ; i , "ponovno napraviti", npr. 

; i , ), ĉ t ("crnjeti", i oĉ t, poĉ t, zaĉ t; imp. 



 325 

poĉ !), ĉ t ("crvenjeti", i poĉ t, zaĉ t), ("kišiti", imp. ), (imp. 

; i , ), , (supletivni prez. , , , , , ; 

imp. ; ; i , , ),   (imp. ; i , 

; ),   (imp. ; i ), (imp. 

; i , izgor , , , ),   (imp. ; i t, ), t 

(i t; J  ĉ   n s ma, da š  n  ka va.),  (i , , 

),  (imp. ; i , t), (i ),  (imp. ; i ,

), k  (imp. i stte!; i pok , prik ), (i , , ,

, , ), (i ), t (i t, t; imp. !), 

(i , ), t (i t, imp. ), ("jesti masnu hranu"; s se 

, s  so.  ĉi da si .), t (i t;  ga je ,  ga še  

t, a  je t u ga.),  (i "prenoćiti"), (i , ,

"preploviti", ),  (imp. , i ), (imp. ), p t (imp. 

p ; i isp t, zap t; Ka  ri niš  ze, ĉ  se: ne !), (imp. ; i 

), (  je štija lova,  je t, će se da , će da  ga; i n. 

p. B), (imp. ), (i , , , , ), (imp. ), 

t (i t), ("svrbjeti"; da se n jer me .),  (i ), t (i 

t), (i , ),  (GPS ; i , ), ("hlapjeti", imp. 

!; i  "poludjeti od ĉekanja"; ), 

(imp. ; i ),  se (i , imp. ), (zast.; n ni  , 

ali  mo po ru, pa ga  ku i ne n.), (i ), v (i , 

, , ), t (i t, t, t;  je stan.), 

, (i , , ), (i , uţe , ). 

B)  

t ("sviđati se"; ne  mi "ne sviđa mi se"), t ("razumjeti"), ("narasti"; ...

.
758

), t ("vratiti nekome 

nešto"), š t ("ispariti; fig. nestati"), . 

 

                                                      
758 Zlatan Jakšić (1988), Teţak. 
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– a/i-glagoli 

biţ t,  se (imp. j se!), ĉ t (imp. ĉ !), ţ t (i ţ t, ţ t, ţ t, ţ t), 

ĉ t ("krĉati", i ĉ t; hrĉ  mi ja), kleĉ t, leţ t (i zaleţ  se), muĉ t ("šutjeti", i 

zamuĉ t; ĉ da!).759
  

c) a/ -glagoli 

t ("predići karte u kartaškim igrama"), adoć t ("primijetiti, ugledati"), t ("nadjaĉati 

protivnikovu kartu u kartanju"), ("onesvijestiti se"), t ("iznajmiti"), t 

("uvrijediti"), ag ("pokupiti, zgrabiti"), ("zgrabiti"; 

(...) 
760

), t ("sloţiti se" i "odsvirati poĉetni 

akord"), akviš t ("primiti, dobiti u posjed"), t ("doći na odredište"), t ("biti 

ambiciozan"), t ("zamagliti se"), ("odluĉiti, presuditi"), ("uhapsiti"), 

("dokazati"), t ("doći, stići"), ("pripremiti konstrukciju, npr. za krov"; 

),  armiţ t ("privezati brod u luci"), aš t ("pribliţiti, primaknuti"; Tako bi moli 

dokle bidu ašetali postoli.761
), t ("uĉiniti znak, signalizirati"), ("plesati"), 

("brinuti se, sekirati"), ("tući se, mlatiti"), ("betonirati"), ("kupati", i 

, ; g n se t u maš l ), ("lupati, tući"), (i ), 

 ("psovati", i ), ("brljati", i ), ("tući, batinati"),  

("bušiti", i , ; ), ("naglo popiti, na eks"), 

t ("sliĉiti na nekoga"), (i , ), ĉ t ("grebati", i ), 

("ĉeprkati", i ,  "rašĉupati"; Rašĉepš la san  r.), (i 

, ),  (i , , ), ć t ("ĉavrljati"; P ĉ t je niš  

jno, a ć t je ć go.), ("uhvatiti"; ), (i ), 

t ("prihvatiti se posla"), deš t ("uništiti, slomiti"), deš t ("odvojiti nešto od 

neĉega"), deš t ("uništiti"),  t ("pretvoriti se u nešto, postati"), dezverđ t 

("oduzeti djevojci nevinost"), deţ t ("razoruţati"), dezmać t ("ukloniti mrlju, oĉistiti"), 

deţ t ("praviti nered"), deţuţ t ("napustiti obiĉaj"), (i  se, ,  

se), diţ t ("izići iz broda"),  ("koristiti",  je mo ć, a kolo su 

š de,  se lo kad su teţ  li.), t ("udvostruĉiti"), ("trajati"; kle 
                                                      
759 Šimunović 2009: ĉ t/muĉ t (D), muĉ n. 
760 Zlatan Jakšić (1988),  
761 Zlatan Jakšić (1988), Naš boćin. 
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, .), t ("naslijediti"), t ("podvaliti nekome nešto"), fantaš t 

("umišljati, fantazirati"), t ("mljeti ţito"), t ("umarati se, muĉiti se"), feš t ("slaviti, 

zabavljati se"), ("zviţdati"; Kad je vapor fišća, otac je tovara išća.;762
 i ), fišć t 

("zviţdukati"), t ("slaviti"), ("zaustaviti"; 

.; i t), ("grebati", i , ), t ("potopiti se, potonuti"),  (i 

), (i ; Ĉa n se la, kla.), ("grebati", npr. o 

ţivotinji; i , , ; Ogran ), ("grebati, ribati, 

npr. povrće", i , , ), ( ), t ("gutati", i 

t, t,  se), t ("pušiti", i t,  se, t; Moć  

zahum t !), t ("osvijetliti"), t ("nagnuti se u jednu stranu"), t 

("ukrcati se na brod"), t ("oţbukati"),  se ("zaljubiti se"), t ("uĉiniti 

nešto krivo, pogriješiti"), t ("pozlatiti"), infiš t ("inzistirati na neĉemu, biti opsjednut"; 

n ti je nfiš n u svoj lu.), t ("sresti"), t ("dati intonaciju"), t 

("izmisliti";  la še  zna ĉa  la, po li n me je.), t ("potcijeniti 

nekoga"),  (i , ),  ("grabiti vodu iz bunara", i ), t 

("smiriti"), ("pjevati", i ), t ("inatiti se"), (i ), 

kolpiţ t ("udariti nogom"), (i , ), kontreš t ("usprotiviti se"), (i 

,  se), , t (i t, t, t, t, t), t 

("crknuti", i t), t ("uzgojiti biljku"), t ("svirati pratnju"), 

("pristati brodom uz rivu"; ...kuš du d,  da će kuš t,  n, ko, u vu…),

 (i olakš t), t ("sijevati"),  (i ,  se), t ("dovesti u 

vodoravni poloţaj"), t ("udaljiti"), luš t ("prati rublje u lušiji"), , 

("vrtiti  se u glavi"; Ĉa  pi pa se ra,  mu se.), maš t ("maskirati, šminkati"), 

maš t ("kopati maškinom"; sta je j na ĉe pa  le  su di li  su 

maš li za ze. (P)), mekš t (i omekš t, razmekš t, smekš t), t ("zasluţiti"),

("pustiti, olabaviti"; Ka  ješ niš , d odriš ješ,  ţeš: m j p.), mriţ t 

("mrsiti", i odmriţ t, zamriţ t; Zamriţ lo mi se  nce.), t, ("naslikati"), 

("nasaditi"; B  je ga, ja je  na .; i "naslagati"; …  smo li  

j, pa   vu,  ć na .), t ("nagovoriti nekoga na nešto", i t), 

t ("napisati, npr. pismo"), (i , ; 

                                                      
762 Zlatan Jakšić (1988), Partenca. 
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763
),  se ("primijetiti"), t ("napustiti"), 

, (i , ), , ogrebuš t ("ogrebsti"), , , 

t, paĉ  se, ("spremiti"; ), paš t ("gnjeĉiti, drobiti"), 

t (i t), t ("brinuti, strepiti"), t ("misliti"), peš t ("gnjeĉiti", i ispeš t; 

Ispeš j mi  h.), t ("ogovarati, klevetati"), t ("pilati", i t, t, 

t, t "zagnjaviti"), piš t (i ispiš t, popiš t, upiš  se, zapiš t), t ("teţiti", i 

t), pogorš  se, t ("propovijedati, pametovati", i  se), t 

("zakaĉiti"), t ("preforsirati"), t ("krivo optuţiti"),  se ("iznenada se 

pojaviti"), t (i ), ("prokapati"; 

), proš t ("uspjeti u neĉemu"), raĉ t (i izraĉ t, 

obraĉ t, proraĉ t, razraĉ  se, zaraĉ t), ("razvedriti se"; Ka se ci 

knu, rasć lo je.), t ("razbuditi se"), raskomušat ("rašĉerupati, rašĉupati"; N  je 

 ć  raskomuš la  ku.), t ("raspršiti, raštrkati, npr. zemlju"), raš t 

("svrućiti se"), t (i t, t), reš t (i izreš t, proreš t), ("isprati"), 

( ), ("uništiti"; ... –

.
764

), ("izgrditi"), t (i ), ("oznaĉiti"), (i , 

, ), ("naglo povući"),  ("srljati"),  ("nazvati dijete po nekome"; 

 (i , ), 

("sjuriti"; .), 

š t ("spasiti"), šatiš t ("zadovoljiti"), šć t ("glodati"), ("spasiti";

), š t ("oštetiti"), ("izvući se iz neĉega"; 

), š t ("prazniti lonac", i oš t), š t ("uvući se u nešto"), 

š t ("objasniti"), š t ("zaustaviti nešto"), š t ("namignuti"), š t ("rasklimati, 

npr. vrata"), šuš t ("šuškati"), t ("rezati grane na voćkama"), t ("staviti peĉat"), 

("zasjedjeti se, nedovoljno se kretati"),  se, ("obiĉavati"; 

), ("dodati"),  ("valjati", prez. nijeĉni  n,  š,  vaja (i  ); 

I  san  goru s on man nkiman man,    šta.; GPR lo/ lo. Jer je lo 

ga i šta, a  je  lo man n.),  (i , , ,

), ("vjenĉati"), viţ t ("posjetiti"), ("zakopĉati"; n t 

ne; i ), ("zasukati, npr. rukave ili nogavice"), t ("zakraĉunati", 
                                                      
763 Zlatan Jakšić, e ta (Dodatak 2). 
764 Zlatan Jakšić (1988),  
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i t), zbatoć t ("skupiti na hrpu"), t ("zakopĉati", i t), t (i t), 

t ("zašarafiti", i t), ("napisati"), t  ("izravnati"), 

("zasmrdjeti";
765

),  t (i t, t, t, 

t, t;  san ga po ),
766 ţ t ("nakriviti"), ţ t ("išĉašiti zglob"). 

 

N. p. Cː' 

 

n. p.  n. p. Cː' 

vrsta 1) e-glagoli 2) i-glagoli 

raz. a) t/d-, b) s/z-,       
c) p/b-raz. 

d) k/g/h-raz. e) i/u/ě-raz. 

inf. st ć ţ t  

prez. n/ n ĉ n/ ĉ n ţ n/ţ n š n 
t š ĉ š ţ š š š 

 ĉ  ţ  š  
 ĉ  ţ  š  

 ĉ  ţ  š  
/  ĉ / ĉ  ţ /ţ  š /š  

imp. s! smo! 
ste! 

c! cmo! 
cte! 

ţ v! ţ vmo! ţ fte ! š m! š mmo! 
š mte! 

GPR s , sla, 

slo, sli 
( sle, sla) 

k , kla, 

klo, kli 
( kle, kla) 

ţ /ţ , ţ la, ţ lo, 
ţ li (ţ le, ţ la) 

š / , š la, 
š lo, š li 

(š le, š la) 

GPT n, 
, 

, 

 
( , 

) 

povuĉ n, 

povuĉ , 

povuĉ , 

povuĉ  
(povuĉ , 

povuĉ ) 

proţ vj n, proţ vjena, 
proţ vjeno, proţ vjeni 

(proţ vjene, 
proţ vjena) 

 

GPS tr    *  

 

 

 

 

                                                      
765 Zlatan Jakšić (1988),  
766 Glagol t ima u prezentu i oblike n, š, , , , / , no upotrebljavaju ih samo 

najstariji govornici, i to rijetko. 
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1. e-glagoli 

a) t/d-razred 

 st ("rasti", i st, st, st). 

b) s/z-razred 

(i , , , ). 

c) p/b-razred 

 ("zebsti", i , ). 

d) k/g/h-razred 

(i ć; ), (i , , , , ),  (i , , 

"provući kroz nešto"; … ; , , ,

, , ). 

e) i/u/ě-razred  

 (GPR / , GPS 
767

).
768

 

2. i-glagoli 

 a)  i/i-glagoli 

( ). 

 b) a/i-glagoli 

(i ; ),
769

 (i ). 

 

 

 

                                                      
767 Usp. pridjev ţ ći.  
768 Ovaj glagol ima supletivne oblike za infinitiv i za GPR, prema glagolima i-vrste. 
769 Šimunović 2009: pišć , pišć  i pišć t, pišć .  
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Miješane naglasne paradigme 

  

U miješane naglasne paradigme spadaju glagoli koji imaju neke oblike naglašene 

prema jednoj naglasnoj paradigmi, a neke prema drugoj. Ovakve se paradigme javljaju samo 

u e-  

 

N. p. A-Cː 

 

           N. p. A-Cː je naglasna paradigma u kojoj su neki oblici naglašeni prema n. p. A, a neki 

prema n. p. Cː. 

             Elementi n. p. A su:   

 naglasak GPR-a: kratki naglasak na osnovi ( / , , ; , , ). 

            Elementi n. p. C su:  

  infinitivni naglasak na sufiksu/nastavku ( , , , , ); 

 prezentski naglasak na nastavku ( / , , , , , 

/ ); 

 naglasak imperativa: neoakut na osnovi ( e!, ). 
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a) t/d-razred 

 t (i t, t), st (" sti"; i st, st, st, st, st, st), st (i 

st, st; n lo st ju. da ne .).  

b) s/z-razred  

st (GPR , zla, zlo; i st, st, st, st, st), st (GPR , 

zla, zlo; i st, st; n s vu, će .), st (" sti travu", GPR 

, sla, slo; GPS ć; i st, st "ostati bremenita"; sla mi je koza.).  

 

 

                                                      
 

 

n. p.  n. p. A-Cː 

vrsta e-glagoli 

raz. a) t/d-raz. b) s/z-raz. c) k/g/h-raz. d) j/va-raz. 
inf.    t 

prez. n/ n n/ n ĉ n/ ĉ n n/ n 
š š ĉ š š 
  ĉ   

  ĉ   
  ĉ   

/  /
770 ĉ / ĉ  /  

imp. d! lmo! 
tte! 

z! zmo! 
ste! 

c! cmo! cte! j! jmo! jte! 

GPR / , la, lo,  
li ( le, la) 

, zla, 

zlo,  zli 
( zle, zla) 

, kla, klo,  
kli ( kle, kla) 

/ , la, 

lo, li 
( le, la) 

GPT ot n, , 
,   
  

( , 
o ) 

izgriţ n, 

izgriţ , 

izgriţ ,  
izgriţ  

(izgriţ , 

izgriţ ) 

posiĉ n, 

posiĉ , 

posiĉ ,  
posiĉ  

(posiĉ , 
posiĉ ) 

n, na, 

no, ni 
( ne, 

na) 

GPS  ć   
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c) k/g/h-razred  

ć ("sjeći", i ć, ć, ć, ć, ć, ć, ć), ć ("šišati", i ć, ć, 

ć).
771

 

d) j/va-razred 

 t (i  se; Ĉ    štija,  zna t.), t/ t (i t/ t; 

 me  c.),772 t (i t, t, t), t ("revati"; 3. l. prez. / , 

/ , imp. j!; GPR / ; i t).  

 

N. p. B-C 

 

U ovu skupinu spadaju glagoli koji imaju neke oblike naglašene prema n. p. B, a neke 

prema n. p. C.  

Elementi n. p. B su:  

– naglasak prezenta: kratki naglasak u n. p. B-C ( , ) i cirkumfleks u n. p. Bː-Cː 

( n, n).
773

  

– naglasak imperativa: u n. p. B-C kratki naglasak na osnovi ( ), odnosno cirkumfleks 

ispred -j ( ); u n. p. Bː-Cː kratki naglasak na nastavku ( ), 

uobiĉajen za glagole osnove na -CC-. 

Elementi n. p. C su:  

– infinitivni naglasak: kratki naglasak na sufiksu u n. p. B-Cː ( , ), i neoakut na sufiksu u 

n. p. Bː- Cː ( , ). 

– pomiĉan naglasak u GPR: n. p. B-C: / , , ; n. p. Bː-Cː: , , .  

                                                      
771 Šimunović 2009: ć, ţ n. 
772 Šimunović 2009:  
773 Svi glagoli n. p. Bː-Cː imaju jednak ustroj: prefiks + osnova bez vokala (-CC-), te se u njih u prezentu javlja cirkumfleks 

na osnovi koji nije tipiĉan za n. p. B. Za objašnjenje vidi 4. 4. 2. 3. 4. i 10. 2. 
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Pomiĉnost naglaska u GPR izostaje jedino u  r/l-razreda tipa t, t zbog 

specifiĉnog oblika za GPR bez vokala pred sufiksom ( st la, m la). Razlog za svrstavanje 

ovih glagola u n. p. Bː-Cː jest infinitivni naglasak prema n. p. Cː. 

U svih glagola n. p. Bː-Cː pomiĉni je naglasak u GPR priliĉno nestabilan, te se među 

mlađim govornicima ĉesto gubi.  

Primjeri:  

S: najstarija inf.: 1. la san mu iz   šku da se ne dre. 2.  san la, ću. 

3. s  bu izaţ la? 4. .; najmlađa inf.: 1. n š ni ĉ la uĉ t.  

 

 

 

                                                      
774 Zabiljeţen je i primjer . 

n. p. N. p. B-C N. p. Bː-Cː 

raz. a) i/u/ě-raz. b) a-raz. a) p/b-raz. b) n/m-raz. c) r/l-raz. 

inf.      
prez.      

     
     

  mo mo mo 
     

/  /  /  /  /  
imp. (j)

  
   

GPR / , , 

, 

( , ) 

/ , ,

,

( , ) 

, , 

,

( le,

) 

, ,

,  

( , 

) 

, , 

,  

( , 

) 

GPT , 

, 

,

( ,

) 

, , 

, 

, 

( , 

) 

t, , 

, 

( , 

) 

, 

,
774

 

, 

( , 

) 

t, ta, 

to, ti 
( te,

ta) 

GPS      
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N. p. B-C 

a) i/u/ě-razred 

 (i , , t), (GPT ). 

 b) a-razred           

(GPT , , / , , ; i , , , , 

, ),  (i , ). 

N. p. Bː-C 

a) p/b-razred 

(i , , ra , , ). 

b) n/m-razred 

(prez. , imp. ),  (GPR / ; i ), ,  (GPR 

/ ; i , ), (GPR / ), ("uhvatiti"; ;
775

 i 

t "pozajmiti"), , (GPR / ; i starije st, prez. ).  

 c) r/l-razred  

poţ t, t ("oderati", i t, t "oderati";  ću t ga nca.), t (i t 

"obrisati, npr. stol", t; la san  zemju pa su mi ge š rke, n jih t.; t "uništiti 

poljoprivredno imanje", o stoci), t (i t, t; S će mi  je, la.), t 

(i t,  se, t, t).  

 

 

 

 

                                                      
775 Zlatan Jakšić (2002),  
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Glagoli  i  ("htjeti") 

Ovdje navodimo potvrdne i nijeĉne oblike pomoćnih glagola i ("htjeti"). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

U 2. l. jd. koriste se paralelno oblici / i / (npr. i ). 

 

Glagoli  i  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

inf.   

obl. potvrdni nijeĉni potvrdni nijeĉni 

prez.     

/  /    
    

  o  
    

/  /    
imp. 

 
   

 

GPR 

/ , , , 

( , ) 

 / , , , 

 ( , ) 

 

inf.   
prez.   

  
  

  

  
/  /  

imp.   
GPR / , , ,  

( , ) 

/ , , ,  

( , ) 

GPT , , ,  
( , ) 
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Glagol i njegove izvedenice ( , , , , , ,
776

) te glagol  (< *stojat) izdvojeni su zbog specifiĉnog naglaska u odnosu na ostale 

glagole n. p. C.  

Ovi glagoli imaju prezentski naglasak kao i-glagoli n. p. C ( , , , 

, , / ), ali za razliku od njih imaju pomiĉan naglasak u GPR.  

Imperativni naglasak glagola podudara se s naglaskom a/ -

), dok glagol  ima imperativ prema i-glagolima n. p. C (

).  

GPT prefigiranih izvedenica glagola ima naglasak na prefiksu, poput ostalih a/ -

 n. p. C ( , , ). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
776 Šimunović 2009: ,  
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ZAKLJUĈAK 

 

U ovom radu izvršen je fonološki, akcentološki, morfološki i tvorbeni opis ĉakavskoga 

govora mjesta Selca na otoku Braĉu. Jeziĉni opis kontrastivne je naravi, te se u njemu navode 

i usporedbe sa govorima susjednih mjesta Novim Selom i Povljima (vlastiti podatci), a ĉesto i 

s drugim braĉkim govorima te s govorima  Hvara i Visa (iz literature). Prilikom jeziĉnog 

opisa najviše je paţnje posvećeno akcenatskoj razini, pri ĉemu je razjašnjavanje 

dijakronijskoga konteksta ĉesto bilo neophodno za razumijevanje određenih pojava.  

Selaĉki je govor tipološki zanimljiv jer su u njemu, zbog njegovog specifiĉnog 

lingvistiĉko-geografskog poloţaja, na jedinstven naĉin objedinjeni arhaizmi i inovacije, uz 

elemente koji su se razvili pod štokavskim utjecajem. Što se tiĉe arhaizama, istraţivanje 

akcenatske razine bilo je relativno plodonosno te je rezultiralo otkrivanjem nekih 

karakteristika koje su se u drugim govorima Braĉa/Hvara/Visa izgubile, kao što su zanaglasne 

duţine. Naroĉito je zanimljivo što su u selaĉkom, osim cirkumflektiranih duţina (npr. c, 

k, t itd.), koje se ĉuvaju i u drugim ĉakavskim i štokavskim govorima (pod uvjetom 

da imaju zanaglasne duţine), oĉuvane i akutirane (npr. ĉ t, st, ,  itd.), koje 

su u većini ĉak i u SZštok. izgubljene.  

U selaĉkom su na akcenatskoj razini prisutne neke inovacije strogo lokalnoga 

karaktera kao što je poopćavanje duţine iza kratkog naglaska u  CVC(C)VC i 

CVC(C)VCV (npr. , G. ) po analogiji s primjerima s izvornom zanaglasnom 

duţinom (tipa c, G. ca), s kompenzacijskom duţinom karakteristiĉnom za n. p. C 

(npr. st, G. sti) i onima s predsonantskim duljenjem (npr. , G. ). Ova je 

inovacija specifiĉnost upravo selaĉkoga govora (i njemu susjednih) koju ne susrećemo ni u 

jednom drugom ĉakavskom govoru (premda tipološke paralele za ovu pojavu postoje u nekim 

Jštok. govorima). 

S druge strane, neke inovacije koje su krenule iz središta otoka (primjerice, duljenje  

/ / > / / i zatvaranje dugih vokala) u selaĉkom govoru izostaju. Uz utjecaj štokavskoga 

Sumartina, u tome je zasigurno odigrao ulogu i rubni poloţaj ovoga govora u odnosu na ostale 

braĉke govore.  
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Iako je primarni cilj ovoga rada bio deskriptivne naravi, ipak smo se nadali doprinijeti 

ĉakavskoj akcentologiji ponekim otkrićem. Tako smo se susreli s nekolicinom imenica a-vrste 

atipiĉnog naglasnog obrasca (npr. b, G. ba/ , A.  b), za koje smo pretpostavili 

moguć odraz praslavenske paradigme d, ĉiji su tragovi već potvrđeni u nekim ĉakavskim 

govorima. Ipak, nakon pomnijeg ispitivanja nije bilo dostatno dokaza da bismo sa sigurnošću 

potvrdili izravan nastavak dijakronijske n. p. d, te nam nije bilo druge doli tek konstatirati 

postojanje sinkronijske n. p. D. Bilo kako bilo, nadamo se da ćemo detaljnim opisom ovih 

naglasnih pojava doprinijeti akcentološkim istraţivanjima na dijakronijskom planu, a moţda i 

preciznijoj rekonstrukciji praslavenske akcentuacije. 

S metodološke toĉke gledišta, koncept naglasnih paradigama, koji smo primjenjivali u 

ovome radu, a za koji smatramo da donosi vrlo korisne, pregledne i ekonomiĉne naglasne 

opise, u našoj je dijalektologiji relativna novina. Uzevši u obzir i ĉinjenicu da iscrpnih 

akcentoloških opisa ĉakavskih govora nema mnogo, te da je većina njih nepotpuna i 

nedovoljno detaljna (u većini akcentoloških opisa ili rjeĉ  nisu popisani svi relevantni 

oblici pojedinih rijeĉi, a ĉesto nedostaju i neke "obiĉne" rijeĉi koje su vrlo bitne s 

akcentološke toĉke gledišta), cilj nam je također bio, putem ovoga pristupa, obogatiti 

ĉakavsku dijalektologiju za detaljan i iscrpan naglasni opis jednog atipiĉnog ĉakavskog 

govora kao što je selaĉki.  

Što se tiĉe selaĉkoga govora, bilo bi svakako vrijedno u budućnosti napraviti potpunije 

sociolingvistiĉko istraţivanje otkrivenih naglasnih pojava. Iako smo i u ovome radu nekim od 

tih pojava pristupali sociolingvistiĉki, ispitujući ih i analizirajući u razliĉitih dobnih skupina, 

to smo ĉinili u ograniĉenim razmjerima, ne ţeleći isuviše izlaziti iz okvira sinkronijskog 

opisa. Ipak, detaljnijim sociolingvistiĉkim istraţivanjem zasigurno bi se moglo doprinijeti 

boljem razjašnjavanju određenih akcenatskih pojava, a moţda i dijakronijskim istraţivanjima, 

naroĉito kada je rijeĉ o specifiĉnostima koje nisu otkrivene u drugim govorima.  

Konaĉno, s obzirom na jeziĉno stanje na dalmatinskim otocima, mišljenja smo da 

danas opis svakog mjesnog govora ima svoju vrijednost, pogotovo ako je rijeĉ o ugroţenom 

govoru (a danas je to sluĉaj sa gotovo svim ĉakavskim govorima). Sretna je okolnost priliĉno 

visoka svjesnost o vrijednosti dijalekta koja vlada među selaĉkim govornicima, pa se mnogi, 

ĉak i mlađi govornici, svjesno odupiru neizbjeţnom utjecaju standarda. No bez obzira na to, 
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sve veći broj mlađih stanovnika napušta otok u potrazi za boljim ţivotnim standardom, pa 

zajedno sa odumiranjem starijega stanovništva izvorni selaĉki govor postepeno odlazi u 

zaborav.  
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DODATAK 1 

Transkribirani ulomci selaĉkog, novoselskog i povaljskoga govora 

 (popraćeni snimkama na CD-u)
777

 

SELCA 

1.  

la bi  la , - , i  bi šla u nu, i on  bi  la u 

r.  bi se le i šle priko ne kad je me za t.  bi  šle  

nu, a  san la za n. , a ĉ !  š, ćeš, ćeš. . I ovi…i  ko bi 

la la mo i la se, i li n, od tra do ĉeri. I šla bi ĉ n ma,  po bi 

la mo, la je teta na š, g non  j, pa bi la  kraj  šla, kad bi se  la 

lo  nce, ri je la u  mir nu, a mo su li di je , mo  ša , od 

ĉ c. .  mo su li, a mo su li u  nu, la je zna,  lo   

ćice.    k,  je da đeno i ,  ko? . I  bi  la te 

la, u  nu, kraj h, i ć la, i li bi me li i li mi st, i ga, , ĉa su 

li,  kad je lo je, d re. Jer  k, ee, vo, n no, nego  ć u 

S n t ako ti ĉ  li. , a s je   kĉije. Uk caš u to, u d,  što , pa 

jdeš i š, i š ĉ  ć š. A   lo nego ĉa  ga. I ko si ga. I ko bi 

li ni li ma k i ha de , pa bi la la i, r bi la liku š... rtu pa 

bi la la rtu,  ĉa se , ĉa n ti la,  ko je la,  bi je de po n 

 la i  k bi mi la la da odne n n i da n kraj h, kad mi ć 

ju st. I  ko bi li li i li i ć li i , i  bi se veĉer ć la ma i… . 

eee, pa bi  ša j c,  bi n mo li, u n, jme,  la 

ko ca je la,  su li  ,  la ć  su li, na  je vi lo š me, 

uĉ   lu kicu.  smo li , ,  ošć ce, ga ga,  smo 

li  j, pa   vu,  ć na .  ru… n ri c smo li, 

 bismo li na  st li i gli,  bi me  zag li i  bi  la,  bi i n sto. 

                                                      
777 Ulomci govora prate redoslijed snimki, a brojevi ulomaka odgovaraju brojevima snimki. 
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St

rast  

še. 

(…)  

(…) 

 

(najstarija informantica, 84 godine) 
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2.  

mukot

 

(srednjovjeĉni informant) 

3.  

-

zak -

-
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(...) 

... 

 

(srednjovjeĉni informant) 

4.  

(…)  
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(srednjovjeĉni informant) 

5.  

i. (...)  

(…) ĉi  ću ti je ki vi no, i  ti  ka uređ je,  san ri u tle 

la ru,  su mi  li ţ ... I nda ko jen,  mi š  lo, b san 

la sno, ta mi  kla, ali su mi pi faţ ti, i... uĉ la san i ću š u, 

la san je na nce. Sa je  ka  i ro  su, i... ĉa n š... i  mi je  

k da n t  ri,  li, n sli j na ciju, hahaha. n t 

vremena ţ na, ţ na, jka, ļica, i... ĉ  š... i de mi se po đa, pa ćica,  

ca mi je pša, i de ću od h h uĉ t   li ĉ, i te ćemo se t, 

t u , t vu i guš t. de ti ma ga: ma nĉe, ma  nĉa- n,  je 

niš  to, ma mo  la skva, mo mi je d  đ r, a gi so. 

sota ma, jer ĉe bi de b , i to ti.  

(najmlađa informantica)  
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NOVO SELO  

6.  

 ću ti  d ĉ t de,  mi je ta la de,  je... vo  ća dma 

više ne. I mra je n ri r.  

  r nego ra non je .  

 

la

(…)

 

 

–  

 

(…) 

(…) 

(…) 

– –

je ĉin
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(…)

 

(stariji informant) 

POVLJA 

7.  

i

i i i i i

(…).

i

u i

u i u

 

                (…)
i

u

i i

i  
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– c

i

i

   

(najstarija informantica, 89 godina) 

 

8.  

u Si

i ie u Si

 

(…) 

i

i u

i
 

i

u u
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Gu u

Gu i

 

 

(najstarija informantica, 89 godina) 

 

 

 

DODATAK 2 

 

 

9. Poezija selaĉkoga pjesnika Zlatana Jakšića
778

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
778 Transkribirana se verzija ponešto se razlikuje od one objavljene u zbirci (između ostaloga, ova zbirka pjesama nije 

akcentuirana), jer je zapis izvršen na osnovu snimke na kojoj poeziju ĉita m pjesnik Zlatan Jakšić. 
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le 
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ju. 
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za  
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I on  
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. 
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-  

 

 

 

 

 

 

 

 

- na, 
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–  
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SIMBOLI I SKRAĆENICE 

 

> <     daje pravilno 

*     rekonstruirano (neposvjedoĉeno) 

+ oblik koji nije izravno posvjedoĉen, ali se moţe 

pretpostaviti prema danim pravilima ili drugim 

primjerima 

[  ]     fonetski lik 

/  /     fonološki lik 

N., G., D., A., V., L., I.   jedninski padeţi 

n., g., d., a., v., l., i.   mnoţinski padeţi 

C     suglasnik 

V     samoglasnik 

n. p.      naglasna paradigma 

n. p. a, n. p. b, n. p. c, n. p. d  dijakronijske (praslavenske) naglasne paradigme  

n. p. A, n. p. B, n. p. C, n. p. D           sinkronijske (suvremene) naglasne paradigme 

n. p. Aː, n. p. Bː, n. p. Cː  naglasne paradigme dugog korijena 

 

B     Bol 

ĉak.     ĉakavski 

D     Draĉevica 

dem.      deminutiv 

dij.      dijalektalno 

gl.      glagol 

got.     gotski 

GPR     glagolski pridjev radni 

GPS     glagolski prilog sadašnji 

GPT     glagolski pridjev trpni 

hrv.     hrvatski  

ie.     indoeuropski 

imp.      imperativ 
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inf.     infinitiv 

izv.     izvorno 

J-     juţno- 

jd.      jednina 

JI-     jugoistoĉno 

JZ-     jugozapadno 

kajk.     kajkavski 

komp.      komparativ 

lat.     latinski 

m. r.      muški rod 

mn.      mnoţina 

nagl.     naglasak 

neodr. obl.     neodređeni oblik pridjeva 

NS     Novo Selo 

nštok.     novoštokavski 

odr. obl.      

općeslav.    općeslavenski 

P     Povlja 

Pĉ     Puĉišća 

prez.     prezent 

pril.      prilog 

psl.     praslavenski 

ref.      upućivanje na fusnotu 

reg.     regionalno 

S     Selca 

S-     sjeverno 

SI-     sjeveroistoĉno 

sjev.     sjeverno 

slav.     slavenski 

Sm     Sumartin 

sr. r.      srednji rod 
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stand.     standardni/standardno  

štok.     štokavski 

stsl.      staroslavenski 

stvnjem.    starovisokonjemaĉki 

SZ-     sjeverozapadno 

tal.      talijanski 

turc.     turcizam 

usp.     usporedi 

ţ. r.      ţenski rod 

zast.     zastarjelo 

ZJslav.     zapadnojuţnoslavenski 
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